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Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Ver-

wendung der Mehr-/VielzweckLeiter, die als Stehleiter oder Anglegeleiter eingesetzt

werden kann. Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung

aus Griinden der Sicherheit gut durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf. Bei Wei-
tergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgeméBer Gebrauch: Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unter-
schiedlichen Orten eingesetzt werden kann. Mit dieser Leiter konnen Arbeiten geringen Umfangs
in Hohen durchgefiihrt werden, bei denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht ver-
héltnisméBig ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung). Diese Leiter darf nur, wie in dieser
Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede andere Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemaB. Fiir Schéden, die durch nicht bestimmungsgeméBen
Gebrauch entstanden sind, wird keine Haftung (ibernommen. Verdnderungen an der Leiter, die
nicht vom Hersteller autorisiert sind, fiihren zum Erléschen der Garantie und Gewdahrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung der Mehr-/VielzweckLeiter in verschiedenen
Aufstellpositionen und Auflistung ihrer Bestandteile. Die fiir den jeweiligen Leitertyp maBgeb-
lichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der Tabelle finden Sie
weitere Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): Leiterteile (komplett) + Gebrauchs-
und Bedienungsanleitung + Quertraverse + Trigon-Traverse (wenn nétig) + Montageelemente

4. Anleitung fiir den Zusammenbau: Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die
Leiter vor dem Einsatz gegebenenfalls noch vollstandig montiert werden. Beschreibung /



Darstellung der Montagearbeiten, die vor dem Gebrauch der Leiter auszufiihren sind. Beispiel:
Montage der Quer- und Trigon-Traverse.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Leitern und Ver-
packungsmaterial sind kein Kinderspielzeug. Bei der Benutzung der Sprossenleiter besteht
grundsétzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch konnen Personen verletzt und
Gegenstande beschadigt werden. Alle Arbeiten mit und auf der Leiter sind so durchzufiihren,
dass diese Gefahren so gering wie maglich gehalten werden. Die Leiter ist nur fiir leichte
Arbeiten von kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechung
auf der Leiter arbeiten. Miidigkeit gefahrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den
jeweiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet
werden. Nur vorgesehene Trittflichen benutzen. Die Leiter bzw. Teile der Leiter diirfen nicht
verandert werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten.
Die nationalen giiltigen Bestimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionel-
lem Einsatz unbedingt zu beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden!

6. Aufbau/Bedienung: Die 3-teiligen Mehr-/VielzweckLeitern bestehen aus einer beidseitig
besteigbaren, 2-teiligen Stehleiter und einer Anlegeleiter. Die Stehleiter kann zu einer An-
legeleiter (Schiebeleiter) umgeriistet werden, die Anlegeleiter kann, sofern technisch dafiir
vorgesehen, als separate Leiter oder als Schiebeteil an der Stehleiter verwendet werden. Die
2-teiligen Mehrzweckleitern bestehen aus einer beidseitig besteigbaren, 2-teiligen Stehleiter.
Die Stehleiter kann zu einer Anlegeleiter (Schiebeleiter) umgeriistet werden.

Aufbauvarianten (Prinzipdarstellungen): Freistehende Stehleiter mit aufgesetzter Anlege-
leiter (3-teilig). Freistehende Stehleiter (2-teilig). Anlege/Schiebeleiter (3-teilig). Anlege/Schie-
beleiter (2-teilig). Anlegeleiter (1-teilig) (sofern technisch dafiir vorgesehen). Freistehende
Stehleiter mit Treppenverstellung (2-teilig).

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

1 Warnung, Absturz von der Leiter.

@ Anleitung vollstandig lesen.

Zusatzliche Informationen zur Leiter sind im Internet erhaltlich.

beschédigt ist. Keine beschédigte Leiter benutzen.
4. i Maximale Belastung
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Leiter auf ebenen, waagerechten und festen Untergrund aufstellen.
LeiternfiiBe dirfen nicht im Erdreich versinken.

X

H Seitliches Hinauslehnen ist nicht zuléssig!

X

wo | Verunreinigungen auf dem Boden ausschlieBen.

X
3 E Die Leiter nach der Lieferung und vor jeder Benutzung priifen, ob diese
|
i
|
i
7. OILH

max. 1
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8. ﬂ Nur eine Person darf sich auf der Leiter befinden.
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Mit dem Gesicht zur Leiter aufsteigen und absteigen.

Beim Aufsteigen, Absteigen und Arbeiten an der Leiter sicher
festhalten ggf. zusétzliche Sicherheitsvorkehrungen treffen.

UbermaBige seitliche Belastungen ist nicht zulassig, z.B. beim Bohren
in Mauerwerk und Beton.

Gegensténde, die beim Besteigen einer Leiter transportiert
werden, sollten nicht schwer und leicht zu handhaben sein.

Beim Aufsteigen auf die Leiter geeignetes Schuhwerk tragen.

Sind Sie gesundheitlich in der Lage, die Leiter zu benutzen? Bestimmte ge-
sundheitliche Gegebenheiten, Medikamenteneinnahme, Alkohol- oder Dro-
genmissbrauch kénnen bei der Benutzung der Leiter zu einer Gefahrdung
der Sicherheit flihren.

Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechungen auf der Leiter bleiben
(Miidigkeit ist eine Gefahr).

Beim Transport von Leitern auf Dachtragern oder in einem LKW zur
Verhinderung von Schéden sicherstellen, dass sie auf angemessene
Weise befestigt oder angebracht sind.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fur den jeweiligen Einsatz
geeignet ist und keine Beschadigungen aufweist.

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen, z.B. nasse Farbe,
Schmutz, Ol oder Schnee.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetterbedingungen (z.B. starker
Wind, Vereisung, Schneeglétte) benutzen.

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobewertung unter Beachtung
der Rechtsvorschriften im Einsatzland durchzufiihren.

Beim Aufstellen der Leiter ist auf das Risiko einer Kollision zu achten,
z.B. mit FuBgéngern, Fahrzeugen oder Tiren. Ttiren (jedoch nicht Notaus-
génge) und Fenster im Arbeitsbereich sichern.

Alle durch elektrische Betriebsmittel im Arbeitsbereich gegebenen Risiken
feststellen, z.B. Hochspannungs-Freileitungen oder andere freiliegende
elektrische Betriebsmittel.

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder in der Néhe elektrischer
Freileitungen nicht Leitern benutzen, die den Strom leiten (z.B. Aluminiumleitern).

Die Leiter nicht als Uberbriickung benutzen.

Keine konstruktive Veranderungen an der Leiter vornehmen.
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6.2.

Die Leiter niemals wahrend der Benutzung in eine neue Position bringen!
Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Windverhéltnissen benutzen.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren geliefert, miissen diese Stabilisatoren vor dem
ersten Gebrauch vom Benutzer angebracht werden.

Leitern nicht von Oben positionieren.

Sichtpriifung durchfiihren

Sichtpriifung durchfiihren

ﬁ@ Leitern fiir den Hausgebrauch

ﬁ@ Leitern fiir den gewerblichen Gebrauch

Verwendung

65-75°

als Anlegeleiter

Die Leiter muss in der richtigen Aufstellposition aufgestellt werden, z.B. richtiger
Anstellwinkel fiir Anlegeleitern (Neigungswinkel 65 bis 75°), Sprossen oder Auf-
tritte miissen waagerecht sein.

Anlegeleitern mit Stufen miissen so verwendet werden, dass sich die Stufen in
einer horizontalen Lage befinden.

Mindestiiberstand iiber dem Anlegepunkt der Leiter beachten.

Die Leiter darf nur in der vorgegebenen Aufstellrichtung benutzt werden.

Anlegeleitern gegen ebene, feste Flachen lehnen und vor der Benutzung
sichern, z.B. Anbinden oder geeignete Einrichtungen zur Sicherstellung
der Standsicherheit anbringen.

Die obersten drei Sprossen einer Anlegeleiter nicht als Standflache benutzen.



6.3. Verwendung als StehLeiter
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Leitern nicht zum Aufsteigen auf eine andere Ebene benutzen.

Die Leiter vor dem Gebrauch vollstandig 6ffnen. Auf Funktionsfahigkeit der
Spreizsicherung achten!

Sofern die Leiter mit einer zusétzlichen Spreizsicherung ausgestattet ist,
diese nur mit arretierter Spreizsicherung verwenden!

Die Stehleiter nicht als Anlegeleiter verwenden.

Bei Leitern ohne Podest/Plattform diirfen die obersten beiden Sprossen/Stufen
nicht als Standflache genutzt werden!

Standhéhe DoppelLeitern NL

Gelenkpunkt herstellen 1

Gelenkpunkt herstellen 2

6.4. Verwendung als Mehrzweckleiter
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Wird die Mehrzweckleiter als Stehleiter zusammen mit der Schiebeleiter verwen-
det, sind die Leiter- und Herstellerspezifischen Vorgaben beim Aufstellen unbedingt
zu beachten!

Besitzt die Mehrzweckleiter eine Funktion zur Treppenverstellung, sind die Leiter-
und Herstellerspezifischen Vorgaben beim Aufstellen unbedingt zu beachten!

Sperreinrichtungen, sofern angebracht, miissen vor der Benutzung vollstandig ge-
sichert werden.

Die obersten 4 Stufen/Sprossen einer Stehleiter mit aufgesetzter
Schiebeleiter nicht als Standfliche benutzen.

Alle Stufen/Sprossen oberhalb des Gelenkpunktes einer Stehleiter
mit aufgesetzter Schiebeleiter nicht als Standflache benutzen



7. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicher-
stellen. Die Leiter muss regelméBig auf Beschadigungen iberpriift werden. Die Funktion beweglicher
Teile muss gewdhrleistet sein. Bewegliche Teile missen regelméBig gedlt werden. Reparaturen an

der Leiter miissen von einer sachkundigen Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des
Herstellers erfolgen. Die Reinigung der Leiter, inshesondere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer
Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handelstibliche, wasserlésliche Reinigungs-
mittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerblichem Einsatz der Leiter
ist eine regelmaBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgeméBen Zustand durch eine beféhigte
Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der erforderlichen
Priifungen festzulegen. Die Zeitabstande fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhéltnissen,
insbesondere nach der Nutzungshaufigkeit, der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit
und Schwere festgestellter Méngel bei vorangegangenen Priifungen. Der Unternehmer hat ebenso dafiir
zu sorgen, dass schadhafte Leitern der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden, dass eine Wei-
terbenutzung bis zur sachgerechten Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht méglich ist.

Leiterelement(e): | Priifpunkte: ja/nein
1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollsténdig
Priifpunkte vorhanden sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind
Verunreinigungen (z.B. Schmutz, Schlamm, Lack, Ol oder Fett) an der
Leiter vorhanden?

2. Leiterholm/ Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzdhlig vorhanden sein.
Leitersprossen |Sind Leiterholme, Leiterstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. verbogen,
bzw. Leiterstu- |verdreht, verbeult, rissig oder korrodiert? Sind Leitersprossen bzw.
fen/Sicherheits- |Leiterstufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert oder beschédigt? Ist die
biigel Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/Befestigungen dieser be-

g schédigt oder korrodiert oder fehlen?

3.Verbindungs- |Leiterfiihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf
elemente, Leiter- | Funktionalitat und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und Korrosion

fiihrung, pridfen. Sind Arretierungen, Sicherheitseinrichtungen oder Eckverstei-
Beschlige fungen evt. beschadigt, locker oder korrodiert oder fehlen diese ganz?
4. FiiBe, FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitat und Festigkeit, sowie auf Beschadi-

Quertraverse  |gungen und Korrosion priifen.wiiBe/Endkappen miissen vorhanden sein.
Sind LeiterfiiBe locker, verschlissen oder korrodiert?

5. Spreizsicherung | Technischer Zustand von Gurten, Ketten, Gelenken oder Aussteifungen
priifen. Sind alle Befestigungspunkte in gutem Zustand? Sind Bescha-
digungen, Risse, Korrosion vorhanden?

6. E?é?;fiﬂgfel',ﬂ&”é’ggﬁ'y Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs-

nungsanleitung und Bedienungsanleitung vorhanden und gut lesbar?

ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.
Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.

El E B E E E B

Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung: Um jegliche Beschadigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dach-
trdgern oder im Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umge-
bung senkrecht stehend, flach liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand héngend
erfolgen. Jegliche Beschadigungen miissen ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsver-
héltnissen geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist
und keine Personen behindert werden (evtl. Stolpergefahr). Weiterhin ist so zu lagern, dass sie nicht
ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und
Gesetzen zu entsorgen. Nach Ende der Gebrauchsféhigkeit muss die Leiter entsprechend den gelten-
den Vorschriften entsorgt werden. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recycling-
prozess zugefiihrt werden. Detaillierte Auskiinfte hierzu erteilt lhre zustdndige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch und regelmaBiger Wartung ist die Leiter
ein langfristig verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.Krause-systems.com e Ausgabedatum: 1.08.2018



Introduction: Cette notice dutilisation décrit la fagon d’utiliser en toute sécurité I'échelle & usa-

ge multiple, qui peut étre utilisée en tant qu’escabeau ou en tant qu’échelle simple. Avant toute
utilisation, veuillez lire cette notice dutilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la conser-
Vver pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également remettre
cette notice d‘utilisation.

1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu: Cette échelle est un
moyen de travail mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle permet de réaliser des
travaux d‘envergure réduite, a des hauteurs auxquelles |‘utilisation d‘autres moyens de travail est di-
sproportionnée (voir Ordonnance sur les matériels d‘exploitation). Cette échelle ne doit étre utilisée que
de la fagon décrite dans la présente notice d‘utilisation. Tout autre utilisation est considérée comme
n‘étant pas conforme aux fins pour lesquelles I‘échelle a été prévue. Nous n‘assumons aucune respon-
sabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non-conforme. Ce type d‘échelles doit de préfé-
rence étre utilisé a I‘intérieur. Les modifications apportées a I‘échelle, sans |‘autorisation du fabricant,
conduisent a I‘annulation de la garantie commerciale et de la garantie Iégale.

2. Informations techniques: Présentation de I'échelle a usage multiple dans différentes positions d’in-
stallation et liste de ses composants. Les informations techniques faisant foi pour le type d‘escabeau
concerné figurent sur le produit. Vous trouverez des informations complémentaires sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture: Liste de tous les éléments fournis (exemple): Eléments de I'échelle (complets)
+ notice d’utilisation + traverse transversale + traverse Trigon (si nécessaire) + éléments de montage

4. Instruction de montage: En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée,
I‘échelle doit le cas échéant étre entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Description /
présentation des travaux de montage qui doivent étre effectués avant d’utiliser I'échelle. Exemple:
montage de la traverse transversale et de la traverse Trigon.

5. Consignes générales de sécurité: L'emballage constitue un risque de suffocation. L'utilisation de cette
échelle s‘accompagne de principe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des
blessures de personnes et des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont
pas des jouets. Tous les travaux avec et sur |‘échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible
ces dangers. L‘échelle ne doit étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler
trop longtemps sur I‘échelle sans observer des pauses régulieres. La fatigue remet en cause la sécurité
d‘utilisation. L‘échelle doit étre adaptée a |‘utilisation envisagée et elle ne doit étre utilisée que dans la
position d‘installation prescrite. Nutiliser que les surfaces d‘appui du pied (girons) qui ont été prévues. Des
modifications ne doivent pas étre apportées a I'‘échelle et aux éléments de |‘échelle. Veiller a avoir un parfait
appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en descendant de celle-ci. Les dispositions et
prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respectées, en particulier dans le cas d‘une
utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires homologués par le fabricant.

6. Montage / utilisation: Les échelles a usage multiple en 3 parties sont composées d’un escabeau
en 2 parties a acces des deux cotés, et d’une échelle simple. L'escabeau peut étre transformé en une
échelle simple échelle simple (échelle coulissante). L'échelle simple peut, dans la mesure ou elle a
été techniquement prévue a ces fins, étre utilisée en tant qu’échelle séparée ou en tant qu’élément
coulissant sur I'escabeau. Les échelles & usage multiple en 2 parties sont composées d’un escabeau
en 2 parties a acces des deux cotés. L'escabeau peut étre transformé en une échelle simple (échelle
coulissante).

Variantes d’installation (schémas de principe): Echglle double sur pieds avec échelle simple rap-
portée (3 parties). Echelle double sur pieds (2 parties). Echelle simple / échelle coulissante (3 parties).
Echelle simple / échelle coulissante (2 parties). Echelle simple (1 partie) (dans la mesure ou elle a été
techniquement prévue a ces fins). Echelle double sur pieds avec réglage des marches (2 parties).

6.1 Consignes générales de sécurité

1. Mise en garde, chute de I‘échelle



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Lire entierement la notice. Des informations complémentaires
concernant |‘échelle sont disponibles sur Internet.

Aprés la livraison et avant toute utilisation, vérifier si I'‘échelle
est endommagée. Ne pas utiliser I‘échelle si elle est endommagée.

Charge maximale

Placer I‘échelle sur un support de niveau, horizontal et résistant.
Les pieds de I‘échelle ne doivent pas s‘enfoncer dans la terre.

I n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !

Eliminer les souillures se trouvant au sol.

Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.

Monter sur I‘échelle et en descendre, visage tourné vers |‘échelle.

Pour monter sur I'‘échelle, en descendre et travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper.
Le cas échéant, prendre des précautions de sécurité complémentaires.

Les charges latérales disproportionnées ne sont pas autorisées,
par exemple lorsque |‘on perce dans des murs et dans le béton.

Les objets que I‘on transporte lorsque I‘on monte sur une échelle ne doivent pas
étre lourds et ils doivent étre faciles a manipuler.

Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures appropriées.

Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle ? Certains états de santé, la prise de
médicaments, |‘utilisation abusive d‘alcool ou de drogues peuvent remettre en cause
la sécurité lorsque I‘on utilise I'‘échelle.

Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans observer des pauses régulieres
(la fatigue constitue un danger).
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Lorsque I'on transporte des échelles sur des galerigs de toits ou dans un camion,
veiller a ce que celles-ci soient fixées ou placees d‘une fagon adaptée, afin d‘emp-
écher tout endommagement.

Avant d‘utiliser I‘échelle, vérifier si elle convient pour |‘utilisation envisagée

et s‘assurer qu‘elle ne presente pas d endommagements

Eliminer toutes les souillures présentes sur |‘échelle, p. ex. la peinture fraiche,
I'encrassement, Ihuile ou la neige.

Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les conditions atmosphériques sont
défavorables (p. ex. vent fort, ver?las sol rendu glissant par la neige).

Pour une utilisation professionnelle, il convient de procéder a une évaluation des
risques en respectant les prescrlptlons Iégales en vigueur dans le pays dutilisation.

Lors de I‘installation de I‘échelle, veiller a éviter tout risque de collision,
p. ex. avec des piétons, véhicules ou portes. Sécuriser les portes
(mais pas les issues de secours) et les fenétres se trouvant dans la zone de travail.

Recenser tous les risques résultant de moyens d‘exploitation électriques dans la
zone de travail, p. ex. des lignes a haute tension ou autres moyens d‘exploitation
électrique indépendants.

S'il est inévitable de travailler sous tension ou & proximité de lignes aériennes électriques,
ne pas utiliser des échelles conductrices de courant (des échelles en aluminium, par exemple).

Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.

Ne pas apporter de modifications a la construction de I‘échelle.

Ne jamais placer I‘éche‘lle dans une nouvelle position pendant son utilisation !
Ne pas utiliser I'échelle a I'extérieur lorsque les conditions de vent sont défavorables.

Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs, ceux-ci doivent étre mis en
place par I‘utilisateur, avant la premiére utilisation.

Ne pas positionner les échelles par le haut.
Procéder a un contrdle visuel

Procéder a un contrdle visuel.

ﬂ@ Echelles & usage domestique.

f

@ Echelles & usage professionnel.




6.2. Utilisation en tant qu’échelle simple
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L'échelle doit étre placée dans la position d’installation correcte, par exemple:
angle de pose correct pour échelles simples (angle d’inclinaison 65 a 75°). Les
barreaux ou les marchepieds doivent étre a I'horizontale.

Les échelles simples avec marches doivent étre utilisées de sorte que
les marches se trouvent dans une position horizontale.

Respecter le dépassement minimum au-dessus du point de pose de I'échelle.

L’échelle ne doit étre utilisée que dans le sens d’installation prédéfini.

Mettre les échelles simples en appui contre des surfaces de niveau et résistantes,
et les sécuriser avant de les utiliser, par exemple : les attacher ou mettre en place
des dispositifs appropriés pour assurer la stabilité.

Ne pas utiliser les trois barreaux supérieurs d’une échelle simple en tant que sur-
face sur laquelle on se tiendra.

6.3. Utilisation en tant qu‘escabeaux
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Ne pas utiliser les échelles pour monter sur un autre niveau.

Ouvrir entierement I'‘échelle avant de |‘utiliser. S‘assurer de la
fonctionnalité de la sécurité anti-écartement !

Dans la mesure ol |‘échelle est équipée d‘une sécurité anti-écartement complé-
mentaire, elle ne doit étre utilisée qu‘avec la sécurité anti-écartement bloquée !

Ne pas utiliser |‘escabeau en tant qu‘échelle simple.

Dans le cas d‘échelles sans piédestal / plateforme, les deux barreaux / marches du
haut ne doivent pas étre utilisés en tant que surface sur laquelle on se tiendra !

Hauteur de travail échelles doubles NL.



Etablir le point d’articulation 1

Etablir le point d’articulation 2

6.4. Utilisation en tant qu’échelle a usage multiple

/ Si I'échelle a usage multiple est utilisée en tant qu’escabeau, conjointement avec
1. A I'échelle coulissante, les instructions spécifiques de I'échelle et du fabricant doi-
vent absolument étre respectées lors de I'installation !

Si I'échelle a usage multiple comporte une fonction de réglage des marches, les
2. / instructions spécifiques de I'échelle et du fabricant doivent absolument étre re-
spectées lors de I'installation !

3 ( Les dispositifs de blocage, si en place, doivent étre entierement sécurisés avant
’ I'utilisation.
4 : Ne pas utiliser comme surface d’appui les 4 marches/échelons supérieurs d‘un
’ @ escabeau avec échelle coulissante rapportée.
swotons Ne pas utiliser comme surface d’appui I'ensemble des marches/échelons
5 "e‘ﬁ':““ se trouvant au-dessus du point d‘articulation d‘un escabeau avec
@ échelle coulissante rapportée.

7. Maintenance / Entretien: L'entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son apti-
tude au fonctionnement. L‘échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endom-
magements. Le fonctionnement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre
régulierement huilés. Les réparations de |I‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente,
en conformité avec les instructions du fabricant. Le nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses
éléments mobiles, doit étre effectué immédiatement aprés utilisation, en cas d‘encrassement visible.
N‘utiliser que des produits de nettoyage du commerce, solubles dans I‘eau. Ne pas utiliser de produits
agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de I‘échelle, un contrdle récurrent et
régulier, destiné & s‘assurer du bon état de I'échelle, doit étre impérativement effectué par une personne
habilitée (contréle visuel et contrdle fonctionnel). A ces fins, le type, I‘étendue et les délais d‘exécution des
contrdles nécessaires doivent étre définis. Les fréquences de contrdle sont fonction des conditions d‘uti-
lisation et, en particulier, de la fréquence d‘utilisation, de la sollicitation de |I‘échelle lors de son utilisation,
de la fréquence et de la gravité des défauts constatés lors de précédents contrdles. L‘entrepreneur doit
également veiller a ce que les échelles endommagées soient retirées de I‘utilisation et qu‘elles soient
rangées de sorte qu‘il ne soit pas possible de les réutiliser avant qu‘elles n‘aient été correctement remises
en état ou avant qu‘elles n‘aient pu étre éliminées/détruites.

Elément(s) de I‘échelle: |Points de contrdle: oui/no
1. Points de controle Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présen-
généraux tes dans leur intégralité. Des fixations sont-elles desserrées ou
corrodées ? Des souillures (p. ex. encrassement, boue, peinture,

huile ou graisse) sont-elles présentes sur I‘échelle ?

2. Montant/barreaux de |Tous les barreaux (marches) de |‘échelle doivent étre présents dans
I‘échelle et marches |leur intégralité. Les montants de I‘échelle, les marches de I‘échelle
de I‘échelle/étrier de et Iétrier de sécurité sont-ils déformés, tordus, cabosseés, fissurés
sécurité ou corrodés ? Les barreaux de I‘échelle ou les marches de I‘échelle

sont-ils usés, desserrés, corrodés ou endommageés ? La plateforme
(si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endom-
mageés ou corrodés ou encore manquants?




3. Eléments de raccor- | Vérifier la fonctionnalité et Ia résistance des guide-cables, des blo-
dement, guide-cable, |cages et des dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des
ferrures endommagements et s‘ils sont corrodés. Les blocages ou disposi-

tifs de sécurité ou encore renforts d‘angles sont-ils endommagés,
desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants?

4. Pieds, traverse Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traver-
se, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et s'ils sont
corrodés. Tous les pieds de I‘échelle/les capuchons d‘extrémité
doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle sont-ils desserrés,
usés ou corrodés ?

5. Sécurité anti- Vérifier I'état technique des sangles, chaines, articulations ou

écartement renforcements. Tous les points de fixation sont-ils en bon état ?
Existe-t-il des endommagements, fissures, corrosion ?

6. Marquages des échel- | Tous les marquages des échelles, de méme que la notice

les/notice d‘utilisation |d‘tilisation, sont-ils présents et bien lisibles ?

RESULTAT Léchelle est correcte et peut continuer 2 étre utilisée.
L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘apres une réparation.

HE EEH N N

L‘échelle est défectueuse et doit étre éliminée/détruite.

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon siire pour son trans-
port (p. ex. sur des galeries de toits ou dans la voiture). L'‘échelle doit étre entreposée dans un envi-
ronnement sec, en position debout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié.
Toutes les précautions doivent étre prises pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses élé-
ments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle doit étre entreposée de sorte qu‘elle ne
soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un obstacle pour les personnes
(risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle ne puisse
pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage / élimination: L‘'emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et lois en
vigueur. Une fois que I‘échelle n‘est plus apte a |‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformé-
ment aux prescriptions en vigueur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyc-
I6. La commune a laquelle vous appartenez vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si
elle fait I‘objet d‘'une maintenance réguliere, I‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Date d‘édition: 1.08.2018

Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la

scala multiuso, che puo essere impiegata come scala a libro o scala da appoggio. Per ragioni

di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservarlo per
future consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato al
nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questa scala & un attrezzo di lavoro mobile, che pud essere collocata in luoghi
diversi. Con questa scala & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di
altri attrezzi di lavoro non & inadeguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa
scala puo essere utilizzata solo come indicato nel presente manuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro
impego & da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsabilita per danni derivanti da uso
improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche
apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione della scala multiuso nelle diverse posizioni di installazione
e legenda dei componenti della scala. Le informazioni tecniche pertinenti ad ogni tipo di scala sono
riportate sul prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): Componenti della scala
(completi) + Manuale d'istruzioni + Traversa + Traversa Trigon (se occorre) + Elementi di montaggio.




4. Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata,
il montaggio della scala deve essere completato all'occorrenza prima del suo impiego. Descrizione /
lllustrazione delle operazioni di montaggio che devono essere eseguite prima dell’utilizzo della scala.
Esempio: Montaggio della traversa e della traversa trigon.

5. Avvertenze di sicurezza generali: Pericolo di soffocamento a causa dell’imballaggio. Con I'utilizzo
di questa scala sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone pos-
sono essere ferite e le cose danneggiate. Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per
bambini. Tutti lavori con o sulla scala devono essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano
minimizzati. La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri, di breve durata. Non lavorare sulla scala
per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne compromette I'utilizzo sicu-
ro. La scala deve essere adatta per il rispettivo impiego e puo essere utilizzata solo nella posizione di
installazione stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala
e alle rispettive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad
avere una presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in parti-
colare in caso di impiego in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio/Uso: Le scale multiuso a 3 elementi sono composte da una scala a libro a due elemen-
ti, a due tronchi di salita e da una scala da appoggio. Alla scala a libro puo essere innestata una scala
da appoggio (scala a sfilo), la scala da appoggio puo essere utilizzata come scala a sé stante o come
scala a sfilo sulla scala a libro, purché tecnicamente previsto. Le scale multiuso a 2 elementi sono
composte da una scala a libro a due elementi, a due tronchi di salita. Alla scala a libro puo essere
innestata a una scala da appoggio (scala a sfilo).

Varianti costruttive (Raffigurazione schematica del principio): Scala a libro autoportante con
scala da appoggio montata (3 elementi). Scala a libro autoportante (2 elementi). Scala da appoggio /
a sfilo (3 elementi). Scala da appoggio / a sfilo (2 elementi). Scala da appoggio (1 elemento) (purché
tecnicamente previsto). Scala a libro autoportante con regolazione della scala (2 elementi).

6.1 Avvertenze generali di sicurezza

Avvertenza, caduta dalla scala

@ Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori informazioni sulla scala sono

2 reperibili in internet.

3 Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo, verificare se la scala & danneggiata.
’ Non utilizzare scale danneggiate.

4. Portata massima

5 Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e non cedevole.
’ Non affondare i piedini della scala nel terreno.

6. Non & consentito sporgersi lateralmente!

7. Eliminare le imbrattature dal pavimento.




10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.
18.

19.
20.

21.

22.

23.

24.

25.

max. 1

/=

N

*qg-

X

X

s Y

X

=
@)

3
X

Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

Salire o scendere dalla scala con il volto rivolto ad essa.

Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi bene alla scala;
prendere misure di sicurezza aggiuntive, se necessarie.

Non & consentito eseguire lateralmente lavori pesanti,
ad es. effettuare forature su muri e cemento.

Oggetti, che devono essere trasportati salendo la scala, non dovrebbero
essere pesanti e dovrebbero essere maneggevoli.

Indossare calzature appropriate per salire sulla scala.

Siete in buono stato di salute per utilizzare la scala? Determinate condizioni di
salute, I'assunzione di farmaci, I'abuso di alcol o Droghe possono minare la
sicurezza mentre si utilizza la scala.

Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari pause (la stanchezza

costituisce un pericolo).

Trasportando le scale su portapacchi o con mezzo di trasporto, assicurarsi che non
vengano danneggiate, siano fissate in modo opportuno e adeguato.

Prima dell’'uso, verificare che la scala sia idonea al tipo di utilizzo e che non presenti danni.
Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura fresca, lo sporco, I'olio 0 la neve.
Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni climatiche avverse (ad es. forte
vento, ghiaccio, scivolosita).

Per un utilizzo professionale, € necessaria una valutazione del rischio nel rispetto
della normativa vigente nel paese di utilizzo.

Quando si posiziona la scala, occorre prestare attenzione al rischio di collisione,
ad es. pedoni, mezzi 0 porte. Serrare porte (eccetto le uscite di emergenza) e le
finestre nell’area di lavoro.

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture eletiriche nell’area di lavoro, ad. es.
linee aeree dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree scoperte.

Non utilizzare scale realizzate in materiale conduttivo (ad es. le scale in alluminio)
per inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze di linee elettriche aeree

Non utilizzare la scala come attraversamento.

Non apportare modifiche costruttive alla scala.



Non portare mai la scala in una nuova posizione durante I'utilizzo!
Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di vento contrario.

Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori, I'utilizzatore deve provvedere al loro
montaggio prima del primo uso.

Non posizionare le scale dall’alto.

Eseguire un controllo visivo.

Eseguire un controllo visivo.

ﬂ@ Scale per uso domestico.

ﬂ@ Scale per uso professionale.

La scala deve essere collocata nella corretta posizione di installazione, ad es. la
corretta angolatura di installazione per le scale da appoggio (I‘angolo di inclinazio-
ne da 65 a 75°), pioli 0 podate devono essere orizzontali.

Utilizzare le scale a libro con gradini quando questi sono
in posizione orizzontale.

Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra il punto di appoggio della scala.

La scala puo essere utilizzata solo nel senso di installazione indicato.

Appoggiare le scale solo contro superfici piane, stabili e, prima dell’utilizzo, assi-
curarsi di applicare, ad es., dispositivi di ancoraggio o dispositivi appropriati per

Non utilizzare i tre pioli piu alti di una scala da appoggio
come superficie di appoggio.
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6.3. Utilizzo a cavalletto
e X
1. gxk Non utilizzare le scale per raggiungere un altro piano.

-

Aprire completamente la scala prima dell’uso.
Fare attenzione alla funzionalita del sistema anti-divaricamento!

=

max.

3 \ Se la scala e dotata di sistema anti-divaricamento,
’ N utilizzarla solamente con sistema anti-divaricamento bloccato!

s X
4. \H%/ Non utilizzare la scala a libro come scala da appoggio.

5 W 5
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Nel caso delle scale senza piattaforme non utilizzare i due pioli pid alti come
superficie di appoggio.

only

Netherland,
6.| am? Altezza in verticale delle scale doppie NL
o

Predisporre cerniera 1

Predisporre cerniera 2

6.4. Utilizzo come scala multiuso

/ Qualora la scala multiuso sia usata come scala a libro con la scala a sfilo,
1. A si devono osservare tassativamente le indicazioni specifiche del fabbricante
e della scala al momento dell’installazione!

//>‘I Qualora la scala multiuso disponga della funzione di regolazione, si devono

2. osservare tassativamente le indicazioni specifiche del fabbricante e della
scala al momento dell’installazione!
3 ¥ | dispositivi di fissaggio, se in dotazione, devono essere ben serrati prima
’ dell’utilizzo.
4 |- ; Non utilizzare i 4 gradini/pioli superiori do ima scala a libro con inserita la scala a
: @ * sfilo come superficie di appoggio

onl
5 ,?:Z.?;’tﬁ:.?d Non utilizzare tutti i gradini/pioli al di sopra del punto di appoggio di una scala a
’ @ libro con inserita la scala a libro come superficie di appoggio.




7. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della
scala. Occorre verificare la presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funziona-
mento delle parti mobili, che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono
essere eseguite da una persona competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia
visibile dovrebbe essere rimossa dalla scala, in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare
solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel
caso di utilizzo della scala per uso industriale, € necessario che una persona competente ne controlli
regolarmente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale). A questo proposito,
& necessario stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli dipendono
dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante
I'utilizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. L'impren-
ditore deve premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non
sia possibile un loro ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala:  Punti di controllo: si/no

1. Punti di Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere
controllo presenti al completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio,
generali allentati o corrosi? Sono presenti sulla scala impurita (ad es. sporcizia,

fango, vernice, olio 0 grasso)?

2. Montante/ Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gra-
Gradini e pioli/ | dini/pioli, le staffe di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, am-
Staffe di maccati, incrinati o corrosi? | gradini e/o i pioli sono, ad esempio, usurati,
sicurezza laschi, corrosi 0 danneggiati? La piattaforma (se disponibile) o i compo-

nenti e i loro elementi di fissaggio sono danneggiati o corrosi 0 mancanti?

3. Dispositivi di Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione

fissaggio, guida |delle guide, dei bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i
scala, ferramenta | dispositivi di sicurezza o i rinforzi angolari sono, ad esempio, danneg-
giati, allentanti o corrosi o del tutto mancanti?
4. Piedini Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione di
e traverse piedini e traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali devono
essere presenti. | piedini sono allentati, usurati o corrosi?

5. Sistema anti- Verificare lo stato tecnico di cinghie, catene, giunti o rinforzi per irri-
divaricamento | gidimento. | punti di fissaggio sono tutti in buono stato? Sono presenti
danni, incrinature o corrosione?

6. Contrassegni della Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti

scala/Manuale : e
?
d'istruzioni d'uso & chiaramente leggibili?
RISULTATO La scala non presenta difetti e puo essere ancora utilizzata.

La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.

N EH I E §E § B

La scala e difettosa e deve essere smaltita.

8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro
durante il trasporto (ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un
luogo asciutto, in posizione verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete.
Qualsiasi danno deve essere escluso e tutte le parti devono essere protette da agenti atmosferici. La
scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia protetta da bambini che giocano e che non sia
d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo).

9. Imballaggio/Smaltimento: L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi
in vigore. Alla decadenza dell’idoneita all’uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le
disposizioni vigenti. Lalluminio & un materiale prezioso & dovrebbe essere destinato al processo di
riciclo. Il suo comune competente Le fornisce informazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente,
la scala & un attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® Fax: +49(0)66 31/7 95-139 * E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Data di emissione: 1.08.2018



Uvod: Tento navod na pouZiti a obsluhu popisuje bezpeéné pouzivani vicetgelového Zebriku,
ktery miize byt pouZit jako stojaci nebo pfilozny Zebfik. Pred pouZitim si prosim dobfe prectéte
tento Navod na pouZiti a obsluhu z diivod(i bezpecnosti a uschovejte ho pro budouci pouZiti. Pfi
predavani Zebfiku je tfeba predat i Navod na pouZiti a obsluhu.

1. Poutziti dle urceni: Tento Zebfik je mobilni pracovni prostiedek, ktery mize byt pouZit na riznych
mistech. S timto Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vyskach, pfi kterych neni
pouZiti jinych pracovnich prostiedki pomérné (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostiedki). Ten-
to Zebfik smi byt pouzivan pouze tak, jak je popsano v tomto Navodu na pouZiti a obsluhu. Jakékoliv
jiné pouZiti se nepovaZzuje za pouZiti dle ureni. Za Skody, které timto pouZitim v rozporu s uréenim
vzniknou, nepebirame zaruku. Tento druh Zebiik(i by mél byt pouZivan pfedevsim v interiéru. Zmény
na Zebfiku, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho pinéni.

2. Technickeé informace: Zobrazeni vicetcelového Zebfiku v rliznych moznostech postaveni a seznam
jeho soucasti. Technické informace rozhodujici pro pfislusny typ Zebfiku jsou umistény na vyrobku.
DalSi informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodavky: Seznam véech zéroveti dodavanych jednotlivych dil(i (pfiklad): Casti zebfiku (komplet)
+ Navod na pouziti a obsluhu + pfitna traverza + trojuhelnikova traverza (je-li tfeba) + montazni prvky

4. Navod na sestaveni: Podle typu Zebfiku a stavu dodavky musi byt Zebfik pfed pouZitim pfipadné
jesté uplné smontovan. Popis / zndzornéni montaznich praci, které je tfeba provést pfed pouzitim
Zebfiku. Priklad: montaz pficné a trojihelnikové traverzy.

5. VSeobecné bezpecnostni pokyny: Nebezpeci uduSeni obalem. Pfi pouZivani tohoto Zebfiku
existuje zésadné nebezpecCi spadnuti, resp. pfevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty
poskozeny. Zebfiky a obalovy material nejsou hratkami pro déti. VSgchny préce s Zebfikem a na ném
Je tfeba provadet tak, aby tato nebezpeci byla co mozna minimalni. Zebfik Ize pouZivat pouze pro
lehké prace po krat$i dobu. Na zebfiku  nepracovat prili§ dlouho bez prawdelneho prerusovam Unava
ohrozuje bezpecne pouiti. Zebiik musi byt vhodny pro prlslusne pouZiti a smi byt pouzivan pouze v
predepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy urCené pro stoupnuti. Zebiik, resp. &asti Zebfiku,
nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drzeni pfi praci, jakoZ i pfi stoupanl po Zebfiku a
sestupovani. Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platna ustanoveni a predpisy, zejména pfi
profesionalnim pouZiti. Pouzivat pouze pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni / Obsluha: Tridilné viceticelové Zebfiky se skladaji z oboustranné k vystupu pouZitelné-
ho, dvoudilného stojaciho Zebiiku a prilozného Zebriku. Stojaci Zebiik miize byt prestavén na pfilozny
Zebrik (vysouvaci Zebrik), pfilozny Zebiik mliZze byt, pokud jsou k tomu dany technické predpoklady,
pouZit jako separatni Zebfik nebo jako vysouvaci ¢ast u stojaciho Zebfiku. Dvoudilné vicetcelové
zebrlky sestavajl z oboustranne Kk vystupu pou2|telneho dvoudllneho st01a0|ho Zebriku. Stojaci Zebrik

Zebiiku. Namontovat traverzu (je-li k dispozici).

Varianty sestaveni (zakladni znazornéni): VoIné stojici stojaci Zebrik s nasazenym pfiloznym
Zebrikem (tfidilny). VoIné stojici stojaci Zebfik (dvoudilny). Pfilozny/vysouvaci Zebfik (tfidilny). Pfilozny/
vysouvaci zebfik (dvoudilny). PfiloZny Zebfik (jednodilny) (pokud je k tomu technicky uréen). Volné sto-
jici stojaci Zebrik s prestavovanim stuprid (dvoudilny).

6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy

Varovani pfed padem ze Zebfiku

9 @ Precist kompletné navod. Dodate¢né informace k Zebfiku jsou k dispozici na inter-

netu.

X,
3 Zebfik po dodéni a pfed kazdym pouzitim zkontrolovat,
: zda neni poSkozeny. Nepouzivat poSkozeny Zebfik.
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Maximalni zatizeni

Zebiik postavit na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Vyklanéni do strany neni pfipustné!

Vyvarovat se zne€isténi na podlaze.

Na Zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Na Zebfik vstupovat a sestupovat z néj Gelem k nému.

Pfi stoupani, sestupovani a pracich na zebfiku se pevné drZet,
pfip. provést dodatecna bezpecnostni opatieni.

Nadmérna bocni zatizeni nejsou pfipustna, napf. pfi vrtani do zdi a betonu.

Predméty, které jsou pfi stoupani na zebfik neseny, by nemély byt tézké
a byt lehce manipulovatelné.

Pfi stoupani na Zebfik nosit vhodnou obuv.

Jste zdravotné zpdsobili Zebrik pouzivat? Urcité zdravotni danosti, uzivani
Iéki, nadmeérné poZzivani alkoholu nebo omamnych latek miize vést pri pouZiti
Zebiku k ohroZeni bezpecnosti.

Nezlistavat na Zebriku prili$ diouho bez pravidelnych prestavek (Unava je riziko).
Pri prevozu Zebrikd na stfesnich nosicich nebo v nakladnim voze zajistit k
zabranéni Skodam tak, Ze se primérenym zplisobem Zebifik upevni nebo umisti.
Pred pouzitim zkontrolovat, zda je Zebfik pro prislusné pouziti vhodny a
nevykazuje Zadna poskozeni.

Odstranit veSkera znecisténi na zebfiku, napf. mokra barva, Spina, olej Ci snih.
Nepouzivat Zebrik venku za nepfiznivych povétrnostnich podminek

(napf. silny vitr, namraza, naledi).

Pfi pouziti v ramci podnikatelské Ginnosti je tfeba provést vyhodnoceni
rizika pri respektovani pravnich predpisti v zemi pouZiti.
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Pfi postaveni Zebfiku je tfeba dbat na riziko kolize, napt. s chodci,
vozidly ¢i dvefmi. Dvefe (avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v
pracovni oblasti zabezpecit.

Zjistit vSechna rizika dana elektrickymi provoznimi prostredky v pracovni
oblasti, napf. vysoké napéti volnych vedeni nebo jiné volné polozZené elek-
trické provozni prostiedky.

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v blizkosti elektrickych volnych vedeni
nepouzivat Zebfiky, které vedou elektricky proud (napf. hlinikové zebriky).

Nepouzivat Zebfik jako pfemosténi.

Neprovadét zadné zmény v konstrukei Zebriku.

Béhem pouzivani neuvadeét Zebrik nikdy do nové polohy!
Zebrik nepouzivat venku za nepfiznivych povétrnostnich podminek.

Je-li Zebfik dodavan se stabilizatory, musi byt tyto stabilizatory pfed
prvnim pouzitim uzivatelem namontovany.

Zebfiky nestavét odshora.
Provést vizualni kontrolu.
Provést vizualni kontrolu.

ﬂ@ Zebiiky pro domdci pouZiti.

6.2. Pouziti jako

65-75°

o@ Zebiiky pro pouziti v podnikatelské Ginnosti.

prilozny Zebiik

Zebiik musi byt postaven ve spravné pozici, napt. spravny thel nastaveni
pro prilozné Zebfiky (uhel sklonu 65 az 75°), pricky nebo stupné musi byt v
horizontalni poloze.

Opérné Zebriky se stupni musi byt pouzivany tak, aby se stupné nachazely
v horizontalni poloze.




6.3

only
Netherland,
1
k-

Respektujte minimalni pfesah nad bodem pfiloZeni Zebfiku.

Zebiik smi byt pouZivan pouze v uréené poloze k postaveni.

Pfilozné Zebfiky opfit o pevné plochy a pfed pouzitim zajistit, k zajiSténi
bezpecnosti, napf. pfivazat nebo pouZzit vhodna zafizeni.

Nejvyssi tfi pricky pfilozného Zebfiku nepouZivejte jako plochu ke stani.

. Pouziti jako stojaci Zebiik

. X

-

Zebiky nepouzivat ke vstupu na jiné plochy.

Zebiik pred pouzitim zcela otevit. Dbét na funkénost vzpérného zajisténi!

Pokud je zebfik vybaven dodate¢nou bezpecnostni vzpérou, pouzit Zebfik
pouze s aretovanou vzpérou!

Stojaci Zebfik nepouzivat jako pfilozny zebfik.

U Zebrikil bez podesty / plosiny nesméji byt posledni dvé
nejvySSi pricky / stupné pouzivany jako plocha pro stani!

Vy$ka stani na dvojitém Zebifiku NL.

Vytvofit kloubovy bod 1.

Vytvofit kloubovy bod 2.




6.4. Pouziti jako viceucéelovy Zebrik

w
—
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/ Je-li viceucelovy Zebfik pouzivan spole¢né s vysouvacim Zebfikem
1. jako stojaci Zebfik, je tfeba pfi postaveni bezpodminecné respektovat
/ \ | specificka zadani pro Zebfik od vyrobce!

Ma-li vicetelovy Zebrik funkci pro nastaveni stupnid,

2. //>rr je tfeba pfi postaveni bezpodminecné respektovat specificka

zadani pro Zebfik od vyrobce!

Blokovaci zafizeni, pokud jsou umisténa,
musi byt pfed pouzitim zcela zajiSténa.

Nejvyssi 4 stupné / pricky stojaciho Zebfiku s nasazenym vysuvnym
Zebrikem nepouZivejte jako plochu ke stani.

onl
5 .?:I.?S‘:?;‘.Td VSechny stupné / pricky nad kloubovym bodem stojaciho Zebfiku s nasa-
: zenym vysuvnym Zebfikem nepouzivejte jako plochu ke stani.

7. Udrzba/Servis: PéCe o Zebrik a Gdrzba ma zajistit jeho funkénost. Zebfik musi byt
pravidelné kontrolovan z hlediska poSkozeni. Funkce pohyblivych ¢asti musi byt zarucena.
Pohyblivé ¢ésti musi byt pravidelné olejovany. Opravy na zebfiku musi byt provadény odbor-
nou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Cisténi Zebfiku, zejména vSech pohyblivych ¢asti,

by mélo byt provedeno pfi viditelném znecisténi okamZité po pouziti. Pouzivat pouze bézné,
vodou feditelné Cistici prostfedky. NepouZzivat agresivni, drsné prostiedky. Pfi primyslovém
pouZiti Zebfiku je nutna pravidelna, opakujici se kontrola z hlediska fadného stavu, provadéna
zplsobilou osobou (vizualni kontrola a kontrola funkénosti). K tomu je tfeba stanovit druh, rozsah
a lhdity potfebnych kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se Fidi podle provoznich pomérd, zej-
ména podle Cetnosti uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoZ i Cetnosti a obtiznosti zjiSténych zavad
pfi predchozich zkouskach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné Zebfiky byly stazeny
z pouZivani a uloZeny tak, aby dalsi pouZiti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebfiku: | kontrolni body: ano/ne

1. VSeobecné
kontrolni body

2. Traverza/
pricky Zebfiku,
resp. stupné/
bezpecnostni
drZadla Zebfiku

3. Spojovaci prvky,
vedeni vodicu,
kovani

4. Nohy, pficné
traverzy

5. Zabezpeceni
vzpérou

6. Oznaceni
Zebriku/ Navod
na pouziti a
obsluhu

VSechna upevnéni (nyty, Srouby, ¢epy atd.) musi byt piné k dis-
pozici. Jsou upevnéni, pfip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou
zneCisténi (napr. Spina, bahno, lak, olej nebo mazadlo) na Zebriku?
VSechny pricky (stupné) Zebffiku musi byt v pIném poctu. Je
traverza Zebfiku, stupné, resp. bezpecnostni drzadla pfipadné
zohybané, prasklé ¢i zkorodované? Jsou pficky Zebriku, resp.
stupné pfip. opotrebované, uvolnéné, zkorodované ¢i posko-
zené? Je ploSina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji ¢asti/
upevnéni poSkozeny, zkorodovany ¢i chyhi?

Vedeni vodicd, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat

z hlediska funkénosti a pevnosti, jakoz i poSkozeni a koroze.
Jsou aretace ¢i bezpecnostni zarizeni nebo vyztuzeni rohd, prip.
poSkozeny, uvolnény ¢i zkorodované, nebo tyto zcela chybi?
Nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkénosti

a pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze. V8echny nohy Zebiiku/
koncové uzavéry musi byt k dispozici. Jsou nohy Zebfiku
uvolnéné, opotrebované ¢i zkorodované?

Jsou vSechny body upevnéni v dobrém stavu? Existuji poSko-
zeni, praskliny, koroze?

Jsou v3echna oznaceni Zebfiku, jakoZ i Navod na pouZiti a
obsluhu k dispozici a dobfe Gitelné?

I HI N BN NEN BN B



VYSLEDEK Zebrik je v poradku, miiZe byt dle pouzivan. .
Zebrik smi byt dale pouzivan aZ po oprave. I:I
Zebik je vadny a musi byt zlikvidovan. [ |

8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na
stfeSnich nosicich nebo v auté) bezpecéné upevnit. Skladovani Zebiiku by mélo byt v suchém prostredi,
svisle stojici, naplocho leZici nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi
byt vyloucena a vSechny Casti chranény pred povétrnostnimi vlivy. Zebfik je tfeba skladovat tak,

aby byl chranén pred hrajicimi si détmi a neohrozoval Zadné osoby (pfip. nebezpeci klopytnuti). Dale je
tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouZit pro krimindlni acely.

9. Baleni/Likvidace: Baleni je treba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci
pouZzitelnosti musi byt Zebrik podle platnych predpist zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél
by byt odvezen k recyklaci. Podrobné informace k tomu dostanete od své pfislusné obce.

10. Doba pouziti: Pfi pouziti dle urceni a pravidelné (idrzbé je Zebfik dlouhodobé pouZitelnym
pracovnim prostredkem.

11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG » Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Datum vydani: 1.08.2018

Uvod: Tento navod na pouZivanie a obsluhu opisuje bezpe&né pouzivanie univerzal-
neho/viacticelového rebrika, ktory sa mozZe pouZivat ako stojaty rebrik alebo prilozny
rebrik. Pred pouZitim si, prosim, dobre precitajte tento Navod na pouZitie a obsluhu z
dovodov bezpecnosti a uschovajte ho na budtce pouZitie. Pri postupeni rebrika je potrebné
odovzdat tiez Navod na pouZitie a obsluhu.

1. Pouzitie podla uréenia: Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory méZze byt
pouzivany na roznych miestach. S tymto rebrikom mdzu byt vykonavané prace malého rozsahu
vo vySkach, pri ktorych pouzivanie inych pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozri
Nariadenie o bezpecnosti prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik smie byt pouzivany

iba tak, ako je popisané v tomto Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa
nepovazuje za pouZzitie podfa uréenia. Za Skody, ktoré tymto pouzivanim v rozpore s urcenim
vzniknd, nepreberame zaruku. Tento druh rebrikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri.
Zmeny na rebriku, ktoré nie sti vyrobcom autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej plnenia.

2. Technickeé informacie: Zobrazenie univerzalneho/viacucelového rebrika v rozlicnych
polohach instalacie a zoznam jeho komponentov. Technické informéacie rozhoduijuce pre
prislusny typ rebrika sii umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informacie.

3. Rozsah dodavky: Zoznam vSetkych zaroveri doddvanych jednotlivych dielov (priklad): Diely
rebrika (kompletné) + ndvod na pouZivanie a obsluhu + priecna traverza + trojuholnikova
traverza (ak je potrebnd) + montazne prvky

4. Navod na zostavenie: Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouzitim
pripadne eSte Gplne zmontovany. Opis/znazornenie montaznych préac ktoré treba vykonat pred
pouzitém rebrika. Priklad: Montaz priecnej a trohuholnikovej traverzy.

5. VSeobecné bezpeénostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tohto
rebrika existuje zasadne nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené
osoby a poSkodené predmety. Rebriky a obalovy material nie st hratkami pre deti. VSetky
prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo toto nebezpecenstvo podia
moznosti minimélne. Rebrik je moZné pouzivat iba na lahké prace a kratsi ¢as. Na rebriku
nepracujte prili§ diho bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpecné pouZivanie.
Rebrik musi byt vhodny na prislusné pouzivanie a smie byt pouZzivany iba v predpisanej pozicii
postavenia. PouZivajte iba plochy urcené na stdpanie. Rebrik, resp. ¢asti rebrika sa nesmu
menit. Je potrebné dbat na bezpecné drzanie pri praci, ako aj pri sttpani po rebriku a zostu-
povani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia a pred-
pisy, najma pri profesionalnom pouZivani. PouZivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

6. Montaz/Obsluha: 3-dielne univerzalne / viactcelové rebriky pozostavaju z 2-dielneho sto-
jatého rebrika, na ktory je mozné stdpat z oboch stran a prilozného rebrika. Stojaty rebrik sa
moze prestavit na prilozny rebrik (posuvny rebrik), prilozny rebrik sa moZze, pokial je na to tech-
nicky planovany, pouzit ako samostatny rebrik alebo ako posuvny diel na stojatom rebriku.



2-dielne univerzalne rebriky pozostavajl z dvojdielneho stojatého rebrika, pochddzneho z
oboch strén. Stojaty rebrik sa moZe prestavit na prilozny rebrik (posuvny rebrik).

Varianty montaze (principialne zobrazenia): Volné stojaté rebriky s nasadenym priloznym
rebrikom (3-dielnym). VoIné stojaté rebriky (2-dielne). Prilozné / posuvné rebriky (3-dielne).
Prilozné / posuvné rebriky (2-dielne). PriloZné rebriky (1-dielne) (pokial nie st na to technicky
planované). Volné stojaté rebriky s prestavenim stuprioy (2-dielne).

6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy

1 Varovanie, pad z rebrika.

@ Precitajte kompletne navod. Dodato¢né informécie k rebriku su k

dispozicii na internete.

X
3 Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim skontrolujte,
) €i nie je poskodeny. NepouZivajte poSkodeny rebrik.

4, i Maximalne zataZenie

X
5 Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
’ Nohy rebrika sa nesm zaborit do zeme.

H Vyklananie na stranu nie je pripustné!

|
|
1
1
X
7. ou\%‘u@ Vyvarujte sa znec€isteni na podlahe.

i

X

Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.

o /X
9. 7 Na rebrik vstupujte a zostupujte z neho ¢elom k nemu.

97 Pri stdpani, zostupovani a pracach na rebriku sa pevne drZzte,

[ ]
N

10. prip. vykonajte dodatoéné bezpe€nostné opatrenia.

betonu.

1 ’W Nadmerné bocné zataZenia nie su pripustné, napr. pri vitani do steny a
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27.
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30.

Predmety, ktoré st pri stipani na rebrik nesené, by nemali byt tazké a malo by sa s
nimi dat l[ahko manipulovat.

Pri stiipani na rebrik noste vhodn( obuv.

Ste zdravotne spdsobili na pouzivanie rebrika? Urcité zdravotné danosti, uzivanie lie-
kov, nadmerné poZivanie alkoholu alebo omamnych latok moZe pri pouZiti rebrika viest
k ohrozeniu bezpecnosti.

Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez pravidelnych prestavok (unava je riziko).

Pri prevoze rebrikov na streSnych nosicoch alebo v nakladnom voze kvéli zabraneniu
Skodam zabezpecte, aby sa rebrik primeranym sposobom upevnil alebo umiestnil.
Pred pouzitim skontrolujte, Ci je rebrik na prislusné pouZivanie vhodny a nevykazu-
je ziadne poSkodenia.

Odstrarite vSetky znecistenia na rebriku, napr. mokra farba, Spina, olej alebo sneh.
Nepouzivajte rebrik vonku pri nepriaznivych poveternostnych podmienkach (napr.
silny vietor, ndmraza, naladie).

Pre komercné pouzitie je potrebné vykonat postdenie rizika za dodrzania pravnych
predpisov v krajine nasadenia.

Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko kolizie, napr. s chodcami,
vozidlami ¢i dverami. Dvere (avSak nie niidzové vychody) a okna v pracovnej
oblasti zabezpecte.

Zistite vSetky rizika dané elektrickymi prevadzkovymi prostriedkami v pracovnej
oblasti, napr. vysoké napatie volnych vedeni alebo iné volne poloZené elektrické
prevadzkové prostriedky.

Pre nevyhnutné prace pod napétim alebo v blizkosti elektrickych volnych vedeni
nepouZivajte rebriky, ktoré vedu elektricky prud (napr. hlinikové rebriky).

Nepouzivajte rebrik ako premostenie.

Nevykonavajte Ziadne zmeny v konstrukcii rebrika.

Pocas pouZzivania neuvadzajte rebrik nikdy do novej polohy!
Rebrik nepouzivajte vonku za nepriaznivych veternych podmienok.

Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia byt tieto stabilizatory
namontované pred prvym pouzitim pouzivatelom.

Rebriky neumiestriujte do polohy zhora.

Vykonajte vizuélnu kontrolu.



31.

32.

33.

Vlykonajte vizualnu kontrolu.

ﬁ@ Rebriky na pouZitie v domacnosti.

ﬁ@ Rebriky na komeréné pouZitie.

6.2. Pouzivanie ako prilozny rebrik

6.3. Pouzitie ako

[ ]
65-75"
|

. X

-

1A

max.

%X

Rebrik sa musi inStalovat v spravnej inStalacnej polohe, napr. spravny uhol insta-
lacie pre prilozné rebriky (uhol sklonu 65 aZ 75°), priecky alebo vystupy musia byt
vodorovné.

Prilozné rebriky so stupfiami sa musia pouzit tak, aby sa stupne nachadzali v hori-
zontélnej polohe.

Zohladnite minimalny presah nad priloZznym bodom rebrika.

Rebrik sa smie pouZivat iba v planovanom smere in$talacie.

Prilozné rebriky opierajte proti rovnym, pevnym plocham a pred pouzitim
ich zabezpecte, napr. napojenim alebo vhodnymi zariadeniami
na zabezpecenie stability.

NajvrchnejSie tri priecky prilozného rebrika nepouZzivajte ako plochu na statie.

stojaty rebrik

Rebriky nepouZzivajte na vstup na iné plochy.

Rebrik pred pouZitim celkom otvorte. Dbajte na funkénost vzperného zaistenia!

Pokial je rebrik vybaveny dodatocnou bezpecnostnou vzperou,
pouZite rebrik iba s aretovanou vzperou!

Stojaty rebrik nepouzivajte ako prilozny rebrik.



Pri rebrikoch bez podesty/ploSiny nesma byt posledné dve najvyssie
priecky/stupne pouzivané ako plocha na statie!

VySka statia dvojité rebriky NL.

Vytvor. kibového bodu 1

Vytvor. kibového bodu 2

6.4. Pouzivanie ako univerzalny rebrik

1 / Ak sa pouzije univerzalny rebrik ako stojaty rebrik spolu s posuvnym rebrikom, tre-
’ /\ ba pri inStalacii bezpodmienecne dodrZiavat zadania vyrobcu Specifické pre rebrik!

2 Ak ma univerzalny rebrik funkciu prestavenia stupriov, treba pri inStalacii
’ / bezpodmienecne dodrzat zadania vyrobcu Specifické pre rebrik!

3 v Zahradzovacie zariadenia, pokial st upevnené, sa musia pred pouZitim tplne
) zabezpecit.

4 | e~ NajvysSie 4 stupne / priecky stojaceho rebrika s nasadenym vysuvnym rebrikom
) @ * nepouzivajte ako plochu na statie.

only

5 Netheriand Vsetky stupne / priecky nad kibovym bodom stojaceho rebrika s nasadenym
’ @ vysuvnym rebrikom nepouzivajte ako plochu na statie.

7. Udrzba/Servis: Starostlivost o rebrik a idrzba maj zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravi-
delne kontrolovany z hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych ¢asti musi byt zaru¢end. Pohyblivé
Casti musia byt pravidelne olejované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou

a v stlade s pokynmi vyrobcu. Cistenie rebrika, najma vSetkych pohyblivych ¢asti, by malo byt
vykonavané pri viditelnom znegisteni okamZite po pouZiti. PouZivajte iba bezné, vodou rieditelné
Cistiace prostriedky. NepouZivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom pouZiti rebrika je
nutna pravidelna, opakujlica sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykonavana spdsobilou osobou
(vizuélna kontrola a kontrola funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych
kontrol. Casové intervaly pre kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najmé podia pocetnosti
pouzivania, naro¢nosti pri pouZivani, ako aj poCetnosti a obtiaznosti zistenych pordch pri predchadza-
jucich skuskach. Podnikatel' sa musi tieZ postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouZivania
a uloZené tak, aby nebolo mozné dalSie pouZivanie aZz do odbornej opravy, resp. likvidécie.

Prvok/prvky rebrika: | kontrolné body: ano/nie
1. VSeobecné VSetky upevnenia (nity, skrutky, Capy atd:) musia byt pine k dispozicii. Su
kontrolné body  |upevnenia, prip. uvolnené alebo skorodované? St na rebriku zne€istenia
(napr. Spina, bahno, lak, olej alebo mazadlo)?




2. Traverza/prieCky |VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v pinom pocte. Su traverza
rebrika, resp. rebrika, stupne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté
stupne/ alebo skorodované? Su priecky rebrika, resp. stupne prip. opotrebované,
bezpecnostné uvolneng, skorodované alebo poSkodené? Je plosina (ak je k dispozicii)
drzadla rebrika  |alebo su jej diely/upevnenia poSkodené, skorodované alebo chybajl?

3. Spojovacie prvky, Vedenia vodiCov, aretaciu a bezpecnostné zariadenia skontrolujte z
vedenie vodicov, |hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a kordzie. St aretécie
kovanie alebo bezpecnostné zariadenia alebo rohové vystuze prip. poSkodené,

uvolnené alebo skorodované alebo tieto celkom chybaji?

4. Nohy, priecne Nohy, prie¢ne traverzy skontrolujte z hladiska funknosti a pevnosti, ako
traverzy aj poSkodenia a kordzie. VSetky nohy rebrika/koncové uzavery musia byt k

dispozicii. Sti nohy rebrika uvolnené, opotrebované alebo skorodované?

5. Zabezpecenie Skontrolujte technicky stav pasov, retazi, kibov alebo vystuzi. St vSetky
vzperou body upevnenia v dobrom stave? Existuju poSkodenia, praskliny, kordzia?

6. Oznacenie rebrika/
Navod na pouzitie
_aobsluhu

VYSLEDOK

st vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouZzitie a obsluhu k
dispozicii a dobre Citatelné?

Rebrik je v poriadku, mdze byt nadalej pouzivany.

Rebrik smie byt dalej pouzivany az po oprave.

il EEE E B

Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.

8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na
streSnych nosic¢och alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom pro-
stredi, zvislo stojace, naplocho leziace alebo pomocou vhodného drZiaka visiace na stene. Akékolvek
poSkodenie musi byt vylucené a vSetky Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi.
Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol chraneny pred hrajicimi sa detmi a neohrozoval Ziadne
osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat tak, aby nemohol byt len tak
odcudzeny/pouzity na kriminalne ucely.

9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podla platnych ustanoveni a zakonov. Na konci
pouZitelnosti musi byt rebrik podla platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mal by
byt odvezeny na recyklaciu. Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prislusnej obce.

10. Doba pouzivania: Pri pouZivani podla uréenia a pravidelnej idrzbe je rebrik dihodobo pouZzitelnym
pracovnym prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG » Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Datum vydania: 1.08.2018

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de mul-
tifunctionele/universele ladder beschreven, die als trapladder of aanzetladder kan worden

gebruikt. Lees deze gebruiks- en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen vaor gebruik

goed door en bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de ladder wordt doorgegeven, moet
de gebruiks- en bedieningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende
plaatsen kan worden gebruikt. Met deze ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op
hoogte worden uitgevoerd, waarbij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie
Duitse veiligheidsverordening voor gebruiksmiddelen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals
beschreven in deze gebruiks- en bedieningshandleiding. Elk ander gebruik geldt als ongeoorloofd.
Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt geen aansprakelijkheid aanvaard.
Veranderingen aan de ladder waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het
vervallen van de garantie en vrijwaring.

2. Technische informatie: Weergave van de multifunctionele/universele ladder in verschillende plaat-
singsposities en een lijst met onderdelen. De voor het desbetreffende laddertype belangrijke techni-
sche informatie is aangebracht op het product. In de tabel vindt u meer informatie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): ladderdelen



(compleet) + gebruiks- en bedieningshandleiding + stabiliteitsbalk + Trigon-zijsteunen (indien nodig)
+ montage-elementen

4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder voor
gebruik nog volledig worden gemonteerd. Beschrijving / afbeelding van de montagewerkzaamheden
die vaor gebruik van de ladder moeten worden uitgevoerd. Voorbeeld: montage van de stabiliteitsbalk
en Trigon-stabiliteitssteunen.

5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Ladders en verpakkings-
materiaal zijn geen kinderspeelgoed. Bij het gebruik van deze reformladder bestaat altijd een risico op naar
beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen worden beschadigd.
Alle werkzaamheden met en op de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico's zo gering
mogelijk worden gehouden. De ladder moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden
gebruikt. Werk niet te lang op de ladder zonder de werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid
vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder moet voor de desbetreffende toepassing geschikt zijn en
mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaatsingspositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde
treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet worden veranderd. Let er tijdens het werken en bij
het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt. De nationale geldige bepalingen en
voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in acht worden genomen. Gebruik alleen
door de fabrikant goedgekeurd toebehoren!

6. Montage/bediening: De 3-delige multifunctionele/universele ladders bestaan uit een aan beide kan-
ten beklimbare, 2-delige trapladder en een aanzetladder. De trapladder kan worden omgebouwd tot een
aanzetladder (schuifladder), de aanzetladder kan, indien daarvoor technisch voorzien, als aparte ladder of
als schuifdeel op de trapladder worden gebruikt. De 2-delige multifunctionele/universele ladders bestaan uit
een aan beide kanten beklimbare, 2-delige trapladder. De trapladder kan tot een aanzetladder (schuiflad-
der) worden omgebouwd.

Opbouwvarianten (schematische weergaven): Vrijstaande trapladder met gemonteerde aanzet-
ladder (3-delig). Vrijstaande trapladder (2-delig). Aanzet-/schuifladder (3-delig). Aanzet-/schuifladder
(2-delig). Aanzetladder (1-delig) (indien daarvoor technisch voorzien). Vrijstaande trapladder met lad-
derverstelling (2-delig).

6.1 Algemene veiligheidsinstructies

1 Waarschuwing, val van de ladder

2 @ Lees de handleiding volledig door. Extra informatie over de ladder is

te vinden op internet.

Gebruik geen beschadigde ladder.

4. i Maximale belasting

X

il

Zet de ladder op een vlakke, horizontale en stevige ondergrond.
Ladderpoten mogen niet in de grond wegzakken.

Y-

X

H Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

X

wo | Zorg dat er geen vuil op de grond ligt.

|

|

i

i
7. olL

X
3 a Controleer na levering en vaor elk gebruik of de ladder beschadigd is.




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Klim naar boven en naar beneden met het gezicht naar de ladder toe.

Houd u bij het naar boven en beneden klimmen en tijdens werkzaamheden
goed aan de ladder vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.

Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet toegestaan, bijv. bij boren in
metselwerk en beton.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen van een ladder worden
getransporteerd, mogen niet zwaar zijn en moeten eenvoudig bedienbaar zijn.

Draag geschikt schogisel bij het naar boven klimmen op de ladder.

Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de ladder te gebruiken? Bepaalde
omstandigheden betreffende de gezondheid, het slikken van medicijnen en alcohol-
of drugsgebruik kunnen de veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.

Verblijf niet te lang op de ladder zonder de werkzaamheden regelmatig te onder-
breken (vermoeidheid vormt een risico).

Wanneer ladders op dakdragers of in een vrachtwagen worden getransporteerd,
moet ervoor worden gezorgd dat deze op passende wijze zijn bevestigd of
aangebracht, om schades te voorkomen.

Controleer voor gebruik of de ladder geschikt is voor de desbetreffende toepassing
en geen beschadigingen vertoont.

Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv. natte verf, vuil, olie of sneeuw.
Gebruik de ladder niet in de openlucht onder ongunstige weersomstandigheden
(bijv. harde wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoordeling met inachtneming

van de rechtsvoorschriften in het land van gebruik worden uitgevoerd.

Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico van een botsing worden gelet,
bijv. met voetgangers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen nooduitgangen)
en ramen binnen het werkgebied.

Stel alle door elektrische gebruiksmiddelen binnen het werkgebied gegeven
risico‘s vast, bijv. bovengrondse hoogspanningsleidingen of andere bovengrondse
elektrische gebruiksmiddelen.

Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden onder spanning of in de buurt van elekri-
sche bovengrondse leidingen geen ladders die stroom geleiden (bijv. aluminium ladders).

Gebruik de ladder niet als overbrugging.



25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

6.2.

:
~
X

@e

Voer geen constructieve wijzigingen aan de ladder uit.

Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een andere stand!
Gebruik de ladder niet in de openlucht onder ongunstige windomstandigheden.

Wanneer een ladder met stabiliteitsbalken wordt geleverd, moeten deze
stabiliteitsbalken voor het eerste gebruik door de gebruiker worden aangebracht.

Plaats ladders niet van bovenaf.

Voer een visuele controle uit.

Voer een visuele controle uit.

@
b
U

ﬁ@ Ladders voor huishoudelijk gebruik.

PN
i

ﬁ@ Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.

65-75°

Gebruik als aanzetladder

De ladder moet in de juiste plaatsingspositie worden neergezet, bijv. in de juiste
aanzethoek voor aanzetladders (hellingshoek 65 tot 75°), treden of opstapjes
moeten horizontaal staan.

Aanzetladders met sporten moeten zodanig worden gebruikt, dat de sporten zich
in een horizontale stand bevinden.

Neem het minimale overstek boven het aanzetpunt van de ladder in acht.

De ladder mag alleen in de vermelde plaatsingsrichting worden gebruikt.

Zet aanzetladders tegen vlakke, stevige opperviakken en beveilig ze voor gebruik,
bijv. door ze vast te binden of door geschikte voorzieningen aan te brengen die de
stabiliteit waarborgen.



Gebruik de bovenste drie treden van een aanzetladder niet om op te staan.

6.3. Gebruik als

trapladder

> X

Gebruik ladders niet om naar een ander niveau te klimmen.

Zet de ladder voor gebruik volledig open. Let erop dat de spreidbeveiliging goed
functioneert!

Wanneer de ladder met een extra spreidbeveiliging is uitgerust, mag deze alleen
met vergrendelde spreidbeveiliging worden gebruikt!

Gebruik de trapladder niet als aanzetladder.

Bij ladders zonder bordes/platform mogen de bovenste twee sporten/treden niet
als stavlak worden gebruikt!

Stahoogte dubbele ladders NL

Scharnierpunt maken 1

Scharnierpunt maken 2

6.4. Gebruik als

multifunctionele ladder

A

Wanneer de multifunctionele ladder als trapladder samen met de schuifladder
wordt gebruikt, moeten de ladder- en fabrikantspecifieke richtlijnen bij het plaat-
sen beslist in acht worden genomen!

A

Wanneer de multifunctionele ladder een functie voor het verstellen van de ladder
heeft, moeten de ladder- en fabrikantspecifieke richtlijnen bij het plaatsen beslist
in acht worden genomen!

Blokkeervoorzieningen, indien aangebracht, moeten vo6r gebruik volledig worden
toegepast.

CH
Sk

Gebruik de bovenste 4 treden/sporten van een trapladder met gemonteerde schuif-
ladder niet om op te staan.




@ schuifladder mogen niet worden gebruikt om op te staan.

7. Onderhoud: Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regel-
matig op beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaar-
borgd zijn. Beweeglijke onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten
door een deskundige persoon en in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden
uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglijke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct
na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare, in water oplosbare reinigingsmiddelen.
Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet regelmatig periodiek door
een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven toestand bevindt
(visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste keuringen
worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden,
met name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van
vastgestelde gebreken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat
beschadigde ladders aan het gebruik worden onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet
meer kunnen worden gebruikt totdat ze vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

5 .i‘“:h:’y.:% Alle treden/sporten boven het scharnierpunt van een trapladder met gemonteerde

Ladderelement(en): |Controlepunten: ja/nee
1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig
controlepunten  |aanwezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er ver-
ontreinigingen (bijv. vuil, modder, verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?
2. Ladderboom/lad- Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn lad-
dersporten resp. derbomen, laddertreden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen,
laddertreden/vei- |verdraaid, ingedeukt, gescheurd of gecorrodeerd? Zijn laddersporten
ligheidsbeugels |resp. laddertreden evt. versleten, gecorrodeerd, zitten ze los of zijn ze
beschadigd? Zijn het platform (indien aanwezig) of onderdelen/beves-
tigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken ze?

3. Verbinding- Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzie-
selementen, ningen op een correcte functie, beschadigingen en corrosie, en con-
laddergeleiding, troleer of ze vastzitten. Zijn vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen
beslag of hoekverstevigingen evt. beschadigd, gecorrodeerd, zitten ze los of

ontbreken ze helemaal?

4. Poten, stabili-  |Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie, bescha-
teitsbalk digingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle ladderpoten/

eindkappen moeten aanwezig zijn. Zitten ladderpoten los, zijn ze vers-
leten of gecorrodeerd?

5. Spreidbeveiliging | Controleer de technische toestand van banden, kettingen, scharnieren of
verstevigingen. Bevinden alle bevestigingspunten zich in goede staat? Is
er sprake van beschadigingen, scheuren of corrosie?

6. Laddermarkeringen/gebruiks- |Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en

en bedieningshandleiding bedieningshandleiding aanwezig en goed leeshaar?

RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.
De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.

il E N E B §E B

De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv.
op dakdragers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge
omgeving, rechtop staand, vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke bescha-
diging moet worden uitgesloten en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden be-
schermd. De ladder moet zodanig worden opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden
gebruikt en er geen personen worden belemmerd (evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden
opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afge-
voerd. Na het einde van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften
worden afgevoerd. Aluminium is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetail-
leerde informatie hierover is verkrijghaar bij uw gemeente.



10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder lang-
durig worden gebruikt.

11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Uitgavedatum: 1.08.2018

Inledning: Denna anvéndnings- och bruksanvisning beskriver den sékra anvéndningen av
universalstegen som kan anvéndas som trappstege och som enkelstege. Av sakerhetsskél

skall anvandnings- och bruksanvisningen l4sas noga innan anvindningen och sparas for fram-

tida anvandning. Nér stegen byter dgare skall d&ven anvandnings- och bruksanvisningen dverlamnas.

1. Avsedd anvéndning: Stegen &r ett mobilt arbetsredskap som kan anvéndas pa olika platser. Med
hjélp av stegen kan mindre jobb utforas pa hojder dér anvandningen av andra arbetsredskap inte ar
rimlig (se arbetsmiljoforeskrifter). Stegen far bara anvéndas enligt beskrivningarna i denna anvand-
nings- och bruksanvisning. All annan anvéandning géller som icke dndamélsenlig. Vi tar inget ansvar
for skador som uppstér genom icke avsedd anvandning. Forandringar pa stegen som inte har god-
kénts av leverantdren leder till att garantin och leverantdrsansvaret upphor.

2. Tekniska informationer: Bilder pa universalstegen i olika uppstallningspositioner och lista pa dess
bestandsdelar. De for respektive stegtyp relevanta tekniska informationerna sitter pa produkten.
| tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomfang: Lista p4 alla medféljande komponenter (exempel): Stegdelar (komplett) + an-
vandnings- och bruksanvisning + tvarstag + Trigon- stag (vid behov) + montageelement

4. Instruktioner for montaget: Beroende pa stegens typ och leveranstillstand skall stegen eventuellt
monteras komplett innan anvandningen. Beskrivning / visning av montagearbeten som skall utforas
innan stegen anvands. Exempel: Montage av tvar- och trigon-stag.

5. Allmanna sakerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Stegar och férpacknings-
material ar inga leksaker for barn. Vid stegens anvéndning finns en principiell risk for fall resp.
véltande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. All arbete med och pa stegen skall utforas
sa att dessa risker minimeras. Stegen skall bara anvandas for enklare jobb under kortare tid. Arbetet
pé stegen far inte vara for Idnge utan avbrott. Trotthet riskerar den sikra anvandningen. Stegen skall
vara lampad for respektive anvandning och far bara anvindas i den foreskrivna uppstaliningsposi-
tionen. Anvénd bara de avsedda stegytorna. Stegen resp. stegens delar far inte forandras. Du skall
kontrollera att Du8 har sidkert faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande
nationella bestimmelserna och foreskrifterna maste foljas, speciellt under professionell anvandning.
Endast av leverantdren godkant tillbehdr far anvéndas!

6. Montering/anvandning: 3-delade universalstegar bestar av en dubbelsidig bestigbar 2-delad
trappstege och en enkelstege. Trappstegen skall andras till en enkelstege (skjutstege), enkelstegen
kan, om den ar tekniskt avsedd for det, anvindas som separat stege eller som skjutkomponent pa
trappstegen. 2-delade universalstegar bestar av en dubbelsidig bestigbar 2-delad trappstege. Trapp-
stegen kan &ndras till en enkelstege (skjutstege)

Uppsattningsvarianter (principskisser): Fristaende trappstege med pésatt enkelstege (3-delad).
Fristdende trappstege (2-delad). Enkel- / skjutstege (3-delad). Enkel- / skjutstege (2-delad). Enkelste-
ge (1-delad) (om tekniskt avsedd for det). Fristdende trappstege med stegsjustering (2-delad).

1. Varning, fall fran stegen

Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Yiterligare informationer om stegen
finns pa Internet.
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Efter leverans och fére varje anvéndning skall kontrolleras att stegen
ar oskadad. Skadade stegar skall inte anvandas.

Maximal belastning

Stegen skall placeras pa plant, vagratt och fast underlag.
Stegens fotter far inte sjunka ned i underlaget.

Det &r inte tillatet att luta sig &t sidan!

Smuts pa golvet skal tas bort.

Endast en person fér vistas pa stegen.

Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot stegen.

Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt under arbete pé stegen.
Anvénd v. b. ytterligare sakerhetsatgérder.

For hoga belastningar i sidled &r inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.

Foremal som transporteras under uppstigning pa stegen far inte vara
for tunga och otympliga.

Anvand lampliga skodon under uppstigning pa stegen.

Tilldter Din halsa att anvénda stegen? Vissa halsoproblem, bruk av medikamenter,
alkohol- och drogmissbruk kan med anvéndning av stegen innebdra en sakerhetsrisk.

Arbeta inte for 1dnge pa stegen utan regelbundna raster. (Trotthet &r en fara)

Vid transport av stegar pa takrécken eller lastbil skall, for att undvika skador, sékers-
tallas att de sékras eller fasts pa lampligt sétt.

Innan anvéndningen skall kontrolleras att stegen &r lampad for respektive anvand-
ning och inte &r skadad.

Alla fororeningar pa stegen skall tas bort. T.ex. vat farg, smuts, olja eller sno.
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20.

23.

Stegen fér inte anvandas utomhus under daliga vaderforhallanden (t.ex. stark vind,
nedisning, snéhalka).

For yrkesmdssig anvéndning skall en riskbeddmning enligt anvandarlandets lagar
genomforas.

Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk av kollisioner med t.ex. géende,
fordon eller dorrar. Dorrar (dock inte nddutgangar) och fonster i arbetsomradet
skall l3sas.

Kontrollera arbetsomradet pa faror genom elektriska driftmedel t.ex. hogspén-
ningsledningar eller andra friliggande elektriska ledningar.

For oundvikliga arbeten under spanning eller i ndarheten av elektriska friledningar
skall aldrig stegar anvéndas som leder strommen (t.ex. aluminiumstegar).

Stegen far inte anvandas som brygga.

Inga konstruktiva forandringar pé stegen ér tillatna.

Stegen fér aldrig forflyttas under anvandningen!
Stegar fér inte anvéndas utomhus under farliga vindforhallanden.

0m en stege levereras med stabilisatorer skall dessa monteras av brukaren fore
den forsta anvandningen.

Stegar far inte placeras uppifran.

Utfor en visuell kontroll.

Utfor en visuell kontroll.

ﬁ@ Stegar for anvéndning i hemmet.

ﬂ@ Stegar for professionell anvéndning.




6.2. Anvdndning som enkelstege

Stegen skall placeras i korrekt uppséattningsposition t.ex. korrekt lutningsvinkel for
enkelstegar (lutningsvinkel 65 till 75°), stegar och trappsteg skall vara vagratta.

5-75°

Enkelstegar med steg skall anvandas sa att stegarna befinner sig i en horisontal
position.

=

min,

Beakta det minimala utsticket éver stegens anléggningspunkt.

Stegen far bara anvéndas i den forutbestdmda uppsattningsriktrningen

| | s | SR

X Ankelstegar skall lutas mot fasta ytor och sdkras innan anvandningen
5. t.ex. genom att bindas fast eller montering av anordningar som sakrar
stdndsékerheten.
X
6. ;@ Enkelstegens oversta tre steg far inte anvandas som standyta.
3-

6.3. Anvindning som trappstege

X

Stegen fér inte anvandas for att klattra till andra vaningar.

Stegen skall innan anvéndningen dppnas helt. Kontrollera spretningssékringens
funktion!

Om stegen har utrustats med en extra spretningssakring far den bara anvindas
nér denne har lasts!

w
O N
\/'
/

X

Trappstegen fér inte anvindas som enkelstege.

P4 stegar utan plattform far de tva dversta stegpinnarna/
steg inte anvéndas for att sta pa!

only
Netherland
6. :f\ Steghdijd dubbelstegar NL

=
" X

=)




Uppratta ledpunkt 1

Uppratta ledpunkt 2

6.4. Anvandning som universalstege

1 / Nar trappstegen anvénds som universalstege tillsammans med skjutstegen skall
) A de steg- och leverantdrsspecifika kraven for uppstallningen beaktas!

2 Om universalstegen har en funktion for stegjustering skall de steg- och leveran-
) / torsspecifika kraven for uppstéliningen beaktas!

w
—

Eventuellt monterade spérranordningar skall sakras helt innan anvandningen.

Inga personer far stélla sig pa oversta 4 stegen pa en trappstege
med pasatt forldngningsstege.

4.@

Sweden +

5 ue:::.and Inga personer far stélla sig pa steg ovan ledpunkten pa en trappstege
’ @ med pésatt forlangningsstege.

7. Underhall/service: Stegens underhall och service skall sakerstélla dess funktionsformaga. Stegen
skall regelbundet kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sékerstéllas. Rorliga
komponenter skall oljas regelbundet. Reparationer pa stegen skall utféras av sakkunniga personer
och enligt leverantdrens instruktioner. Vid synlig nedsmutsning skall stegen och speciellt dess rorliga
komponenter rengoras direkt efter anvandningen. Endast vanliga, vattenlosliga rengdringsmedel far
anvandas. Inga aggressiva, skurande medel far anvéndas. Vid yrkesméassig anvandning skall stegens
korrekta tillstand regelbundet och aterkommande kontrolleras av en kompetent person (visuell och
funktionskontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang och tidsintervaller bestam-
mas. Kontrollernas tidsintervaller &r beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen,
belastningen under anvandningen samt forekomst och allvarlighet pa upptéckta brister under tidigare
kontroller. Foretagaren skall &ven se till att skadade stegar tas ur bruk och forvaras pa ett sétt att fort-
satt anvandning inte ar mojligt forran de har atgéardats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: . ja/nej

1. Allménna kontroll- Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar
punkter: fasten losa eller korroderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts,

lack, olja eller fett) p& stegen? .

2. Stegens stag/pinnar | Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg
resp. stegens steg/ resp. sakerhetsbygeln ev. bojda, vridna, buckliga, spruckna eller
sdkerhetsbygel korroderade? Ar stegens stag resp. steg ev. slitna, 16sa, kor-

roderade eller skadade? Ar plattformen (om s&dan finns) eller
delar av denne skadade, korroderade eller saknas?

3. Kopplingsbitar Stegstyrningar, lasningar och sakerhetsanordningar
stegstyming, beslag  Kontrollera funktion och fasthet samt ev. skador eller korrosion.

Ar lasningar, sakerhetsanordningar eller hornforstarkningar ev.
skadade, l6sa eller korroderade eller saknas dessa helt?




4. Fotter, tvarstag Kontrollera funktion och fasthet p stegens fistter och tvérstag
samt ev. skador eller korrosion. Alla stegftter/slutképor skall
vara pa plats. Ar stegfotterna I6sa, slitna eller korroderade?

5. Spretsningssakring  Kontrollera remmarnas, kedjornas, ledernas och forstarkningar-
nas tekniska tillstand. Ar alla fastpunkternas tillstand bra? Finns
skador, sprickor, korrosion?

6. Stegens mérkningar/
anvgindnings- ocr? Finns stegens alla mérkningar samt anvandnings- och bruksan-

bruksanvisning visningen pa plats och i vél lasbart skick?

RESULTAT Stegen &r i ordning och kan anvéndas i fortsattningen.
Stegen fér inte anvandas forrén den har reparerats.
Stegen &r trasig och skall omhéandertas.

8. Forvaring: For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takracke eller i bilen) fistas
saker. Stegens forvaring borde ske i en torr omgivning, lodrétt stdende, plattliggande eller hangande
pa en végg pa ett [Ampligt viggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade
fran véderleken. Stegen skall forvaras sé att den &r skyddad fran lekande barn och inga personer
hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sé att den inte utan vidare kan anvandas/
stjalas for kriminella Andamal.

9. Férpackning/omhéandertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de géllande bestam-
melserna och lagar. Efter avslutad anvandningstid skall stegen omhandertas enligt de géllande
foreskrifterna. Aluminium &r en hogvardig ramaterial och borde lamnas till atervinningen. Detaljerade
uppgifter tillhandahalls av Din kommun.

10. Anvéndningstid: Vid avsedd anvandning och regelbundet underhéll &r stegen en arbetsredskap
med en mycket I&ng livslangd.

11. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.Krause-systems.com e Utfardande datum: 1.08.2018
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Uvod: Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo izvle¢ene/
vecnamenske lestve, ki se lahko uporablja kot dvokraka ali premicna lestev. Pred upo-

rabo iz varnostnih razlogov natanéno preberite ta navodila za uporabo in upravljanje

ter jih hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba priloziti tudi navo-
dila za uporabo in upravljanje

1. Pravilna uporaba: Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodije, ki se lahko uporablja na
razlicnih lokacijah. To lestev je mogoce uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na
viSinah, kjer uporaba druge delovne opreme ni sorazmerna (glejte varnostne predpise o obrat-
nih sredstev). To lestev je dovoljeno uporabljati samo, kot je opisano v teh navodilih za upora-
bo in upravljanje. Kakrsna koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba
po moznosti uporabljati v zaprtih prostorih. Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec,
privede do razveljavitve garancije in jamstva.

2. Tehnicni podatki: Prikaz izvle¢ene/vecnamenske lestve v razliénih poloZajih in seznam
sestavnih delov. Tehni¢ni podatki, ki se nanaSajo na dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku.
Za ve€ informacij glejte tabelo.

3. Dostava: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): Sestavni deli lestve (kom-
plet) + navodila za uporabo in upravljanje + prec¢na traverza + traverza Trigon (po potrebi) +
pritrdilni elementi

4. Navodila za sestavljanje: Pred uporabo je treba lestev v celoti sestaviti glede na vrsto
lestve in dobavljeno obliko. Opis/prikaz namestitvenih del, ki jih je treba izvesti pred uporabo
lestev. Primer: montaZa precne traverze in traverze Trigon.



5. Splo$na varnostna navodila: Nevarnost zaduSitve zaradi embalaze. Pri uporabi te lestve
obstaja nevarnost padca ali prevrnitve. To lahko poSkoduije ljudi in predmete. Lestev in em-
balaza nista otroSki igraci. Vsa dela z in na lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanj$ajo
omenjene nevarnosti. Lestev se uporablja le za kraj$a in enostavnej$a dela. Na lestvi ne delaj-
te predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno uporabo. Lestev mora biti primerna
za posamezno uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v doloCenem poloZaju postavitve.
Uporabljajte le predvidene pohodne povrSine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovol-
jeno. Med delom ter vzponom in spustom bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba
veljavne nacionalne dolocbe in predpise, zlasti pri profesionalnih uporabah. Uporabljajte samo
dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

6. Struktura/uporaba: 3-delne izvleCene/vecnamenske lestve so sestavljene iz 2-delne
dvokrake lestve z obojestranskim vzpenjanjem in ene premicne lestve. Dvokraka lestev se
lahko pretvori v premicno lestev (raztegljivo), medtem ko je premicno lestev, e je predvideno
s tehnicnega vidika, mogoce uporabiti kot loceno lestev ali raztegljivo lestev na dvokraki lest-
vi. 2-delne veénamenske lestve so sestavljene iz 2-delne dvokrake lestve z obojestranskim
vzpenjanjem. Dvokraka lestev se lahko pretvori v premicno lestev (raztegljivo).

Strukturne razli¢ice (prikazi principov): Samostojne dvokrake lestve s prilozeno premicno
lestvijo (3-delno). Samostojne dvokrake lestve (2-delne). Premicne/raztegljive lestve (3-del-
ne). Premicne/raztegljive lestve (2-delne). Premicne lestve (1-delne) (Ce je predvideno s
tehni¢nega vidika). Samostojne dvokrake lestve z nastavitvijo stopnic (2-delne).

6.1 Splo$na varnostna navodila

Opozorilo, padec z lestve.

9 Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije
) 0 lestvi so na voljo na spletu.

da ta ni poSkodovana. Ne uporabljajte poSkodovano lestev.

4, i Najvecja obremenitev

X
5 § Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.

X
a Lestev po dostavi in pred vsako uporabo preverite in se prepricajte,

i

Noge lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

H Nagibanje ob strani ni dovoljeno!

|
1
1
i
X
7. o.LHu,o Preprecite kontaminacije na tleh.

X

max. 1

[ )
8. ﬂ Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.
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Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri lestve.

Med vzponom, spustom in delom na lestvi uporabljajte oprijemalo
0z. poskrbite za dodatne varnostne ukrepe.

Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene, npr. pri vrtanju v zidove in
beton.

Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi, ne smejo biti
tezki in morajo biti enostavni za uporabo.

Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve? Nekatere zdravstvene motnje,
uzivanje zdravil ter zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve povzrocijo
groznjo varnosti.

Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez rednega odmora (utrujenost je
vrsta nevarnosti).

Da bi pri transportu lestve na streSnih nosilcih ali v tovornjaku preprecili
morebitne poSkodbe, se prepriCajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namescena.

Pred uporabo preverite, ali je lestev primerna za posamezno uporabo in ali
ni poSkodovana.

Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro barvo, umazanijo,olje ali sneg.
Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vremenskih pogojih (npr.
mocan veter, zaledenitev, sneg).

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti oceno tveganja v skladu z
zakonodajo drZave, v kateri se lestve uporabljajo.

Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje tréenja, npr. s pesci, vozili
ali vrati. Zavarujte vrata (vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem
mestu.

Dologite vsa tveganja, povezana z elektricno opremo na delovnem
podrogju, npr. visokonapetostne nadzemne vode ali drugo prisotno
elektricno opremo.

Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v blizini elektricnih izpustov ne
uporabljajte lestve, ki lahko prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste lestve).

Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za premostitev.

Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih sprememb.
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6.2.
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65-75°
|

Lestve med uporabo ne postavljajte v nov polozaj!
Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vetrnih razmerah.

Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora uporabnik le-te namestiti pred prvo
uporabo.

Ne postavljajte lestve od zgoraj.

Izvedite vizualni pregled

Izvedite vizualni pregled

f

@ Lestve za gospodinjsko uporabo

f

Q Lestve za komercialno uporabo

Uporaba kot

premicna lestev

Lestev je treba postaviti v pravilen poloZaj, npr. pravilen vpadni kot za premi¢no
lestev (kot naklona od 65 do 75°), precke ali stopnice morajo biti postavljene vo-
doravno.

Premicne lestve s stopnicami je treba uporabiti tako, da so stopnice v vodoravnem

poloZaju.

UpoStevajte minimalno Strlino preko tocke postavitve lestve.

Lestev se lahko uporablja le v doloGeni smeri postavitve.

Premicno lestev naslonite na ravne, trdne povrSine in za$¢itite pred uporabo, npr.
priveZite ali uporabite primerno opremo za zagotovitev stabilnosti.

Ne uporabljajte zgornjih treh preck premicne lestve kot stojiSCe.



6.3. Uporaba kot dvokraka lestev
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Lestve ne uporabljajte, da bi se dvignili na drugo raven.

Lestev pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite varnostno funkcijo razpornega
varovala!

Ce je lestev opremljena z dodatnim razpornim varovalom, le-to uporabljajte samo z
zaskoCenim razpornim varovalom!

Dvokrako lestev ne uporabljajte kot premitno lestev.

Pri lestvah brez podija/platforme se zgornji dve precki/stopnici ne smeta uporablja-

ti kot stojisce!

ViSina prostora dvokrake lestve NL.

Ustvarite zgibno tocko 1

Ustvarite zgibno tocko 2

6.4. Uporaba kot vecnamenska lestev
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Ce se veénamenska lestev uporablja skupaj z raztegljivo lestvijo kot stojeca lestev,
je treba pri namestitvi obvezno upostevati navodila za uporabo lestev in navodila
proizvajalca!

Ce ima vecnamenska lestev funkcijo za nastavitev stopnic, je treba pri namestiti
obvezno upostevati navodila za uporabo lestev in navodila proizvajalca!

Naprave za zapiranje, e so nameScene, je treba pred uporabo v celoti zavarovati.

Ne uporabljajte zgornje 4 stopnice/precke dvokrakih lestev z nameScenimi razte-
gljivimi lestvami kot stojisce.

Ne uporabljajte vseh stopnic/preck nad zgibno tocko dvokrakih lestev z
namescenimi raztegljivimi lestvami kot stojisce.



7. Servisiranje/vzdrzevanje: Nega in vzdrZzevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev
je treba redno pregledovati zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne
dele je treba redno naoljiti. Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajal-
ca. Ciscenije lestve, zlasti vseh premicnih delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne
umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna Cistilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih
abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve je potrebno redno, ponavljajoce preverjanje
ustreznega stanja le-te s strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus). V ta namen je
treba dolo€iti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se doloCijo
z delovnimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost
ugotovljenih pomanijkljivosti med prejSnjimi preizkusi. Podjetje zagotovi tudi, da pomanjkljive lestve

liene ali odstranjene.

Element(i) lestve: Preskusne tocke: da/ne
1. Splo3ne preskusne |Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti povsem
tocke prisotni. So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na
lestvi prisotna necistoca (npr. umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?
2. Nosilec/precka Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci

lestve oz. stopnica |lestve, stopnice lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti,

lestve/varnostni lok |razpokani ali korodirani? So morda precke lestve oz. stopnice
lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali poSkodovane? So morda
platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi platforme
poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, |Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede
vodniki, okovje funkcionalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda

zaustavljalne ali varnostne naprave ali kotne ojacitve poSkodova-
ne, ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede
poSkodb in korozijo. Vse noge lestve/zakljutne kape morajo biti
prisotne. So noge lestve ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. Razporno varovalo | Preverite tehni¢no stanje pasov, verig, sklepov ali utrditvenih delov.
So vse pritrdilne tocke v dobrem stanju? So prisotne poSkodbe,
razpoke ali korozija?

6. Oznake v zvezi z
lestvami/navodila za
uporabo in upravljanje

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja §e naprej.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in uprav-
ljanje prisotne in jasno Eitljive?

Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.
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Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

8. Skladiscenje: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno
zavarovati (npr. na streSnih nosilcih ali v avtomobilu). SkladiScenje lestve je treba opraviti v suhem
okolju navpicno, polozeno na ravno povrsino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je
treba vsako Skodo in vse dele zaS¢ititi pred vremenskimi vplivi. Lestev je treba skladiciti tako, da je
zasCitena pred zaigranimi otroki in ne ovira nobene osebe (razen morda nevarnost spotikanja). Poleg
tega mora biti skladiS¢ena tako, da je ni mogoce ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza/odstranjevanje: EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni.
Po kon&anju uporabnega stanja mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je
visokokakovosten material in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalne-
ga zastopnika.

10. Zivljenjska dob: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevania je lestev dolgorocno delovno
orodje.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.Kkrause-systems.com e Datum izdaje: 1.08.2018



Introduction: This User Manual contains important safety information regarding the use of

this multi-purpose/combination ladder, which is suitable for use as a stepladder and leaning

ladder. Please read this manual carefully before using the ladder and keep it safe for future re-
ference. Always include this user and operating guide when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use: This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations.

It is designed for performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of
equipment inappropriate (see the German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder
must only be used as described in this User Manual. All other uses are regarded as inappropriate use.
We do not accept any liability for damage arising from the inappropriate use of the ladder. Any chan-
ges made to the ladder without the manufacturer‘s authorisation will void the warranty.

2. Technical information: lllustration of the multi-purpose ladder in different configurations and list
of components. The technical information specific to this ladder is affixed to the ladder itself. Please
refer to the table for more information.

3. Scope of delivery: List of all of the components that are supplied with the ladder (example): Ladder
components (all) + User Manual + Stabiliser + Trigon stabiliser (where required) + Nuts & Bolts

4. Assembly instructions: Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet
have to be fully assembled before use. Description/illustration of the assembly work required before
the ladder can be used. Example: Fitting the diagonal and Trigon stabiliser.

5. General safety information: The packaging can pose a suffocation hazard. Ladders and packa-
ging materials are not toys. Use of this ladder is always associated with a risk of falling off the ladder
and of the ladder tipping over. This can result in injury to persons and damage to objects. All of the
work performed with and on the ladder must be performed in such a way as to minimise these risks
as much as possible. This ladder is only designed for light work and short periods of use. Do not work
on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard and can impact on the
safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be used in the
specified position. Only ever use the treads provided. The ladder and ladder components must not be
modified. Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the
ladder. Always observe the national rules and regulations, in particular if using this ladder for profes-
sional work. Only use manufacturer-approved accessories.

6. Assembly/Use: The 3-section multi-purpose ladders consist of a double-sided 2-section steplad-
der and a leaning ladder. The stepladder can be turned into a leaning ladder (extension ladder). If it
has the necessary technical features, the leaning ladder can be used as a stand alone ladder or as an
extension on the stepladder. The 2-section multi-purpose ladders consist of a double-sided 2-section
stepladder. The stepladder can be turned into a leaning ladder (extension ladder).

Configurations (schematic diagrams): Free standing stepladder with attached leaning ladder
(3-section ladder). Free standing stepladder (2-section ladder). Leaning / extension ladder (3-section
ladder). Leaning / extension ladder (2-section ladder). Leaning ladder (1-section) (if designed for this
purpose) Free standing stepladder set up on stairs (2-section ladder).

6.1 General safety information

Caution! Risk of falling off the ladder.

2 @ Read the entire User Manual For more information on this ladder, please visit our

website.

X
3 Check the ladder for damage after delivery and every time before use. Do not use
’ ladders that are damaged.

4. Maximum load
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Set up the ladder on a level, horizontal and solid surface. The ladder‘s feet must
not be sinking into the ground.

Do not lean out to the side while standing on the ladder!

Make sure the ground is free from dirt and hazardous substances

The ladder must not be used by more than one person at a time.

Always ascend and descend the ladder facing the ladder.

Always make sure to have a safe handhold when climbing and working
on the ladder. If necessary, take extra precautions.

Do not put any excessive loads onto the sides of the ladder such as,
e.g. when drilling into masonry and concrete.

Any objects carried up and down a ladder must be light and easy to hold.

Always wear suitable footwear when climbing the ladder.

Do not use a ladder if your physical fitness is compromised or insufficient for
using a ladder. Certain health problems, medication, alcohol and drug misuse can
pose a safety hazard when using the ladder.

Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks.
(Tiredness is a hazard).

Securely and appropriately fasten and tie down ladders when transporting them on

roof racks or in vans/lorries to avoid damage.

Check whether the ladder is suitable for the relevant application and free from
damage before use.

Clean and make sure the ladder is free from e.g. wet paint, dirt, oil or snow, before use.
Do not use the ladder outdoors in poor weather conditions (e.g. strong winds, frost,

ice and snow).

When using ladders in a professional context, always assess the risks involved taking

into account the legal regulations in the country of use before use of the ladder

Beware of the risk of collision with e.g. pedestrians, vehicles or doors when setting

up the ladder. Lock doors (with the exception of emergency exits) and windows
near the ladder.
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33.

Take note of all of the hazards posed by electrical equipment, e.g. overhead power
lines or other exposed electrical equipment, within the work area.

Do not use conductive ladders for work on live equipment or near overhead power
lines (e.g. aluminium ladders).

Do not use the ladder as a bridge.

Do not make any structural changes to the ladder.

Never move the ladder into a different position while standing on it!
Do not use the ladder outdoors in high winds.

If a ladder comes with stabilisers, they must be fitted by the user before first use.

Do not position from above

Perform a visual inspection

Perform a visual inspection

ﬁ@ Domestic ladders

ﬁ@ Professional ladders

6.2. Using the ladder as a leaning ladder
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|

=
o

The ladder has to be set up in the correct position, e.g. at the correct angle for lea-
ning ladders (at an angle of 65 to 75 degrees) and ensuring that the rungs or steps
are horizontal.

Leaning ladders with steps must be set up in such a way that the steps are hori-
zontal.

Take note of the minimum projection beyond the ladder‘s contact point
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The ladder must only be used in the specified direction.

Lean the leaning ladder against an even, solid surface and secure before use by
e.g. tying it down or using equipment that will ensure that the ladder is stable.

Never stand on the the top three steps of a leaning ladder.

6.3. Using the ladder as a stepladder
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Do not use the ladder for climbing onto platforms.

Fully open the ladder before use. Make sure the spreader
brace is working properly!

If the ladder is fitted with an extra spreader brace, this extra brace must only be
used if the main spreader brace is locked!

Do not use the stepladder as a leaning ladder.

Do not stand on the two top rungs/steps of ladders without a platform!

Standing height of double-sided ladders NL

Adjust hinge point 1

Adjust hinge point 2

6.4. Using the ladder as a multi-purpose ladder

1. //\

If the multi-purpose ladder is used as a stepladder together with the extension
ladder, the ladder and manufacturer‘s specifications on setting up the ladder must
be observed!



2 If the multi-purpose ladder can be adjusted for use on stairs, the ladder and manu-
: / facturer's specifications on setting up the ladder must be observed!

3 ¥ Spreader braces and locking devices, where fitted, must always be fully locked
' before use.

Never stand on the the top 4 steps/rungs of a stepladder that has been extended
with an extension ladder section.

4.@

@ been extended with an extension ladder section.

7. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended
to make sure that the ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage.
Make sure all of the ladder‘s moving parts are in proper working order. All moving parts must be regu-
larly lubricated. Any repairs to the ladder must be performed by a qualified person and in correspon-
dence with the manufacturer's instructions. Always clean the ladder and the moving parts in particu-
lar immediately after use if the ladder becomes dirty. Only use conventional, water-soluble cleaning
agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used commercially,

it must be regularly inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order
(visual inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection sche-
dule that defines the type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The
intervals between these inspections have to be determined in accordance with the relevant operating
conditions, in particular the relevant frequency of use, loads applied to the ladder during use

and the frequency and severity of any defects identified during previous inspections. The owner

is also responsible for removing defective ladders from use and storing them in such a way as

to prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.

onl
5 ,f:!ﬁ;’%:f% Never use any of the steps/rungs above the hinge joint on a stepladder that has

Ladder component(s): |Inspection point: yes/no
1. Geperal inspection | All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in
points: place. Are any of the connecting elements loose or corroded? Is
there any dirt (e.g. soil, mud, paint, oil or grease) on the ladder?
2. Side rails/rungs or  |None of the rungs / steps must be missing. Are the side rails, rungs
steps/safety rail: or safety rails bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the
rungs or steps worn, loose, corroded or damaged? Is the platform
(if available) or are any of the platform components/fastening ele-
ments corroded or missing?

3. Connecting ele- Check ladder guides, locking devices and safety equipment for
ments, guides, proper function, tightness, damage and corrosion. Are the locking
fittings devices or safety equipment damaged, loose or corroded or com-

pletely missing?

4. Feet Stabilizer Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness,

damage and corrosion. None of the ladder feet / end caps must be
missing. Are the ladder feet loose, worn or corroded?

5. Spreader brace Check the condition of straps, chains, joints and reinforcements.
Are all of the attachment points in a good condition? Is there any
damage, cracks or corrosion?

6. Ladder labels / User |Are all of the ladder labels and the user and operating guide avai-

manual lable and easily legible?

RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.
The ladder must only be used after having been repaired.
The ladder is broken and must be disposed of.
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8. Storage: Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in
cars) to avoid any damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright,
flat on the ground or hung on a wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as

to prevent it from becoming damaged and all of its components must be protected from the weather.
The ladder must be stored in such a way as to be protected from children and such that it does not
represent a hazard (e.g. tripping hazard). It must furthermore be stored in such a way that it cannot be
used / removed for unlawful purposes.

9. Packaging / Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant
regulations and laws. When having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of
in compliance with the relevant regulation. Aluminium is a high quality material and should be recyc-
led. Please refer to your local authority for more information on recycling.

10. Service life: This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used
as intended and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 © Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.Krause-systems.com e Issue date: 1.08.2018

Introduccion: Estas instrucciones de uso y de manejo describen el empleo seguro de la

escalera multiuso/polivalente, que puede ser empleada como escalera plegable doble o

escalera de pared. Por favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo

por razones de seguridad y consérvelas para consultas futuras. Ante entrega de la escalera se deben
adjuntar estas instrucciones de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta escalera es un medio de trabajo mévil que puede ser
empleado en diferentes localizaciones. Con esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de
alcance reducido en los cuales el empleo de otros medios de trabajo no es proporcional (véase dispo-
sicion de seguridad de medios de servicio). Esta escalera solo puede ser empleada como se describe
en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro empleo vale como no conforme al empleo
previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso no conforme al empleo
previsto. Modificaciones en la escalera que no hayan sido autorizadas por el fabricante conduce a la
rescision de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la escalera multiuso/polivalente en diferentes posiciones
de instalacion y listado de sus componentes. La informacion técnica determinante para el tipo de
escalera correspondiente esta colocada sobre el producto. En el Tabla encontrara mas informacion.

3. Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): Escalera (completa)
+instrucciones de uso y de manejo -+ travesaiio +travesaio triangular (si necesario)+elementos de montaje

4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso ne-
cesario aun debe ser completamente montada antes de su empleo. Descripcion / representacion de
los trabajos de montaje que deben se3r ejecutados antes del uso de la escalera. Ejemplo: Montaje del
travesario y el travesaiio triangular.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Las escaleras y el material
de embalaje no son juguetes para nifios. Con el uso de la escalera de peldafios existe fundamental-
mente el peligro de caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los ob-
jetos ser dafados. Todos los trabajos con y sobre la escalera tienen que ser ejecutados de tal manera
que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posibles. Las escaleras solo se deben utilizar para
trabajos ligeros de corta duracion; No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo sin interrupciones
regulares . El cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La escalera debe ser adecuada al emp-
leo correspondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo las
superficies de peldafios previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modifica-
das. Se debe observar una estabilidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descen-
s0. Se deben observar imprescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especial-
mente ante el empleo profesional. jEmplear solamente accesorios homologados por el fabricante!

6. Instalacion/Manejo: Las escaleras multiuso/polivalentes de 3 partes estan constituidas de una
escalera plegable doble de 2 partes y una escalera de pared de acceso por ambos lados. La escalera
plegable doble puede ser reequipada como una escalera de pared (escalera deslizante), la escalera
de pared puede, siempre que esté técnicamente prevista para ello, ser empleada como escalera



separada o como parte deslizante en la escalera plegable doble. Las escaleras multiuso de 2 partes
estan constituidas de una escalera plegable doble de 2 partes pared de acceso por ambos lados. La
escalera plegable doble puede ser reequipada a una escalera de pared (escalera deslizante).

Variantes constructivas (representacion de principios): Escalera plegable doble independiente
con escalera de pared sobrepuesta (3 partes). Escalera plegable doble independiente (2 partes).
Escalera de pared / deslizante (3 partes). Escalera de pared / deslizante (2 partes). Escalera de pared
(1 parte) (siempre que técnicamente prevista para ello) Escalera plegable doble independiente con
regulacion de peldafos (2 partes).

6.1 Indicaciones generales de seguridad
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Advertencia, caida de la escalera.

Leer completamente las instrucciones. Informacion adicional sobre la escalera esta
disponible en Internet.

Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si la escalera esta dafiada. No
emplear ninguna escalera dafiada.

Carga maxima

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado, horizontal y firme. Las patas de la
escalera no deben hundirse en la tierra.

jAsomarse lateralmente no es admisible!

Descartar suciedad en el suelo.

Solo una persona puede encontrarse sobre la escalera.

Ascender y descender con el rostro orientado hacia la escalera;

Al ascender, descender y trabajar en la escalera sujetarse firmemente y en caso
necesario tomar medidas de seguridad adicionales.

Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al perforar en mamposteria y hormigon.
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Los objetos que se transportan al acceder a una escalera
deben ser faciles de manipular y no ser pesados.

Al ascender a la escalera llevar calzado apropiado.

¢Esta saludablemente en condiciones de utilizar la escalera? Determinadas condicio-
nes de salud, consumo de medicamentos, uso indebido de alcohol o drogas pueden
conducir durante el uso de una escalera a riesgo para la seguridad.

No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo sin interrupciones regulares (Can-
sancio es un peligro).

Durante el transporte de escaleras sobre vigas de techos o en un camion para im-
pedir asegurar ante dafios que estd afirmado de manera adecuada o asegurado.
Comprobar antes del uso si la escalera es apropiada para el empleo correspon-
diente y no presente ningun dafo.

Eliminar toda la suciedad en |a escalera, p.ej. pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.
No utilizar la escalera al aire libre con condiciones climatologicas adversas, (p.ej.
fuerte viento, heladas, nieve con elada?.

Para el empleo profesional se debe realizar una evaluacion de riesgos bajo obser-
vacion de las disposiciones legales en el pais de empleo.

Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de una colision, p.ej. con peato-
nes, vehiculos o puertas. Asegurar las puertas (no obstante no las salidas de emer-
gencia) y las ventanas en el area de trabajo.

Compraobar todos los riesgos dados a través de medios de servicio
eléctricos en el area de trabajo, p.ej. conductores aéreos de alta tension
u otros medios de servicio eléctricos expuestos.

Para trabajos inevitables bajo tension o en las cercanias de conductores eléctricos
aéreos no utilizar escaleras que conduzcan corriente (p.ej. escaleras de aluminio).

No emplear la escalera como puenteado

No realizar ninguna modificacion constructiva en la escalera.

iJamas llevar la escalera a otra posicion durante su uso!
No utilizar la escalera al aire libre en condiciones de viento desfavorables.

Si la escalera se suministra con estabilizadores, estos estabilizadores tienen que
ser instalados antes del primer uso.

No posicionar escaleras desde arriba.
Realizar una inspeccion visual

Realizar una inspeccion visual
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Q Escaleras para el uso doméstico

f

@ Escaleras para el uso profesional

6.2. Empleo como escalera de pared

X

[ ]
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La escalera tiene que ser emplazada en la posicion de emplazamiento correcta,
p.ej. angulo de emplazamiento correcto para escaleras de pared, (angulo de incli-
nacion aprox. 65 a 75°) los peldafios o escalones deben estar horizontales

Las escaleras de pared con escalones deben ser empleadas de tal manera que los
escalones se encuentren en una posicion horizontal.

Observar la saliente minima sobre el punto de apoyo de la escalera.

La escalera solo puede ser utilizada en la direccion de instalacion especificada.

Apoyar las escaleras de pared contra superficies niveladas, firmes y asegurarlas
antes de su uso. P.ej. atar o aplicar dispositivos adecuados para aseguramiento de
la estabilidad.

No emplear como superficie de pie los tres peldafios superiores de una escalera
de pared.

6.3. Empleo como escalera plegable

IS
2

No emplear escaleras para ascender a otro nivel;

Abrir la escalera completamente antes de su uso. jObservar la capacidad funcional
del aseguramiento de expansion!

iSiempre que la escalera esté equipada con seguros de extension adicionales,
emplear esta solo con los seguros de extension inmovilizados!

iEn escaleras sin pedestal/plataforma los primeros escalones/peldafios no pueden
ser utilizados como superficie de apoyo!



En escaleras sin pedestal/plataforma los primeros escalones/peldafios no pueden
ser utilizados como superficie de apoyo!

only
Netherland,

6.| a2 Altura vertical de escaleras dobles NL
o

Establecer el punto de articulacion 1

Establecer el punto de articulacion 2

6.4. Empleo como escalera multiuso

/ Se la escalera multiuso se emplea como escalera de pared junto con la escalera
1. A deslizante, se deben observar al instalarlas imprescindiblemente las especificacio-
nes especificas del fabricante y de la escalera

Si la escalera multiuso dispone de una funcion para regulacion de peldafios se
2. / deben observar al instalarlas imprescindiblemente las especificaciones especificas
del fabricante y de la escalera

3 ( Siempre que se disponga de dispositivos de bloqueo, estos deben ser asegurados
: completamente antes del uso;
4 f No utilizar los 4 escalones/peldafios superiores de una escalera plegable,

) @ con escalera de corredera colocada, como superficie de apoyo.

only

5 Nethertand No utilizar ningtin escaldn/peldafio por sobre el punto de articulacién de una

@ escalera plegable, con escalera de corredera colocada, como superficie de apoyo.
-

7. Mantenimiento/Conservacion: La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar
su capacidad funcional. La escalera debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios.

La funcion de las piezas moviles tiene que estar garantizada. Las piezas mdviles tienen que ser
aceitadas con regularidad. Las reparaciones en las escaleras deben ser ejecutadas por personas
especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante. La limpieza de la escalera,
especialmente todas las piezas moviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso ante suciedad
visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar
medios abrasivos o corrosivos. En un empleo profesional de la escalera es necesaria un verificacion
recurrente Re- sobre su estado reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visu-
al y funcional). Aqui se debe determinar el tipo, alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los
intervalos para la verificacion se orientan de acuerdo a las condiciones de servicio especialmente la
frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo asi como la frecuencia - y gravedad de defi-
ciencias detectadas en verificaciones anteriores. El empresario debe cuidar de que escaleras dafiadas
sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizdndolas hasta
una reparacion profesional o su eliminacion.



Elemento(s) de la escalera: Puntos de comprobacion: si/no
1. Puntos generales de | Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar

comprobacion completos. ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ¢ Existen
en la escalera suciedades (p.ej. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?
2. Larguero de la Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes

escalera/peldanos en su totalidad. Si hay largueros de escalera, peldafios o bien estribos

0 bien escalones de  |de seguridad eventualmente doblados, torsionados, abollados,

escalera/estribos de | fisurados o corroidos? ¢Estan los peldafios o bien escalones de la

seguridad escalera eventualmente desgastados, corroidos o dafiados? Esta
la plataforma (si se dispone) o partes de ella / fijaciones dafadas,
corroidas o faltan?

3. Elementos de unién, |Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instala-
guia de la escalera, |ciones de seguridad a su funcionalidad y resistencia, asi como
herrajes dafios y corrosion. ¢ Estan las inmovilizaciones, dispositivos de

seguridad o refuerzos de esquinas eventualmente dafiados, flojos
o corroidos o faltan completamente?

4. Patas, travesafio Comprobar las patas, travesafo a su funcionalidad y resistencia
asi como dafios y corrosion. Todas la patas de la escalera/capu-
chones terminales tienen que estar presentes. ¢Estan las patas
de la escalera flojas, dafiadas.

5. Seguro de Comprobar el estado técnico de correas, cadenas, articulaciones

extension o refuerzos. ¢Estan todos los puntos de fijacién en buen estado?
¢;Estan presentes dafos, fisuras, corrosion?

6. Identificacion de la | eotan presentes todas las identificaciones de la escalera,

gzcgé%rsllmn:'ggj%cmnes asi como las instrucciones de uso y manejo y son bien legibles?

RESULTADO La escalera est4 en orden y puede continuar siendo utilizada.
La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.

gl E B B §E ©®E ©H

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafio la escalera debe ser fijada con seguridad durante

el transporte (p. ej. sobre portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser

en un entorno seco, vertical en pie, apoyada plana o suspendida de la pared mediante un

soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier dafio y todas las piezas estar protegidas
contra las condiciones del tiempo. La escalera debe ser almacenada de tal manera que esté protegida
del juego de nifios y no se interfiera con las personas (eventual peligro de tropiezos). Ademés se debe
almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje/Eliminacion: El embalaje debe ser eliminado de acuerdo a las leyes y disposiciones
vigentes. Tras la finalizacion de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo a
las normas vigentes. Aluminio es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de
reciclado. Informacion detallada sobre ello se la brinda su municipio responsable.

10. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escale-
ra es un medio de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 » Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 1.08.2018

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi i uzytkowania opisuje bezpieczny sposob uzywania

drabiny wielofunkcyjnej, ktérg mozna uzywac jako drabine wolno stojgca lub drabing

przystawng. Prosze przeczytac ze wzgledéw bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie

instrukcije obstugi i przechowywac jg dla przysztego uzytku. W przypadku przekazania drabiny innym
osobom nalezy przekazac takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy,
ktéry moze byé uzywany w réznych miejscach. Za pomoca tej drabiny mozna wykonywac fatwiejsze
prace na wysokosci, przy ktorych zastosowanie innych Srodkow pracy nie jest wspétmierne (patrz
rozporzadzenie dotyczace bezpieczeristwa srodkow pracy). Drabina ta moze by¢ uzywana tylko w
sposob opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny sposdb uzycia jest uwazany za niezgodny
z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastosowanie niezgodnego z przeznaczeniem nie pono-
simy odpowiedzialnosci. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, pociagaja za soba
wygasniecie gwarancji.



2. Informacje techniczne: llustracja drabiny wielofunkcyjnej w réznych pozycjach ustawienia i lista
elementow sktadowych. Informacje techniczne, istotne dla danego typu drabiny s3 umieszczone na
produkcie. W tabeli s3 umieszczone dodatkowe informacje.

3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentdéw (przyktad): Elementy drabiny
(komplet) + instrukcja obstugi i uzytkowania + stabilizator + stabilizator Trigon (o ile konieczny) +
elementy montazowe

4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentu-
alnie jeszcze zosta¢ zmontowana przed uzytkiem. Opis / ilustracja prac montazowych, do wykonania
przed uzywaniem drabiny. Przyktad: Montaz stabilizatordw poprzecznych i typu Trigon.

5. 0golne informacje o bezpieczenstwie: Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Dra-
biny i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy. Podczas uzywania tej drabiny ze szczeblami
istnieje generalnie niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia
0sdb lub uszkodzenia przedmiotéw. Wszystkie prace z drabing i na drabinie nalezy wykonaé tak,

aby panujace zagrozenia byty mozliwie niskie. Drabing mozna uzywac tylko do lekkich prac, do
wykonania w krétkim czasie. Nie pracowac¢ zbyt dtugo bez przerwy na drabinie. Zmeczenie stanowi
zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Drabina musi si¢ nadawac dla danego zastosowania i moze by¢
uzyta tylko w przepisowej pozycji ustawienia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni
do wchodzenia. Drabina lub jej elementy nie mogg by¢ modyfikowane. Uwaza¢ na bezpieczng pozycje
podczas pracy oraz przy wchodzeniu i schodzeniu. Obowigzujace w kraju przepisy i postanowienia
nalezy przestrzegaé w szczegolnosci przy profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywac tylko osprzetu do-
puszczonego przez producenta.

6. Montaz/obstuga: 3-czesciowe drabiny wielofunkcyjne skfadaja sie z jednej 2-czgsciowej drabiny
wolno stojgcej, do uzywania z obu stron, i z jednej drabiny przystawnej. Drabina wolno stojgca moze
zostac przezbrojona na drabine przystawng (wysuwana), drabina przystawna moze by¢ uzywana, o
ile jest to technicznie przewidziane, jako oddzielna drabina lub jako element wysuwany przy drabi-
nie wolno stojacej. 2-czesciowe drabiny wielofunkcyjne sktadaja sie z jednej 2-czesciowej drabiny
wolno stojacej, do uzywania z obu stron. Drabina wolno stojgca moze zosta¢ przezbrojona na drabing
przystawng (wysuwana).

Warianty konstrukgji (ilustracja schematyczna): Drabina wolno stojgca z nasunietg drabing
przystawng (3-czesciowa). Drabina wolno stojgca (2-czesciowa). Drabina przystawna / wysuwana
(3-czesciowa). Drabina przystawna / wysuwana (2-cze$ciowa). Drabina przystawna (1-czesciowa)
(o ile technicznie przewidziana w tym celu). Drabina wolno stojgca z przestawnymi stopniami
(2-cze$ciowa).

6.1 Bezpieczenstwo ogdine

1 Ostrzezenie, upadek z drabiny

2 @ Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.

Dodatkowe informacje na temat drabiny sg dostepne w internecie.

X
Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzi¢,
czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywac uszkodzonej drabiny.

4. i Maksymalne obcigzenie

Csy X
5 ﬁ Ustawi¢ drabing na ptaskim, poziomym i stabilnym podtozu.
o

2l

Stopki drabiny nie powinny zanuza¢ si¢ w ziemi.
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Boczne wychylanie sie jest niedozwolone!
Wykluczy¢ zanieczyszczenia na podtozu.
Na drabinie moze przebywac tylko jedna osoba.

Wchodzi¢ i schodzi¢ z twarzg skierowang do drabiny.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas pracy na drabinie trzymac sie
bezpiecznie, ewentualnie zastosowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa.

Nadmierne obcigzenie boczne jest niedozwolone, np. podczas wiercenia w
murze lub betonie.

Przedmioty transportowane na drabinie przy wchodzeniu i schodzeniu po-
winny byé lekkie i fatwe w uzytku.

Przy wchodzeniu na drabing uzywac odpowiedniego obuwia.

Czy jestes zdrowotnie w stanie wej$¢ na drabing? Pewne okolicznosci zdro-
wotne, spozyte lekarstwa, alkohol lub $rodki odurzajgce moga przy uzyciu
drabiny stanowi¢ zagrozenie dla bezpieczenstwa.

Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na drabinie (zm?czenie stanowi zagrozenie)
Podczas transportu drabiny na dachu samochodu lub w samochodach
ciezarowych zapewni¢ w celu unikniecia uszkodzer, aby drabina byta
prawidtowo zamocowana.

Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy drabina nadaje sig¢ dla przewidzianego
uzytku i nie wykazuje uszkodzen.

lUsburJa_c’ wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np. mokra farba, brud, smar
ub $nieg.

Nie uiyv%ac’ drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych (np. silny wiatr, zZlodowacenia, $nieg)._.

Dla zastosowania profesjonalnego nalezy przeprowadzi¢ ocene ryzyka z
uwzglednieniem przepisow prawnych w kraju zastosowania.

Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko kolizji, np. z przechod-
niami, pojazdami lub drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia awaryj-
ne) i okna w obrebie pracy.

Stwierdzi¢ wszystkie istniejgce zagrozenia ze strony elementow elektryc-
znych w obrebie pracy, np. linie wysokiego napigcia i inne odkryte kompo-
nenty elektryczne.
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6.2. Zastosowan

i
%

Do koniecznych prac pod napigciem lub w poblizu linii elektrycznych nie uzywac
drabin, przewodzacych prad (np. drabin aluminiowych).

Nie uzywac drabiny jako mostku.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji przy konstrukcji drabiny.

Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej uzytkowania!
Nie uzywac drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych.

Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory, stabilizatory te nalezy
zamontowac przed pierwszym uzyciem drabiny.

Nie ustawia¢ drabin z gory.

Wykonac kontrole wizualng.

Wykona¢ kontrole wizualng.

f

O Drabiny do uzytku domowego.

ﬁ@ Drabiny dla zastosowania zawodowego.

ie jako drabina przystawna

65-75°

Drabina musi by¢ ustawiona w prawidtowej pozycji, np. pod prawidtowym
katem ustawienia dla drabin przystawnych (kat nachylenia 65 do 75°),
szczeble i stopnie muszg by¢ w pozycji poziome;.

Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stosowaé tak, aby stopnie byly w
pozycji poziome;.

Zwréci¢ uwage na odstep minimalny nad punktem przytozenia drabiny.

Drabina moze by¢ uzywana tylko w zadanym kierunku ustawienia.




Oprze¢ drabine przystawng o stabilng powierzchnig i zabezpieczy¢
przed uzyciem, np. przywiaza¢ lub zamontowa¢ odpowiednie urzadzenia
zabezpieczajgce pewno$¢ ustawienia drabiny.

6.3. Zastosowan

Nie uzywaé trzech najwyzszych szczebli drabiny przystawnej jako powierz-
chni do stania.

ie jako drabina wolnostojaca

Nie uzywaé drabiny do wchodzenia na inng ptaszczyzne.

Przed uzytkiem roztozy¢ w petni drabing. Zwrdci¢ uwage na funkcjonalno$é
zabezpieczenia przed rozsunigciem drabiny!

0 ile drabina jest wyposazona w dodatkowe zabezpieczenie przez
rozsunigciem, uzywac drabiny tyko przy zablokowanym zabezpieczeniu!

Nie uzywaé drabiny wolno stojgcej jako drabiny przystawne;.

W przypadku drabin bez podestu/platformy nie wolno uzywaé ostatnich
obu szczebli/stopni jako powierzchni do stania!

only
Netherland,

6. @1

Wysoko$¢ ustawienia drabin obustronnych NL

Utworzy¢ punkt przegubowy 1

Utworzy¢ punkt przegubowy 2

6.4. Zastosowanie jako drabina wielofunkcyjna

A

Jezeli drabina wielofunkcyjna jest uzywana jako drabina wolno stojgca
razem z drabing wysuwana, przy ustawianiu nalezy koniecznie zwrdci¢
uwage na specyficzne dla drabiny polecenia producenta!

Y

Jezeli drabina wielofunkcyjna posiada funkcje przestawiania stopni, przy
ustawianiu nalezy koniecznie zwrdci¢ uwage na specyficzne dla drabiny
polecenia producenta!!




3 v Urzadzenia blokujace, o ile istniejg, muszg przed uzyciem by¢ w petni za-
' bezpieczone.

Nie uzywaé najwyzszych 4 stopni/schodkéw drabiny wolnostojgcej z
natozong drabing nasuwang jako powierzchni do stania.

kg

only
Sweden +

5 |Netherian Nie uzywaé wszystkich stopni/schodkéw powyzej punktu przegubu drabiny
@ wolnostojacej z natozong drabing wsuwang jako powierzchni do stania.

7. Konserwacja/naprawy: Pielegnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawnos¢.
Nalezy regularnie kontrolowa¢ drabine pod katem uszkodzen. Funkcjonalnosé elementéw
ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy ruchome nalezy regularnie smarowac. Naprawy
drabiny moga by¢ wykonywane przez fachowcdw i zgodnie z instrukcjg producenta. Czy-
szczenie drabiny, w szczegdlnosci elementow ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczy-
szczeniu wykona¢ natychmiast po uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne
w wodzie $rodki czyszczace. Nie uzywaé srodkow agresywnych i Sciernych. W przypadku
profesjonalnego uzycia drabiny konieczne sg regularne, cykliczne kontrole pod katem spraw-
nego stanu drabiny, dokonywane przez fachowg osobe (kontrola wizualna i funkcjonalna). W
tym celu nalezy ustalié¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli
sg zalezne od warunkdw pracy, w szczegdlnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas
pracy oraz czestotliwosci i ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakéw.
Przedsigbiorca musi takze zadbac o to, aby uszkodzone drabiny byty wycofane z uzytku i
przechowywane tak, aby nie byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do momentu prawidtowej
naprawy lub utylizacji drabiny.

Komponenty drabiny: |Punkty kontroli: tak/nie

1. 0gdine punkty Wszystkie zamocowania (nity, Sruby, trzpienie itd.) musza
kontroli byé kompletne. Czy zamocowania sg ewentualnie poluzo-

wane lub wykazujg korozje? Czy na drabinie sg widoczne
zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?

2. Podtuznice/szcze- |Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny musza by¢ w
ble drabiny wzgl. |komplecie. Czy podtuznice, stopnie drabiny lub patgk
Stopnie/patak bezpieczenstwa sg ew. wygiete, peknigte lub wykazuja
bezpieczenstwa:  korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg

zuzyte, poluzowane, skorodowane lub uszkodzone? Czy
platforma (o ile jest) lub jej czesci/elementy mocujace sg
uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?

3. Elementy faczace, |Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia
prowadnice, bezpieczerstwa pod katem funkcjonalnodci i stabilnosci
okucia oraz pod katem uszkodzern i korozji. Czy zabezpieczenia,

urzadzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkodzo-
ne, wykazujg korozje lub jest ich brak?

4. Stopki, stabilizator | Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalnosci,
stabilnosci, uszkodzen i korozji. Wszystkie stopki/nasadki na
stopki muszg by¢ zamontowane. Czy stopki s ewentualnie
poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Zabezpieczenie | Sprawdzi¢ techniczny stan pasow, fancuchow, przegubow i
przed wspornikdw. Czy wszystkie punkty zamocowania s3 w dobrym
rozsunieciem stanie? Czy s widoczne uszkodzenia, peknigcia, korozja?

6. Oznakowania
drabiny/Instruk- | Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi
cja obstugi i sg umieszczone i czytelne?
uzytkowania

5 EE E E B



WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana. .
Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy. I:I
Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunieta.

8. Magazynowanie: Aby unikng¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowac drabing
podczas transportu (np. na dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny
powinno sig odby¢ w suchym otoczeniu, w pozycji pionowej, poziomej lub powieszonej za
pomoca odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie uszkodzenia i
chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywa¢ drabing
tak, aby byta chroniona przed bawigcymi sig dzieémi i nie stanowita przeszkody dla innych
0sdb (niebezpieczenstwo potknigcia). Ponadto nalezy ja przechowywac tak, aby nie mogta by¢
wykorzystana do celdéw kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujgcych prze-
piséw prawnych. Po uptywie zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowa¢ drabing zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami prawnymi. Aluminium stanowi wartosciowy materiat i powinno
by¢ doprowadzone do recyklingu. Szczegdtowych informacji na ten temat udzielajg wiasciwe
organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej
konserwacji drabina stanowi $rodek pracy o dtugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3
D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® Fax: +49(0)66 31/795-139
E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e data wydania: 1.08.2018

YBop: HacTosLioTo ynbTBaHe 3a ynotpe6a n 06CNy)XBaHe 0NMcBa curypHara
ynotpe6a Ha MHOrO(YHKLMOHANHATa CTb6a, KOMTO MOXe fa Ce U3M0N3Ba KaTto
CTOALLA UK Nofnupalla ce cTbnba. 0T chobpaxeHns 3a 6e30MacHOCT Npeay
ynoTpe6a npoyeTeTe [06pe YNbTBAHETO 3a ynoTpe6a 1 06CNyKBaHe U ro naseTe 3a
npoynTaHe B 6bAelle. Korato npefasarte ctbnbara Ha Apyry nuua, npeaasaiTe ¢
Hest M YMbTBAHETO 3a ynoTpe6a u 06CyBaHe.

1. MlpaBunHa ynorpeoda: Ctbnbara e MoGUNHO CPEACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE Aa Cce
13M013Ba Ha pa3nnyHm mecta. CbC cTbnbaTa morar Aa ce W3BbpLuBaT paboTu B MaTbk 06eM
Ha BMCOYMHA, NPY KOUTO yroTpebaTa Ha Apyru CpeacTsa 3a pabota He € NoAXoasLla (BX
Hapep6arta 3a 6e30nacHOCT Ha cpeAcTBarta 3a pabota). CTbnbara Tps6sa Aa ce u3nonssa
€amo, KaKTo e ON1CaHO B HACTOALLOTO YbTBaHe 3a ynoTpe6a u 06¢cnyxaaHe. Bcaka apyra
ynotpe6a ce cumTa 3a HenpasunHa. He ce noema 0TroBOPHOCT 3a MOBPEAYW B pe3ynTar Ha
HenpaswmnHa ynotpe6a. Toau BUA CTb6K TpsGBa Aa Ce U3Non3BaT NpeaMMHO B MOMELLEHNS.
MpomeHu Ha cTbnbaTa, KOMTO He Ca 0TOPM3MPaHKU OT NPOM3BOAUTENS, BOAAT A0 M3rapsiHe Ha
TbProBcKara rapaHuus U rapaHumusTa no 3aKoH.

2. TexHnyecka nHopmaums: 1306paxxeHne Ha MHOrO(yHKLMOHANHATa CTb6a B pasinyHu
MOHT@XHU NONOXEHMS U CMIUCHK HA CbCTaBHWTE i1 YacTu. TeXHUyeckara uHopmauus, KosTo
€ onpejensLwia 3a CbOTBETHUS TUN CTbA6A, € NOCTaBeHa BbpXy NpoaykTa. B Tabnuuara we
HamepuTe AOMbAHUTENHA NHQOPMaLWS.

3. 06em Ha pocTaBKa: CnMCbK HA BCUYKM IOCTABEHM YacTy (npumep): 10CTaBeHN YacTh
(komnnekT) + ymbTBaHe 3a ynotpe6ba v 06C/yKBaHe + HanpeyHa Tpasepca + TPUroHanHa
Tpasepca (Mpu He06X0AUMOCT) + MOHTAXKHN eNEeMEHTM

4. YnuTBaHe 3a MOHTaX: Crnopep, TMna Ha CTbyibaTa u CbCTOSHWETO Ha A0CTaBKa npeau
ynotpe6a cTbnbaTa Tpsbea eBEHTYaNHO Aa ce MOHTUpa u3usno. Onucaxue / n3o6paxeHne
Ha MOHT)XHUTE PaboTu, KOMTO TPAGBA Ja Ce U3MbHAT Npeau ynoTpe6ara Ha cTbibara.
[pumep: MOHTaX Ha HanpeyHaTa u TpUroHanHaTa Tpasepca.

5. 06wM MHCTPYKLMM 3a Ge3onacHocT: ONacHOCT OT 3ajyLuaBaHe ¢ onakoBkara. Mpu
13M0N3BaHETO HA CTb6ATa No NPUHLMN MMa OMAacHOCT OT nafaHe W npeobpbLuaHe. MNpu ToBa
morar ia Ce HapaHsiT Xopa 1 fia ce noBpeasT npeamMetu. CThAbuTe U 0NakoBLYHUAT MaTepuan
He ca AeTCKN Urpayku Beuuku paboTu Cbe M BbpXY CThibata Tpsitsa Aa ce U3BbpLUBAT TaKa, Ye
TE3 0MacHOCTM a Ca Bb3MOXHO Han-Masiku. CTbibata Tps6Ba a ce U3nonissa camo 3a fieku
paboTy ¢ KpaTka Npoab/KUTENHOCT. [la He ce paboTh BbpXy cTbibata NpekaneHo Abaro 6e3
PenoBHN NPEKbCBaHWUA. YMopata Bpean Ha 6e3onacHara ynotpe6a. Crbnbara Tpsiosa Aa e



noaxoasLLa 3a CboTBETHATA YoTpe6a 1 a Ce 13Mon3sa camo B ONPeaeseHoTo MONoXKeHNe 3a
rnocTassHe. [la ce 13noa3sar camo npeasuaeHnTe cTbnana. Crbnbara uam 4acTv oT cTbibara He
6uBa aa ce npomeHsT. Tpsi6Ba Aa ce BHUMAaBa 3a 6e30naceH CTOexX Npu paboTa 1 npiu KayBaHe

1 cnu3aHe. [leficTBalmUTe HaLUMOHaNHKM pa3nopenou 1 NpeanucaHns 3afb/KUTENHO TpsbBa Aa
Ce cnasBar Haii-Beye npu npodecnoHanHa ynotpe6a. [la ce 13nonssar camo paspeLueHm ot
MPOM3BOAMTENS NPUHALNEKHOCTU.

6. MoHTax / o6cnyxBaHe: MHOroYHKUNOHANHUTE CTbGK OT 3 YaCTK Ce CbCTOST OT
CTOALLA CTb6A OT 2 YACTM C Bb3MOXKHOCT 3a KayBaHe OT ABETE CTPaHM 1 noanupaLia

ce cTbnba. CTosiwara cTbnba Moxe ga 6bae npeobopyasaHa B noanupalla ce croiba
(nnb3rawa ce cTba6a), NognMpalLarta ce CTbiba MOXe Aa Ce U3Mo3Ba Kato 0TAenHa cTbiba
UMK KaTo NJTb3ralla ce YacT Ha cToswaTa cTbiba, ako e TEXHWYECKN NpeaBuaeHa 3a ToBa.
MHOrochyHKUMOHANHMTE CTBHAOK OT 2 YacTK Ce CHCTOSAT OT CToALA CThb6a OT 2 YacTu ¢
Bb3MOXHOCT 32 KauBaHe 0T JBeTe cTpaHu. CTosLara cTbi6a Moxe Aa 6be npeobopyasaHa
B MOANMpaLLa ce cTbiba (nib3ralla ce cTbnba).

MoHTa)XHKN BapuaHT1 (MPUHLMNHK n300paxxeHus): CBO60AHO CTOSLLM CTbAOK C
nocTaBeHa nognupaila ce ctoiba (ot 3 yactu). CBO60AHO CTOALA CTbA6A (0T 2 YacTu).
Moanupalua ce / nab3rawa ce ctbnba (ot 3 yacTm). Mognupalya ce / nab3raa ce cTbiba
(ot 2 yactu). Mognupatua ce cTbaba (0T 1 YacT) (aKo TEXHUYECKM € NPeABUAEHa 3a TOBA).
CB06OAHO CTOAWA CTbA6A C perynmpaiwy ce ctbnana (0T 2 yacTu).

6.1 00K MHCTPYKLMK 3a Ge30nacHOCT

1 lpenynpexaeHune, nagaqe oT cTbibara

@ YnbTBaHeTO Aa ce npoyeTte u3uano. JombaHuTenHa nHgopmaums 3a

cTbnGaTa MOXe Aa ce NoMyyu B UHTEPHET.

e nospegeHa. NospeaeHaTa cTbnba fa He ce M3non3sa.

MakcumanHo HaToBapBaHe

X

Ctbnbara Aa ce nocTaBs BbPXy paBHA, XOPU3OHTANIHA W 3ApaBa OCHOBA.
Kpakata Ha cTbnbara He 6uBa ja noTbBat B noja.

B
J

X

&
H He e paspeLLeHo NpoTAraHeTo HacTpaHu!

X

wo | [J@ Ce M3KITI0YaT 3aMbpCABAHMATA Ha Noja.

X
3 a Cnep [oCTaBKaTa 1 NPeay BCAAKA yroTpe6a Ja ce NpoBepw, Aanu cTbabara
|
|
i
i
=

max. 1

[ ]
8. ﬂ Ha cTbf6aTa MOXe [d CTOW CaMO E4MH YOBEK.
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KayBaHeTo n Cnn3aHeTo Ja cTaBa C e KbM CTbnbara.

JIpbXTe Ce 31paB0 NPy KausaHe, CM3aHe 1 pa6oTa Ha cTbabara, npu
HEOBXOAMMOCT B3EMETE JOMbIHUATENHIA NPEANasH MEpKM.

He e pa3peLUeHo NpeKoMepHO CTPaHUYHO HAaTOBapBaHe, HanpUMep Npu nNpobusaxe
B 317 1 GETOH.

lMpeameTuTe, KOUTO CE HOCAT NPU KayBaHe Ha CTbNbaTa, He 61Ba Aa Ca TEXKU U
Tps6Ba Aa ca NecHu 3a pabora.

Mpwn KayBaHe Ha cTbN6aTa Aa Ce HOCAT NOAXOASLLN 0OYBKM.

3/paBOC0BHO B CbCTOSHWE W CTe Aa U3non3sare cTbnbara? Hakom 3apaBoCnoBHM
[AfIeHOCTW, MPUEMbBT HA MeAVKaMEHTH, 3110ynoTpedara ¢ ankoxos U HapKOTULIM MK
13M0N3BaHe Ha CTbbara Morat fja HaBpeaAaT Ha 6e3onacHoCTTa.

He ocTaBaitTe Ha cTbnbara npekaneHo Abaro 6e3 pefoBHN NPEKbCBAHMS
(ymopara e onacHa).

[1py TPAHCMOPTUPAHETO HA CTbAOW HA TaBaHHW 6AraXXHULMW UK B TOBApEH
aBTOMOGWN 3a Bb3NPENATCTBAHE HA NOBPEAN CE YBEPETE, YE Te Ca 3aKPENeHN unm
MOHTMPaHU N0 NOAXO0AALL HAYMH.

Mpeaw ynoTpe6a npoBepeTe, fanu CTbibarta e NoaxoadLla 3a chboTBeTHaTa
ynotpe6a 1 HAMa noBpeay.

OTCTpaHeTe BCMYKM 3aMbpCSIBaHNS OT CTbi6aTa, KaTo Hanpumep MoKpa 609,
3aMbPCABAHMS, MAC/O0 NN CHS.

Ctbnbara Aa He ce 13rnon3Ba Ha OTKPUTO NPU HEBNArONPUSTHN KNUMATUYHK
YCNoBMS (HANPUMeEP CUAeH BATHP, 3aneasBaHe, NoneanLa).

3a cTonaHcka ynotpe6a Tpsi6Ba Aa Ce M3BBLPLLIM OLIEHKA HA PUCKA, KaTo ce
CcnasBeat npaBHUTE pasnopesom B CTpaHaTa Ha ynoTpeoba.

Mpwn nocTassHe Ha cTbnbaTa Aa ce BHAMABa 3a PUCKa OT CONbCHK, Hanpumep ¢
neLlexoaLy, NPeBO3HU CPEACTBA UKW BpaTu. Bpatute (HO He aBapuitHUTe U3xoam)
11 MPo30puMTe B paboTHATa 30Ha ja Ce OCUIypST.

[Jla ce yCTaHOBST BCUYKM HANNYHK PUCKOBE B paboTHaTa 30Ha nopaau
€NIEKTPUYECKO TEXHONOMMYHO 063aBEXAaHe, Hanpumep CBO6OAHM Kabenu
3a BMCOKO HanpeXeHue Unu apyro cBOGOAHO PasnosioXKeHO eNeKTPUYecKo
TEXHOMOTMYHO 063aBEXAaHE.

3a Hen3bexxHN paboTy NOA HaNPeXeHUe UK B 6NM30CT A0 ENEKTPUYECKN CBOBOAHN
Kabenu Ja He Ce M3no3BaT eNeKTPONPOBOAVMI CTbAOM (HANPUMEP anyMUHUEBW CTHAGK).

CTtbnbarta ga He ce 13non3sa Kato MOCT.

[la He ce U3BbPLLBAT KOHCTPYKTUBHM MPOMEHN Ha CTbhbaTa.
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[la He ce U3BbPLLBAT KOHCTPYKTUBHM NMPOMEHN Ha CTbnbaTa.
Ctbnbara fja He Ce 13noni3Ba Ha OTKPUTO NpK HEGNAroNPUATHIA KIMMATUYHK YCOBUA.

Ako cTbn6ara ce A0CTaBs CbCc cTabunuaatopu, npeay Nbpeara ynorpeba
cTabunusatopute Tpsi6Ba ga 6baaT MOHTUPAHK OT NOTPeduTens.

CTbnbuTe fa He ce NocTaBsAT OTrope.

[la ce n3BbpLuM orneq,

[la ce n3BbpLLK ornes

E_
J

ﬁ@ CTbnbu 3a 6uToBa ynotpeda

s Als

f

Q CTbA6Y 3 CTONaHcKa ynoTpe6a

. Ynorpe6a kato nognmpaiya ce crbnoa

5-75°
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Crbnbara TpA6Ba Aa ce UHCTaNMPa B NPABUIHO MOHTAXHO MONOXKEHME, HANpUMeEp
NpaBuIEH MOHTXEH bIbil 3@ NOANMPaLLM Ce CTbAOM (brb/l Ha HaK/oHa 65 40
75°), HanpeyHULMTe UNK cTbnanaTa Tpsbsa Aa ca B XOPU3OHTASIHO MONOXKEHUE.

Moanupalumte ce CTbION CbC CTbNana TPs6Ba Aa Ce U3NoN3BAT Taka, Ye
cTbnanarta Aja ce Hamupat B XOPU30HTAJIHO MOJIOXKEeHNe.

Jla ce BHAMaBa 32 MUHUMANTHOTO CTbpYeHe Haj ToYKaTa Ha NoAnupaHe Ha
cTbnbara.

Ctbnobara Tpsabsa Aa ce U3nonssa B OnpeeneHara nocoka Ha MOHTaX.

MoanupaluyTe ce CThA6K fa Ce NOAMMPAT Ha PaBHa, 34paBa NOBLPXHOCT U NPeayn
ynotpe6a a ce (oUKcMpar, HanpuMep a e 3aBbpXkar Ui 4a Ce MOHTUpaT
NOAXOAALLA NPUCTIOCOBEHNA 3a rapaHTMPaHe Ha CTAGUIHOCT.

MocnefHuTe TpK HaNpPeyHWKa Ha noanupatlara ce cTbba aa He ce 13nonssar 3a
CTOEHe.



6.3. Ynotpe6a kato cTosiLa cTbada
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CTbnbuTe na He ce M3NoN3BaT 3a KauBaHe Ha Apyro HUBO.

Mpeaw ynoTpeba cTbibarta Aa ce 0TBOPK HaMbiHO. [la ce BHMMaBa 3a
(PYHKLMOHMPAHETO Ha hrkcaTopa npu 0TBOPEHO MOJOXKeEHNME!

Ako cTbsi6ata e 060opynBaHa C JOMbJIHUTENEH (hUKCaTOp NPY 0TBOPEHO
nonoXeHue, TA Aa ce U3non3sa camo CbC 3acTONOPEeH (PUKcaTop 3a OTBOPEHO
nonoXxeHue!

Crosiwara cTbi6a 4a He Ce M3non3Ba Kato CTb6a 3a nognupaxe.

Mpwn cTbN6KM 6e3 noguym/nnatdopma apata Han-ropHK HanpeyHuKa/cTbnana He
TpsibBa a Ce U3non3Bar Kato NOBbPXHOCT 32 CTOEHe!

CTosLa BUCOYMHA ABONHM cTb6M NL.

Cb3aBaHe Ha LapH1pHa Touka 1

Cb3aaBaHe Ha LWapHMpHa Touka 2

6.4. Ynotpe6a Kato MHOrochyHKLMOHaNHa cTbnoa

1. A

knawm s

4.@

only
Sweden +
5. |Netherland

o

AKO MHOTO(YHKLMOHANHAaTa CTbA6a Ce U3M0M3Ba KaTo CTosLA CTbnba 3aefHo
C nyib3raiyara ce cTbnba, Npu MOHTaXa 3a4b/HKMTENHO TPS6Ba Aa ce cnassat
crneuntuyHNTE 3a CTbNbaTa yKasaHua U yKasaHusTa Ha nponssogutens!

AKO MHOTO(YHKLMOHANHATa CTbi6a uMa (PYHKLMS 33 NPEMECTBaHe Ha cTbranara,
NPy MOHTaXa 3a4b/KUTENHO TPA6BA [a ce cnassaT cneumguyHuTe 3a cTbnbata
yKa3aHus 1 ykasaHusaTa Ha npoussogutens!

duKcumpaluuTe YCTPONCTBA, aKo Ca MOHTUPaHW, Npeaw ynotpe6a Tpsbea Aa ce
OCUTYPAT HaMbJHO.

Haii-ropHuTe 4 cTbnana/HanpeyHuULM Ha CTOALA CTh6A C NOCTaBeHa Nb3raila
ce cTbnba Aa He ce U3Mon3BaT KaTo MOBbPXHOCT 3a CTOEHE.

Bcuykm cTbnana/HanpeyHUuM Hag, LapHupHaTa Touka Ha CTosia CTbiba ¢
MocTaBeHa Nib3ralla ce CTb6a a He Ce M3N0N3BaT KaTo NOBbPXHOCT 3a CTOEHE.



7. Texunyecko o0cnyxBaHe/peMoHT: N0AAPBXKATA M TEXHUYECKOTO 06CAY)XBaHe Ha CTbnbara
TpsabBa Aa rapaHTUpaT HeiHata yHKLMOHanHa npuroaHocT. CTbnbarta Tpsi6Ba pefjoBHO Aa ce
npoBepsBa 3a nopeau. Tpsbea fa e rapaHTMpaHo (PYHKLMOHUPAHETO HA NOABWKHMTE YacTu.
MoaBwxHWUTE YacTu TpsGBA PeAOBHO Aa Cce cMa3sart. PEMOHTUTE Ha CTbibaTa Tpsbsa aa ce
M3BbPLLBAT OT KOMMETEHTHO JINLE W B CbOTBETCTBME C yKa3aHusTa Ha npousoauTens. Mpn suammo
3amMbpCABaHe NOYMCTBAHETO HA CTbNOATa, Hal-BeYe Ha BCUYKW NOABINKHUA YacTu, TpA6Ba Aa ce
M3BbPLLIM BefHara cnes ynotpe6a. [la ce u3nonssar camo 06UKHOBEHM, BOLOPA3TBOPUMU NOYMCTBALLM
npenapartu. [la He ce M3NoNi3Bar arpecuBHu, abpasueHi matepuanu. Mpn cTonaHcka ynotpe6a Ha
cTbnbara e HeOOXOAMMA PeAOBHA, NOBTOPHA NPOBEPKA HA U3MPABHOTO CbCTOSIHWE OT KOMMETEHTHO
nuue (ornen v (hyHKLMOHaNHa NpoBepka). 3a LienTta Tpsabea Aa ce ONpeaensiT BULLT, 06eMbT 1
CPOKOBETE Ha He06X0AMMUTE NPOBEPKM. VIHTepBanuTe OT Bpeme 3a NpoBepKaTa 3aBuUCAT 0T paboTHUTE
YCNOBKS, Hali-BEYE OT YecToTaTa Ha ynoTpeba, HaToBapBaHETo Npu ynoTpeda 1 YecToTara u TeXecTTa
Ha KOHCTATUPaHMTe He[OCTaTbLW NPU NPELXOAHUTE NPOBEPKU. CbLLo Taka npeanpruemaybT Tpsatea
[Jia ocurypu noBpeAeHnTe CTbA6W Aa ce M3BaadT OT ynoTpeba 1 Aa ce CbxpaHaBarT Taka, ye 4a He e
Bb3MOXHA NPOAb/KaBaLLaTa ynotpeda O KOMNETEHTHUS PEMOHT WA U3XBBPASHETO.

EnemeHT(1) Ha cTbn6ara: | KOHTPOSTHU TOYKMU: Ja/ve
1. 061 KOHTPONHN Bcumykn KpenexHu eneMeHTy (HUTOBE, BUHTOBE, 60NToBE U Ap.) TpsibBa
TOYKM [1a Ca HAMb/IHO HANMYHW. 3aKpenBaHUSTa EBEHTYANHO pa3xnabeHn unm
Kopoaupanu fin ca? Ha ctbnbata uma nu 3aMbpcsiBaHns (Hanpumep
3aMbpCABaHNS, Kan, 608, Macno unm rpec)?
2. Hagnbxuuun/ Tpsi6Ba Aa e HaMYeH MbIHMAT BP0 Ha BCUYKW HANpeYHULM
HanpeyHuLm (cTbnana). HapmxHuum Ha cTbnbara, cTbhana Ha crbibara uim
Ha cTbnbara (hrKcHpaLLm CKoBK EBEHTYASHO OMbHATH, YCYKaHU, U3KPUBEHMW,
Wnn cTbnana HanyKaHu uam Koposupanu in ca? ima nin u3HoceHu, pasxnabeHn,
Ha cTbnoara/ KOpO3upasy N1 NOBPEeAEHN HANPeYHNLM WK CTbnasa Ha

thukenpauw ckobu | cTbnbata? Mnargopmara (ako e HamuyHa) MK HelHK YacTw/
3aKpenBaHus NOBPEAEHU NN KOPO3MPaNK NN ca UK JINCBar nn?
3. CBbp3BaLLy Bopauute Ha cTbnbara, oukcaTopuTe u npeanasHuTe
e/leMeHTI, BOAAY Ha |YCTPOWCTBA A Ce NPOBEPAT 3a (PYHKLMOHNPAHE W 30paBuHa,
cTbnibara, 06KoB KaKTO 1 3a NoBpeau 1 Kopo3usi. dukcaTopute UNn nNpeanasHnTe
YCTPOICTBA UM YKPENBAHUSITA B bITIUTE EBEHTYANIHO NOBPEAEHM,
pasxnabeHu nam Kopo3upanu iv ca Uam IUNcBeaTt i n3usno?
4. Kpaka, HanpeyHa Kpakara, HanpeyHaTa Tpasepca Ja ce npoBepsT 3a
Tpasepca (PYHKLIMOHMPaHe 1 34paBuHa, KaKTo W 3a NOBPELAU 1 KOPO3Ws.
TpsabBa Aa ca HaMYHN BCUYKM Kpaka Ha cTbibarta/KpaiHn
Kanauku. Kpakata Ha cTbnbara pasxnabeHu, MI3HOCEHN Unn
Kopo3upanu N ca?
5. dukcatop B [la ce npoBepn TEXHNYECKOTO CbCTOSHWE HA KONaHUTE, BEpUruTe,
OTBOPEHO MOJIOXKEHNE |LIAPHUPUTE UAN Pa3MbHKUTE. BCYKM KpenexH ToYKu B 06po
CbCTOsHME N ca? ma nm noBpeau, NyKHATUHK, KOPO3usi?
6. MapkupoBkm Ha
cTbnbara/ynmbTeaHe  |HanuyHu n [o6pe YETNUBK N Ca BCUYKWN MApKUPOBKM Ha

3a ynotpe6a n cTbs6ara u ynbTBaHETO 3a ynoTpeba n 06cnyxeaHe?
o6cnyxaaHe
PESYNTAT CTbA6aTa € M3NpasHa M MOXe A NPOLbIKA 43 CE M3N0N3Ba.

Ctbnbara MoXe Aa NPOABIKMA Aa Ce M3MoN3sa eAsa Cnej PEMOHT.
Ctbnbata e aeekTHa n MOXE Aa Ce N3XBbpN.

il E B §E ®§E §E B

8. CbxpaHeHue: 3a fja ce u36erHat BCAKaKBN NOBPEAN NPU TPAHCTIOPTUPaHe (Hanpumep Ha TaBaHeH
GaraxHWK nnu B aBToMo6uN), cTbnbara Tpsbea Aa ce 3akpenu ctabunHo. CTbnbara Tpsbea fa ce
CbXPaHsBa Ha CyX0 MACTO CTOSILLA BEPTUKAMHO, NIEXAllia XOPU30HTANHO UK BUCAILLA HA CTeHaTa Ha
MOLXOASLL CTEHEH Abpxay. Bcsikakeu noBpeay TpsibBa i Ce M3KIYaT W BCUYKM YacTy TpsbBa Aa ca
3aLLMTEHM OT KnumaTuyHuTe yenosus. CTbnbara Tps6Ba Aa ce CbxpaHsBa Taka, Ye fa e 3almTeHa ot
UrpaeLuy Aeua n aa He Npeymn Ha xopa (eBEHTYaIHO OnacHOCT OT crbBaHe). OcBeH ToBa T4 TpsibBa aa ce
CbXpaHsBa Taka, 4Ye ia He MOXE JIECHO a 6bjie OTKpaaHaTa/u3non3saHa 3a KpUMMHaHU Lienu.

9. OnakoBKa / n3xsbpnsiHe: OnakoBkara TpsibBa Aa Ce U3XBbPNN CbINACHO AENCTBALLMTE
pa3snopenbu 1 3akoHu. Cnef Kpas Ha rofHOCTTa 3a ynotpeba cTbnbaTa Tpsbea aa ce N3XBbpiu
cnopej AencTBalmTe pasnopeadu. ANyMUHUAT € BUCOKOKAYeCTBEH maTepman v Tpsbea aa ce
peuyknupa. Mogpo6Ha nHdopmaums no Bbrnpoca Lie Bu agaae kKomneTeHTHaTa 06LmMHa.



10. NpoabmxuTenHocT Ha ynoTtpeoa: Mpy npasunHa ynotpeéa v pefoBHa NoAAPbXKA cTbibara e
CPeacTBo 3a paboTa, KOETO MOXE AAa Ce U3M0i3Ba NPOLL/DKUTENHO BPEME.

11. laHnu Ha npoussopuTtensi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3
D-36304 Alsfeld ® Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139
E-Mail: info@krause-systems.de www.krause-systems.com e [lata Ha n3gasaHe: 1.08.2018

Introducere: Acest manual de utilizare si operare descrie utilizarea sigurd a scérii

multifunctionale, care poate fi folosita ca si scara dubla sau scara rezemata. Inainte de uti-

lizare, va rugam sd cititi cu atentie acest manual de functionare gi utilizare din motive de

sigurantd si pastrati manualul ca referintd ulterioard. La instrainarea scdrii dati mai departe si manu-
alul de functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei: Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi uti-
lizat in diferite locuri. Cu ajutorul acestei scari se pot efectua la indltime lucrari care necesita un
spatiu limitat, la care utilizarea altor mijloace de lucru nu este proportionala (vezi Ordonanta privind
siguranta echipamentelor). Scara aceasta poate fi utilizata numai in modul descris de acest manual
de functionare si utilizare. Orice alt mod de utilizare este considerat necorespunzator. Pentru dau-
nele provocate de utilizarea necorespunzatoare nu raspunde producatorul. Aceste tipuri de scari se
folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de modificari la scara, care n-au fost autorizate de catre
producator, conduc la anularea garantiei i la neacordarea garantiei.

2. Informatii tehnice: Reprezentarea scérii multifunctionale in diferite pozitii de agezare si enumera-
rea componentelor sale. Informatii tehnice relevante pentru respectivul tip de scara sunt aplicate pe
produs. In tabel gasiti informatii suplimentare.

3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Componentele scarii (complet)
+ manual de utilizare si operare + traversa transversala + trigonala (daca este necesard) + elemente
de montaj

4. Ghid de asamblare: Corespunzator tipului de scara si starii de livrare, scara trebuie eventual
montatd complet inainte de utilizare. Descrierea / prezentarea lucrarilor de montaj, care trebuie efec-
tuate inainte de utilizarea scarii. Exemplu: Montarea traverselor transversale si trigonale.

5. Indicatii generale de siguranta: Existé pericol de asfixiere datoritd ambalajului. La utilizarea
acestei scari exista in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari
corporale si daune materiale. Scarile si materialele de ambalaj nu se vor lasa la indeméana copiilor. Toate
lucrérile efectuate cu si de pe scara trebuie realizate astfel inct sa se minimizeze aceste pericole pe cét
posibil. Scara este destinata numai pentru lucrari ugoare si de scurta durata. Nu lucrati indelungat pe
scara fard intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in siguranta. Scara trebuie sa fie adecvata
pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizata numai in pozitia de amplasare specificata. Utilizati numai
suprafetele de pagire prevazute. Scérile, respectiv partile scérii nu pot fi modificate. Asigurati pozitia
stabila in timpul lucrarilor, precum si in timpul urcarii si coborérii. Trebuie respectate obligatoriu preve-
derile nationale valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de
producator.

6. Instalare/utilizare: Scérile multifunctionale din 3 parti constau dintr-o scara dubla circulabild pe
ambele parti, compusd din 2 parti si 0 scara rezemata. Scara dubld poate fi modificata intr-o scara
rezemata (scara culisantd), scara rezemata poate fi folositd, daca este prevazuta tehnic in acest
scop, ca i scara separatd sau ca si parte culisanta a scdrii duble. Scérile multifunctionale din 2 parti
constau dintr-o scard dubla circulabild pe ambele parti, compusa din 2 parti. Scara dubla poate fi
modificata intr-o scara rezemata (scara culisanta).

Variante constructive (imagini de referinta): Scara dubla libera cu scaré rezemata aplicata (din

3 parti). Scara dubld libera (din 2 parti). Scara rezemata / culisanta (din 3 parti). Scara rezemata /
culisanta (din 2 parti). Scara rezemata (1 parte) (dacd este prevazuta tehnic in acest scop). Scara
dubla liberacu reglare a treptelor (din 2 parti).

6.1 Indicatii generale de siguranta

1. Avertizare, cadere de pe scara.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare privind scara sunt disponibile pe
Internet.
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Verificati scara dupa livrare i inainte de fiecare utilizare din punct de vedere al
deteriorarilor. Nu utilizati scari care prezinta defectiuni.

incdrcarea maxima

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal gi stabil.
Picioarele scérii nu trebuie sa se afunde in sol.

Aplecarea laterald interzisa!
Podeaua trebuie sa fie bine curatata.
Pe scard se poate afla numai o singurd persoana.

La urcare gi coborare sa vd aflati cu fata spre scara.

La urcare, coborare si lucru pe scara sa va tineti ferm de scard, eventual luati
masuri suplimentare de siguranta.

Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in timpul executarii de gauri in zidarie si
beton.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara n-ar trebui sa fie grele si ar tre-
bui ménuite usor.

La urcarea pe scara purtati pantofi adecvati.

Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil sa utilizati scara? Anumite conditii
de sanatate, luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de droguri pot periclita
siguranta in timpul utilizarii scarii.
Nu raméaneti indelungat pe scara fara intreruperi regulate (oboseala reprezintd un pericol).
In timpul transportarii scarilor pe portbagaje de plafon sau intr-un autocamion, pentru
gvitarea daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau montate corespunzator.
Inainte de folosire asigurati-va ca scara este adecvata pentru utilizarea respectiva
Ei.nu prezinté deteriorari. ; , I ;
liminati toate impuritétile de pe scara, de ex. vopseaua umeda, murdaria, uleiul sau zépada.
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Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii meteorologice nefavorabile (de ex.
vant puternic, gheatd, zapada).

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o evaluare a riscurilor, cu respecta-
rea dispozitiilor legale din tara de utilizare.

La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul unei coliziuni, de ex. cu pasageri,
autovehicule sau ugi. Incuiati ugile (fara iesirile de urgentd) si ferestrele din zona
de lucru.

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru cauzate de echipamente electrice,
de ex. cablurile de inalta tensiune expuse sau alte echipamente electrice expuse.

in caz de lucrari de efectuat inevitabil sub tensiune sau in apropierea cablurilor
electrice libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scari de aluminiu).

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

Nu efectuati modificari constructive la scara.

Nu modificati niciodata pozitia scarii in timpul utilizarii!
Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de vant nefavorabile.

Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea trebuie aplicate de utilizator in-
ainte de prima utilizare.

Nu pozitionati scara se sus.

Efectuati verificare vizuala

Efectuati verificare vizuala

ﬁ@ Scari pentru uz casnic

ﬁ@ Scari pentru uz industrial

6.2. Utilizare ca scara rezemata

65-75°

Scara trebuie agezata in pozitia de instalare corectd, de ex. unghi corect de
asezare pentru scari rezemate (unghi de inclinare intre 65 - 75°), treptele sau po-
destele trebuie s fie orizontale.
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Scarile simple cu trepte trebuie folosite astfel incat treptele sa se afle in pozitie
orizontala.

Atentie la iesirea minima in consola a scérii peste punctul de rezemare.

Folosirea scdrii este permisa doar in directia de agezare prevazuta.

Scérile rezemate se sprijind de o suprafata rigida si inainte de utilizare se va
asigura, de ex. prin legare sau cu dispozitive corespunzatoare pentru asigurarea
stabilitatii.

Ultimele trei trepte ale scarii rezemate nu se vor folosi drept suprafata de
stationare.

6.3. Utilizare ca scara dubla

e X

only

Netherland,

1

" @
-

Nu utilizati scara pentru a va urca la un alt nivel.

Deschideti scara complet inainte de utilizare. Atentie la functionalitatea
sigurantei de proptire!

in cazul in care scara este dotati cu siguranta de proptire suplimentara, folositi
scara doar cu siguranta de proptire fixata!

Nu folositi scara dubla ca si scara rezemata.

La scari fara podest/platforma nu utilizati primele doua spite/trepte de sus ca
suprafatd de sustinere!

Inaltimea scarilor duble NL.

Realizarea punctului de articulatie 1

Realizarea punctului de articulatie 2



6.4. Utilizare ca scara multifunctionala

in cazul in care scara multifunctionala este utilizata ca si scard dubld impreuna
cu scara culisantd, la instalare trebuie respectate in mod obligatoriu informatiile
specifice scdrii si furnizate de producéator!

Dacé scara multifunctionala este dotata cu functie de reglare a treptelor,
la instalare trebuie respectate in mod obligatoriu informatiile specifice scarii
si furnizate de producator!

Dispozitivele de blocare, daca sunt instalate, trebuie asigurate complet inainte de
utilizare.

%§§>\

OIS

4 Ultimele 4 trepte ale scarii duble cu scara rezemata aplicata nu se vor folosi drept
’ @ suprafaté de stationare.

only

5 Nethertand Nicio treapta deasupra punctului de articulatie a unei scari duble cu scara
: @ rezematd aplicata nu se va folosi drept suprafata de stationare.

7. intretinere si reparare: Ingrijirea si intretinerea scarii trebuie sa asigure functionabilitatea ei. Scara
trebuie verificata regulat cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile.
Elementele mobile trebuie unse regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de cdtre o persoana
calificatd si in conformitate cu instructiunile producatorului. Curdtarea scérii, in special a pieselor
mobile, trebuie efectuata in caz de murdarire vizibild imediat dupd utilizare. Utilizati numai solutii de
curatare uzuale, solubile Tn apa. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz de utilizare comerciala,
scara trebuie verificatd regulat cu privire la starea corespunzatoare de catre o persoand autorizata
(verificare vizuala si functionald). In acest sens trebuie stabilit tipul, volumul gi termenii verificarilor
necesare. Intervalele de verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special

in functie de frecventa utilizarii, de gradul de solicitare in timpul utilizarii, precum si in functie de
frecventa gi de gravitatea defectelor stabilite |a verificarile anterioare. Antreprenorul trebuie sa se asi-
gure ca scérile defecte sunt scoase din uz si sunt depozitate astfel incat sa nu poata fi utilizate pand
la repararea lor corespunzatoare, respectiv pana nu este posibila eliminarea lor ca deseu.

Elementele de scard: 'Puncte de verificare: da/nu

1. Puncte generale | Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa
de verificare fie prezente complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual sldbite sau

corodate? Pe scara exista impuritati (de ex. murddrie, mal, vopsea,
ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/ |Toate spitele (treptele) scarii trebuie sa fie prezente in numar com-
spitele scarii resp. | plet. Lonjeroanele scarii, treptele resp. ancorele de sigurantd sunt
trepte/ancord de  |eventual indoite, rasucite, umflate, fisurate sau corodate? Spitele
siguranta scarii resp. treptele scarii sunt eventual uzate, slabite, corodate sau

' deteriorate? Platforma (dacd exista) sau parti/elemente de fixare ale
acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?

3. Elemente de Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispoziti-
legatura, elemente |vele de siguranta din punct de vedere al functionalitatii si rezistentei,
de ghidare, precum si al deteriordrilor si coroziunii. Dispozitivele de blocare sau
feronerii dispozitivele de sigurantd sau intariturile de colt sunt eventual deterio-

rate, slabite sau corodate sau lipsesc cu desévarsire?

4. Picioare, traverse |Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al
functionalitatii si rezistentei, precum si al deteriorarilor si coroziunii.
Toate picioarele scarii/capacelele de capat trebuie sa fie prezente.
Picioarele scérii sunt sldbite, uzate sau corodate?

5. Siguranta de Verificati starea tehnica a centurilor, lanturilor, articulatiilor sau

proptire intdriturilor. Toate punct ele de fixare sunt in stare buna? Exista

deteriorari, fisuri, coroziune?

LI NN N N B



6. Marcajele de pe
scard/manualul de
functionare si utilizare

REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizat in continuare.

Sunt prezente gi lizibile toate marcajele de pe scard, precum gi
manualul de functionare gi utilizare?

Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.

[N B

Scara este defectd si trebuie eliminata ca degeu.

8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriorari, scara trebuie s fie fixata in siguranta in timpul trans-
portului (de ex. pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incintd uscata,
complet stransa pe verticala, culcatd pe orizontala sau agatata de perete cu suport de perete adecvat.
Toate deteriorarile trebuie excluse si trebuie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara ast-
fel incét s fie protejatd de copiii care se joaca i sd nu se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de
impiedicare). In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sustrasa/folosita in scopuri criminale.

9. Ambalaj / eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in
vigoare. Dupa finalizarea duratei de viata a scarii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in
vigoare. Aluminiul este un material valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti
obtine de la administratia locala competenta.

10. Durata de utilizare: in cazul utilizérii corespunzétoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc
de lucru utilizabil pe termen lung.

11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 @ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 » Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Data publicdrii: 1.08.2018

Bevezetés: A jelen hasznalati és kezelési Gtmutato leirja a tobb-/sokcélu létrak biztonsagos
hasznalatat, amelyeket all6- vagy tdmasztdlétraként lehet hasznalni. A hasznalati és kezelési
Utmutatot az eszkdz hasznalata el6tt biztonsagi okokbol gondosan olvassa el és Grizze meg, hogy

a jovdben is utanaolvashasson. A létra atadasa esetén a hasznalati és kezelési Gtmutatot is at kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a Iétra olyan mobil munkaeszkoz, amelyet kiilinbdz6 helyeken
lehet alkalmazni. A |étraval kisebb magassagban lehet olyan munkakat elvégezni, amelyeknél mas
munkaeszkdzok haszndlata nem aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozd rendeletet).

Ezt a létrat csak (igy szabad hasznalni, ahogy azt a jelen hasznalati és kezelési Gtmutato leirja. Min-
den mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek szamit. A nem rendeltetésszer(i hasznalat altal kialakult
karokért nem vallalunk feleldsséget. Az ilyen tipusu létrakat féként beltérben lehet hasznalni. A jotallas
és a szavatossag megsziinését okozza a létra gyarto altal nem engedélyezett modositasa.

2. Miiszaki informaciok: A tbb-/sokcél Iétrak bemutatasa kiilonbdz6 felallitasi helyzetben és
alkotdrészeik felsorolasa. A mindenkori létratipusra iranyadd miiszaki informaciok megtalalhatok a
terméken. A tablazatban tovabbi informaciokat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel eqyiitt szallitott, 6sszes alkatrész listaja (példa): Létraelemek (komplett)
+ hasznalati és kezelési itmutatd + kitimasztd + Trigon-merevitd (ha sziikséges) + szerelési elemek

4, Osszeszerelési Gitmutato: Szilkség esetén a létratipusnak és a szallitasi allapotnak megfelelden
még a létra teljes Osszeszerelését el kell végezni az alkalmazas el6tt. A létra hasznalata eldtt elvég-
zendd szerelési munkak leirasa/bemutatasa. Példa: Keresztiranyd- és Trigon-merevitd felszerelése.

5. Altalanos biztonségi utasitasok: Csomagolas okozta fulladasveszély A létra hasznalatakor alapvetoen
fennall a leesés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A létra és a cso-
magoldanyag nem jatékszer. A létran és a létraval végzendd munkakat gy kell elvégezni, hogy ezek a veszé-
lyek a lehetd legkisebb mértékiiek legyenek. A Iétrat csak rovid ideig tartd, konnyii munkahoz lehet hasznalni.
Nem il hossz(l ideig, rendszeres megszakitas nélkiil szabad dolgozni a Iétran. A faradtsag veszélyezteti a
hiztonsagos hasznalatot. A létranak megfeleldnek kell lennie a mindenkori alkalmazashoz, és csak az eldirt
felallitési helyzetben szabad hasznalni. Csak az eldirt fellépd fellileteket szabad hasznalni. A étrat, ill. a 1étra
részeit tilos mddositani. Ugyelni kell a biztonsagos testtartasra a munka, valamint a létrara feljaras vagy
Iétrardl torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezéseket és el6irasokat féként szakmai alkalmazas
soran feltétlentil be kell tartani. Csak a gyarto altal engedélyezett tartozékokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés/kezelés: A 3 részes tobb-/sokcéll létra egy kétoldalas, 2 részes 4llolétrabol és egy
tdmasztolétrabol all. Az allolétrat at lehet alakitani tdmasztolétrava (toldlétra), a tdmasztolétrat kiilon




|étraként, vagy amennyiben miiszakilag alkalmas, allolétrara szerelt tol6létraként lehet hasznalni. A 2

sztdlétrava (toldlétra).

Osszeszerelési valtozatok (elvi abra): Szabadon all6 alldlétra felhelyezett tamasztolétraval (3 rés-
zes). Szabadon all6 allolétra (2 részes). Tamasztd-/-alldlétra (3 részes). Tamasztd-/-allolétra (2 részes).
Tamasztolétra (1 részes) (amennyiben miiszakilag alkalmas erre). Szabadon all6 alldlétra felhelyezett
|étratolddval (2 részes).

6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok
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Figyelmeztetés, zuhanas a létrarél

Gondosan olvassa el az itmutatét. A létrara vonatkoz6 kiegészit6 informaciok az
interneten megtalalhatok.

A létra épségét a szallitas utan és minden egyes hasznalat el6tt ellendrizni kell.
Tilos sériilt Iétrat hasznalni.

Maximalis terhelés

Sik, vizszintes és szilard aljzaton allitsa fel a |étrat. A létratalpak nem siillyedhetnek
be a foldbe.

Tilos oldaliranyba kihajolni!

A talaj szennyezGdését meg kell sziintetni.

Csak egy személy tartdzkodhat a létran.

Arccal a létra felé fordulva kell azon fel- és lejarni.

A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés soran kapaszkodjon biztosan,
szlikség esetén végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.

A tllzott, oldalirany( megterhelés nem megengedett, pl. falazatba vagy betonba
torténd furas soran.

Azok a targyak, amelyeket szdllitania kell a létrara torténd feljaraskor, ne legyenek
stilyosak és legyenek konnyen kezelhetdk.
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A létrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit kell viselni.

Egészségi allapota megengedi a létra hasznalatat? Bizonyos egészségi allapot, gyo-
gyszer-, alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a biztonsagot
a létra hasznalata soran.

Nem szabad tul hosszli ideig, rendszeres megszakitas nélkiil a Iétran maradni

(a faradtsag veszélyt jelent).

A létrak tet6csomagtarton vagy tehergépjarmiiben torténd szallitasakor biztositani kell a
karok megeldzése érdekében, hogy azok megfeleld modon legyenek rogzitve és elhelyezve.
Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelel6-e a Iétra a mindenkori hasznalatra
és nem seériilt-e.

El kell tavolitani a létra barmilyen szennyezddéseét, pl. nedves festéket, piszkot,
olajat vagy havat.

Tilos a létrat szabadban kedvezétlen iddjarasi viszonyok kozott (pl. erés szél, jege-
sedés, sikos hofeliilet) hasznalni.

Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell elvégezni az szerinti orszag jogszaba-
lyainak figyelembe vétele mellett.

A létra felallitasa soran iigyelni kell, pl. a gyalogosokkal, jarm(ivel vagy ajtéval
torténd (itkozés kockazatara. A munkateriileten 1év6 ajtokat (de nem a vészkijara-
tokat) és ablakokat biztositani kell.

Meg kell allapitani a munkateriileten villamos szerkezetek altal okozott, valamennyi

kockazatot, pl. nagyfesziiltség(i Iégvezetékeket vagy mas, szabadon I1évé villamos
szerkezeteket.

Afesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkak-
hoz tilos olyan létrat haszndlni, amely vezeti az dramot (pl. aluminium létrat).

Tilos a létrat athidalasra hasznalni.

Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

Tilos a létrat hasznalat kozben ] helyzetbe allitani!
Tilos a létrat szabadban kedvezotlen szélviszonyok kdzott hasznalni.

Ha a létra stabilizatorokkal rendelkezik, a felnasznalonak a stabilizatorokat az elsd
hasznalat el6tt fel kell szerelnie.

A létrat ne pozicionalja feliilrl.

Végezzen szemrevételezéses ellendrzést

Végezzen szemrevételezéses ellendrzést



32.

33.

ﬁ@ Haztartasi hasznalatra szolgald |étrak

f

@ Ipari alkalmazasra szolgald létrak

6.2. Alkalmazas

tamasztolétraként

65-75°

A Iétrat megfelel6 felallitasi pozicidban kell felllitani, pl. tamasztdlétrak megfelel§
tamasztasi szoge (d6lésszognek 65-75°-nak kell lennie) hagcsofokok vagy fellé-
pék legyenek vizszintesek.

A fokokkal ellatott tAmasztolétrakat gy kell hasznalni, hogy a fokok vizszintes
helyzetben legyenek.

Ugyelni kell a létra feletti tamasztési pontra.

A létrat csak az elGirt felallitasi irdanyban szabad hasznalni.

Tamassza a tamasztélétrat sik, egyenes feliilethez, és biztositsa hasznalat el6tt, pl.
kbsse ki vagy hasznaljon megfeleld eszkozt a stabilitas biztositdsara.

A tamasztdlétra legfelsd harom létrafokat tilos allofeliiletként hasznaini.

6.3. Hasznalat allélétraként

-

X

Tilos a létrat masik szintre torténd feljutashoz hasznaini.

A 1étrat a hasznélat el6tt teljesen szét kell nyitni. Ugyelni kell a terpeszbiztositas
miikod6képességeére!

Amennyiben a létra kiegészitd terpeszbiztositassal van felszerelve, csak a terpe-
szbiztositas reteszelésével szabad hasznalni azt!

Az alldlétrat tilos tamasztolétraként hasznalni.




A X
5 1 Aliéfelillet/dobogo nélkili I6trék esetén a legfelsé hagesofokot/Iétrafokot tilos &ll-
' 2 | Gfeliiletként hasznalni!

6. Kétoldalas NL Iétra magassaga.
7. Csukldpont létrehozéasa 1
8. Csuklopont létrehozasa 2

6.4. Tobbcélu Iétraként szolgald alkalmazas

1 / Ha a tobbcéld 1étrat alllétraként toldlétraval egyiitt hasznal, akkor a létra- és gyar-
’ /\ tospecifikus eldirasokat feltétlendil be kell tartani a felallitaskor!

2 Ha a tobbcéll létra a létratoldd funkcidval rendelkezik, akkor a létrat és a gyarto-
’ / specifikus eléirasokat feltétlenil be kell tartani a felallitaskor!

3 ( Amennyiben van felszerelt zaréberendezés, akkor azokat hasznalat
’ elétt maradéktalanul biztositani kell.

A felhelyezett tololétraval rendelkezd alldlétra legfelsd 4 fokat tilos allofeliiletként
hasznalni.

4.@

@ hagcsofokot tilos alléfeliiletként hasznalni.

7. Karbantartas/iizemfenntartas: A Iétra gondozasa és karbantartasa biztositja miikodéképességét.
A |étra épségét rendszeresen feliil kell vizsgalni. A mozgd alkatrészek miikddését szavatolni kell. A
mozgo alkatrészeket rendszeresen olajozni kell. A létra javitasat szakértd személynek kell elvégez-
nie a gyartd utasitasaival megegyez6 modon. Lathato szennyezddés esetén a hasznalatot kovetéen
azonnal el kell végezni a létra, f6ként az 6sszes mozgo alkatrész tisztitasat. Csak a kereskedelemben
kaphato, vizben oldodd tisztitoszereket szabad hasznalni. Tilos agressziv stroloszereket hasznalni.

A Iétra ipari hasznalata esetén egy erre jogosult személynek el kell végeznie az eldirasszer(i allapot
rendszeres, ismétlodo fellilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikodésvizsgalattal). Erre vonatkozolag
meg kell hatarozni a sziikséges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok idékozei az
tizemi feltételektdl fiiggenek, féként a hasznalati gyakorisagtol, a hasznalati igénybevételtdl, valamint
az eldz6 vizsgalatok soran megallapitott hianyossagok gyakorisagatol és sulyossagatol. A vallalkozo-
nak gondoskodnia kell arrél is, hogy a sérilt Iétrat kivonja a hasznalathdl és tgy kell driznie azt, hogy
a tovabbi hasznalat ne legyen lehetséges a szakszerii javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

onl
5 .?:(ﬁé’yﬁzi% A felhelyezett toldlétraval rendelkezd allélétra csuklopontja feletti 6sszes fokot/




Létraelem(ek): Ellen6rzési pontok: igen/nem
1. Altalanos ellendrzési Az Osszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hianyta-
pontok lanul meg kell lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korroda-
|ddtak? Van szennyezGdés (pl. piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a

|étran?

2. Létraszar/Iétrafok, |Valamennyi létrafoknak teljes szdmban meg kell lennie. Esetleg
ill. hagcsofokok/biz- |meghajlott, elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsda-
tonsagi kengyel sodott valamelyik |étraszar, létrafok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg

elhasznalddtak, meglazultak, korrodalddtak vagy megsériiltek a
létrafokok? A dobogd (amennyiben van) vagy ennek alkatrészei/
. rogzitései sériiltek, korrodalddtak vagy hianyoznak?

3. Osszekotd elemek, |Vezetdelemek, reteszelések és biztonsagi eszkdzok miikodésének
vezetOelemek, va- | és szilardsaganak, valamint épségének és korrodalasénak elle-
salatok nérzése. Esetleg megsériiltek, meglazultak vagy korrodalddtak, ill.

teljesen hianyoznak a reteszelések, hiztonsagi szerkezetek vagy
sarokmerevitések?

4. Talpak, kitamasztok |Talpak, kitimasztok miikodésének és szilardsaganak, valamint
épségének és korrodalasanak ellendrzése. Az dsszes létratalpnak/
zéardsapkanak meg kell lennie. Meglazultak, elkoptak vagy korro-
dalddtak a létratalpak?

5. Terpeszbiztositdas | A hevederek, lancok, csukldk vagy merevit6k miszaki allapotat
ellendrizni kell. Valamennyi rogzitési pont jo allapotban van? Van
sérlilés, repedés, korrozio?

6. Létrajelolések/ha-
sznalati és kezelési
Utmutaté

EREDMENY A létra rendben tovébb hasznalhate.
A létrat csak javitas utan szabad tovabb hasznani.
A létra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.

Valamennyi Iétrajelolés, valamint hasznalati és kezelési itmutatd
megvan és jol lathatg?

8. Tarolas: A sériilések elkeriiléséhez a létrat a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetdcsomag-
tarton vagy autéban). A |étrat szaraz kornyezetben fiiggdlegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy
megfeleld falitartéval a falon fiiggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket
ovni kell az id6jarasi feltételektdl. A létrat (igy kell tarolni, hogy védve legyen a jatsz6 gyermekektdl és
ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba tigy kell tarolni, hogy ne lehessen kénnyen
biincselekmény elkovetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. Csomagolas/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvények-
nek megfelel6en kell hulladékként elhelyezni. Elettartama végén a létrat az érvényes el6irasoknak
megfelelden hulladékként kell elhelyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az
Ujrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo, részletes informaciokat beszerezheti az illetékes
onkormanyzattol.

10. Hasznalati idétartam: Rendeltetésszer(i hasznalat és rendeltetésszerii karbantartas esetén a
Iétra hosszu ideig hasznalhatdé munkaeszkoz.

11. Gyartdi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139  E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Kiadas datuma: 1.08.2018
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Innledning: Disse bruks- og betjeningsinstruksene beskriver sikker bruk av flerbruks-/
multifunksjonsstigen, som kan brukes som trappestige eller som anleggstige. Venn-

ligst les grundig gjennom denne bruker- og betjeningsveiledningen fgr bruk pa grunn

av sikkerheten, og oppbevar den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier
skal bruker- og betjeningsveiledningen fglge med.

1. Tiltenkt bruk: Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige
steder. Med denne stigen kan det utféres mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken
av annet arbeidsverktpy ikke star i forhold (se Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne
stigen ma kun brukes som beskrevet i denne bruker- og betjeningsveiledningen. Enhver an-
nen bruk er & forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som métte oppsta
ved ikke tiltenkt bruk. Denne typen stiger bar fortrinnsvis brukes innendgrs. Forandringer pa
stigen som ikke er autorisert av produsenten, medferer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: lllustrasjon av multi / flerbrukstiger i forskjellige oppstillingsposisjo-
ner og liste over stigens deler. Den viktigste tekniske informasjonen for den aktuelle stigety-
pen finnes pa produktet. Du finner mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Stigedeler (komplett)
+ Bruks- og betjeningsveiledning + tverrstang + stettestang (om ngdvendig) + monteringsdeler

4. Monteringsveiledning

Avhengig av med stigetype og leveringstilstand méa stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Beskrivelse / illustrasjon av monteringsarbeidet som skal utfares far du bruker stigen.
Eksempel: Montering av tverr- og stattestang.



5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne
stigen er det prinsipielt fare for fall henholdsvis velt. Derigjennom kan personer og gjens-
tander skades. Stiger og emballasjemateriale er ikke leketgy for barn. Alt arbeid med og pé
stigen skal gjennomfgres slik at disse farene blir s& smé& som mulig. Stigen skal kun brukes til
lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige pauser. Tretthet
setter sikker bruk i fare. Stigen ma veere egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i
foreskrevet oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene ma
ikke endres. Pass pé a ha sikkert feste under arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning.
Bestemmelser og forskrifter som gjelder nasjonalt ma ubetinget overholdes, spesielt ved yr-
kesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er godkjent av produsenten.

6. Montering/Betjening: De tredelte Multi-/ flerbruksstigene bestér av en dobbeltsidig, 2-delt
trappestige og en anleggstige. Trappestigen kan konverteres til en anleggstige (skyvestige)
dersom den er forberedt teknisk til dette, brukes som en separat stige eller som en skyvedel
pé trappestigen. De todelte flerbrukstigene bestér av en dobbeltsidig, 2-delt trappestige. Trap-
pestigen kan konverteres til en anleggstige (skyvestige).

Modellvarianter (skjematiske illustrasjoner): Frittstdende trappestige med tilhgrende
anleggstige (3-delt). Frittstdende trappestige (2-delt). Anlegg- / Skyvestige (3-delt). Anlegg- /
Skyvestige (2-delt). Anleggstige (1 del) (hvis teknisk forberedt). Frittstdende trappestige med
trappejustering (2-delt).

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

1 Fare for nedfall fra stigen

@ Les veiledningen fullstendig.

Tilleggsinformasjon om stigen kan finnes pa Internett.

X

Kontroller stigen for skader etter levering og far hver bruk.
Bruk ikke skadet stige.

4. i Maksimal belastning

X
5 Still opp stigen pé jevnt, horisontalt og fast underlag.
' Stigefpttene ma ikke sige ned i jorden.

H‘ Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

|
i
i
!
X
7. o.LHM Fiern urenheter p& underlaget.

i

X

max. 1

Bare en person ma befinne seg pa stigen om gangen.

ﬂ
s /X
9. 7 Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.




10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

Hold godit fast i stigen ved oppstigning, nedstigning og arbeid pa stigen,
treff eventuelt sikringstiltak i tillegg.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, f. eks. ved boring i murverk
og betong.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av en stige, ber ikke veere
tunge, og ber veere lette a handtere.

Bruk egnet skotgy ved klatring i stigen.

Er du helsemessig i stand til & bruke stige? Bestemte helsemessige forhold,
medikamentbruk, alkohol- eller annen rusmisbruk kan fore til fare for sikker-
heten ved bruk av stige.

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i stigen (Tretthet er en fare).
Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en lastebil skal man se
til at de er plassert og/eller festet pa forskriftsmessig méate for &

forhindre skader.
For bruk skal det sjekkes om stigen er egnet for den aktuelle bruken

og ikke har skader.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat maling, tilgrising, olje eller sng.
Ikke bruk stigen utendars under ugunstige veerforhold (f. eks. sterk vind,
nedising, glatt snpdekke).

For kommersiell bruk ma en risikovurdering utfares i samsvar med lovgiv-
ningen i brukerlandet.

Nar stigen stilles opp ma man ta hensyn til risikoen for kollisjon, f. eks.
med fotgjengere, kjoretpy eller darer. Darer (men ikke ngdutganger) og
vinduer i arbeidsomradet skal sikres.

Sjekk all risiko forbundet med elektriske driftsmidler i arbeidsomradet, f.
eks. hpyspentledninger eller andre apne elektriske driftsmidler.

Til uunngaelig arbeid under spenning eller i naerheten av elektriske apne led-
ninger ma det ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks. aluminiumsstiger).

Bruk ikke stigen som bro.

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa stigen.

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!
Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige vindforhold.

Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisatorene settes pa for forste
gangs bruk av brukeren.



29.

30.

31.

32.

33.

6.2.

Ikke plasser stiger ovenfra.

Foreta visuell kontroll.

Foreta visuell kontroll.

ﬁ@ Stiger for privatbruk

ﬁ@ Stiger for yrkesbruk

| G, |
X X

@‘2%

Bruk som anleggstige

(]
65-75°
|

Stigen ma settes opp i riktig stilling, f.eks med riktig angrepsvinkel for stigen mot
veggen (hellingsvinkel 65 til 75 ©), trinnene eller tverrstengene ma vaere horison-
tale.

Stiger med trinn ma brukes pa en slik mate at trinnene befinner seg i en horisontal

stilling.

Veer oppmerksom pa minimumsoverheng over stigens anleggspunkt.

Stigen ma bare brukes i angitt oppstillingsretning.

Len anleggstigen mot flate, faste overflater og fest den far bruk, f .eks bind den
fast eller bruk egnet utstyr for a sikre stabiliteten.

Ikke bruk de tre gverste trinnene av anleggstigen som staplass.

6.3. Bruk som trappestige

Bruk ikke stigen til & stige opp pa et annet plan.



2. A Apne stigen helt for bruk. Pass pa at skrevesikringen fungerer som den skal!

skrevesikring!

3 % \ Hvis stigen er utstyrt med en ekstra skrevesikring, skal denne kun brukes med last
(]

Trappestigen skal ikke brukes som vanlig anliggende stige.

|£;
A X
5 ﬂ P4 stiger uten plattform ma de to gverste sprossene/trinnene ikke brukes til & sta
. 2 o
pa

only

6. jf\ Stahgyde dobbeltstige NL.
-

Hengslepunkt i stilling 1

Hengslepunkt i stilling 2

6.4. Bruk av flerbrukstige

Hvis flerbrukstigen brukes som en trappestige sammen med skyvestigen, ma sti-
gens og de produsentspesifikke spesifikasjonene falges nér den settes opp.

2 //>'I Dersom flerbrukstigen innehar en trappeinnstillingsfunksjon ma stigens og de pro-

dusentspesifikke spesifikasjonene falges nar den settes opp.

3. \ Laseinnretninger safremt disse finnes, ma aktiveres far bruk.
4 3 Std aldri p& de gverste 4 trinnene pa en stige som er forlenget
’ @ med en forlengerdel.

y_ N
med en forlengerdel.
o7 g

7. Vedlikehold/reparasjon: Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen ma
regelmessig kontrolleres for skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevege-
lige deler ma oljes regelmessig. Reparasjoner pa stigen ma foretas av en sakkyndig person og i over-
ensstemmelse med produsentens anvisninger. Rengjaring av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bar
skije straks etter bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk kun vanlige, vannlgselige rengjeringsmidler.

only
5 .?:(ﬁ;’ﬁ:i% Bruk aldri noen av trinnene over skjgten pa en stige som er forlenget




Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av stigen anbefales regelmessig,
tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funksjonskontroll). Her
ma bestemmes type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg etter
driftsforholdene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvo-
ret i de feilene som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesé serge for at stiger med ska-
de tas ut av bruk og oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig fgr sakkyndig reparasjon henholdsvis
avhending har funnet sted.

Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei

1. Generelle kontroll- Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma veere fullstendig
punkter tilgiengelige. Er fester evt. l@se eller rustet? Finnes der forurens-

ning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller fett) pa stigen?

2. Stigevanger/stige- Alle stigesprosser (trinn) ma vaere fullstendig tilgjengelige. Er sti-
sprosser henholdsvis  |gevanger, stigetrinn henholdsvis sikkerhetsbayler bgyd, fordreid,
stigetrinn/sikker- bulket, sprukket eller rustet? Er stigesprosser henholdsvis sti-
hetshayle getrinn utslitt, I@se, rustet eller skadet? Er plattformen (hvis den

finnes) eller deler / beslag skadet eller korrodert eller mangler?
3. Forbindelsesledd, Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fun-

stigestyring, beslag gerer som de skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet
eller rustet. Er fester eller sikkerhetsinnretninger skadet, lgse
eller rustet?
4. Stigefotter, tverrstag | Kontroller om stigefgtter og tverrstag fungerer som de skal
og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Alle
stigefatter/endekapper ma veere tilgjengelige. Er stigefatter Ipse,
slitt eller rustet?
5. Skrevesikring Kontroller teknisk tilstand pa belter, kjeder, ledd eller stag. Er
alle festepunkter i god stand? Finnes det skade, sprekker, rust?
6. Stigemerking/bruker-  |Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen
og betjeningsveiledning tilgjengelige og godt lesbare?

RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.
Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.

il EE E B E B

Stigen er defekt og mé kasseres.

8. Oppbevaring: For & unnga enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa tak-
grind eller i bil). Stigen ber lagres i tarre omgivelser stdende loddrett, liggende flat eller hengende pa veg-
gen ved hjelp av egnete veggkroker. Enhver skade ma utelukkes og alle deler beskyttes mot varforholde-
ne. Stigen skal lagres slik at den er utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den
(evt. snublefare). Videre skal den lagres slik at den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

9. Emballasje/avfallshandtering: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestem-
melser og lover. Nar brukstiden er over mé stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter.
Aluminium er et hgyverdig materiale og ber tilfgres resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger
om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktgy for
langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 1.08.2018

Introducé@o: Este manual de instrugdes e de operacao descreve a utilizagdo segura da escada

multiusos que pode ser usada como escadote ou escada de encosto. Antes da utilizago leia aten-
tamente este manual de instruges e de operagéo por razoes de seguranga e conserve-0 para uma

futura consulta. No caso de passagem da escada deve ser entregue 0 manual de instrugdes e de operagéo

1. Utilizacéo correta: Esta escada é um instrumento de trabalho mével que pode ser usada em di-
ferentes locais. Com esta escada podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos
quais ndo é apropriada a utilizacdo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a



seguranca de meios operacionais). Esta escada deve ser usada apenas conforme descrito neste ma-
nual de instrucdes e de operagdo. Qualquer outra utilizagéo é considerada incorreta. Ndo é assumida
qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso inadequado. As alteragdes na escada que
nao estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer garantias.

2. Informacdes técnicas: Representacéo da escada multiusos em diferentes posicbes de montagem
e listagem dos seus componentes. As informagdes técnicas relevantes para o respetivo tipo de esca-
da estéo afixadas no produto. Encontra na tabela mais informacdes.

3. Componentes fornecidos: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Pecas da
escada (completas) + Manual de instruges e de operacéo + Travessa transversal + Travessa Trigon
(se necessaria) + Elementos de montagem

4. Instrugdes para montagem: Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode
eventualmente precisar ser totalmente montada antes do uso. Descrigdo/Representacao dos trabal-
hos de montagem que devem ser executados antes do uso. Exemplo: Montagem da travessa trans-
versal e da travessa Trigon.

5. Indicacdes gerais de seguranga: Risco de asfixia através da embalagem. As escadas e o material
da embalagem n&o sdo um brinquedo para criangas. Durante a utilizagdo desta escada de degraus
subsiste essencialmente o perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e
danificados objetos. Todos os trabalhos com e na escada devem ser realizados de modo que estes
perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A escada deve ser usada apenas para trabalhos
leves de curta duragdo. Néo trabalhar na escada durante periodos prolongados sem pausas regulares.
A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser apropriada para a respetiva utilizagéo e deve
ser usada apenas na posi¢éo de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos. A escada ou
as pecas da escada ndo devem ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os
trabalhos, assim como durante as subidas e descidas. As disposicdes e regulamentagdes nacionais
validas devem ser impreterivelmente respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar
apenas acessorios autorizados pelo fabricante!

6. Instalacdo/Operacao: As escadas multiusos de 3 pegas sdo compostas por um escadote de 2 pegas,
com possibilidade de subida de ambos os lados e uma escada de encosto. 0 escadote pode ser convertido
numa escada de encosto (escada telescdpica), a escada de encosto, contanto que tecnicamente isso esteja
previsto, pode ser usada como escada em separado ou como escada telescopica num escadote. As escadas
multiusos de 2 pecas séo compostas por um escadote de 2 pecas, com possibilidade de subida de ambos os
lados. O escadote pode ser convertido numa escada de encosto (escada telescopica).

Variantes de instalagao (diagramas esquematicos): Escadote independente com escada de encosto colo-
cada (3 pecas). Escadote independente (2 pecas). Escada de encosto / Escada telescdpica (3 pecas). Escada
de encosto / Escada telescdpica (2 pegas). Escada de encosto (1 pega) (contanto que tecnicamente esteja
previsto). Escadote independente com ajuste dos degraus (2 pegas).

6.1 Indicacdes gerais de seguranca

Aviso, queda da escada

2 @ Ler completamente 0 manual.

Estdo disponiveis na internet informagdes adicionais.

Nao usar escadas danificadas.

4, Carga maxima

X
a Verificar se a escada estara danificada apds a entrega e antes de cada utilizagao.




10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

21.

X

Colocar a escada sobre uma base plana, nivelada e fixa.
As sapatas da escada ndo devem enterrar-se no solo.

Nao ¢é permitido inclinar-se lateralmente para fora!

Eliminar as impurezas no piso.

Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na escada.

Subir e descer com a face voltada para a escada.

Agarrar-se bem a escada durante a subida, a descida e os trabalhos, se necessa-
rio, adotar precaucdes de seguranca adicionais.

N&o séo permitidas cargas laterais excessivas,
p. ex. ao fazer furos nas paredes e em betdo.

0Os objetos transportados durante a subida de uma escada
nao devem ser pesados e devem ser faceis de manusear.

Usar calgado adequado para subir a escada.

Encontra-se numa situagéo saudavel para usar a escada? Certas condigdes de saude,
como a ingestao de medicamentos, alcool ou abuso de drogas, tornam o uso da esca-
da um perigo para a seguranca.

N&o permanecer na escada durante periodos prolongados sem pausas regulares
(A fadiga é um risco).

Para prevenir danos durante o transporte de escadas em barras de tejadilho ou num
veiculo pesado de mercadorias, assegurar que as escadas estdo fixas ou apertadas.
Antes da utilizagdo verificar se a escada é adequada para a respetiva utilizagéo e
que ndo apresenta quaisquer danos

Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex. tinta humida, sujidade, 6leo ou neve.
N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de condigdes atmosféricas desfavor-
aveis (p. ex. vento forte, gelo, neve).

Para o uso profissional deve ser realizada uma avaliacéo de riscos tendo em conta
as normas legais no pais de operagéo.

Durante a colocagdo da escada deve ser considerado o risco de coliséo, p. ex. com
pedes, veiculos ou portas. Bloquear as portas (mas nao as saidas de emergéncia) e
janelas na érea de trabalho.



22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Determinar todos os riscos envolvidos na area de trabalho devido aos meios ope-
racionais elétricos, p. ex. linhas areas de alta tensao ou outros meios operacionais
elétricos expostos.

No caso de trabalhos inevitaveis sob tenséo ou nas proximidades de linhas areas
elétricas néo usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex. escadas de aluminio

Nao utilizar a escada como ponte.

N&o proceder a quaisquer alteragdes na escada a nivel construtivo.

Nunca colocar a escada numa nova posigéo durante a utilizagao!
Nao utilizar as escadas ao ar livre no caso condigoes desfavoraveis do vento.

Se a escada for fornecida com estabilizadores estes devem ser colocados pelo
utilizador antes da primeira utilizagéo.

Nao posicionar a escada de cima.

Realizar uma inspecao visual

Realizar uma inspecao visual

ﬁ@ Escadas para uso doméstico

ﬁ@ Escadas para uso profissional

6.2. Utilizagdo como escada de encosto

[ ]
65-75°
|

=
o

A escada deve ser colocada na posi¢@o de montagem correta, p. ex. angulo de
incidéncia correto para escadas de encosto (angulo de inclinagéo 65 a 75°), 0s
degraus ou estribos devem estar horizontais.

As escadas de encosto com degraus devem ser usadas de modo que estes este-
jam na posicéo horizontal.

Ter em atencéo a proje¢do minima acima do ponto de encosto da escada.
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A escada deve ser usada apenas no sentido especificado de instalac&o.

Encostar as escadas de encosto a superficies planas, firmes e fixar antes da
utilizagdo, p. ex. prender ou colocar dispositivos adequados para salvaguardar a
estabilidade da estrutura.

Nao usar os trés primeiros degraus de uma escada de encosto como superficie de
apoio.

6.3. Utilizagdo como escadote

e X

only
Netherland,
6. . 2
-

Nao usar as escadas para subir para outro nivel.

Abrir completamente as escadas antes da utilizagao. Ter em atencg&o o bom funcio-
namento da protegdo contra abertura!

Se a escada estiver equipada com uma prote¢éo contra abertura adicional usar
apenas com a protegéo travada!

Nao usar o escadote como escada de encosto

Nas escadas sem patamar/plataforma, os dois primeiros degraus nao devem ser
usados como superficie de apoio!

Altura em pé das escadas duplas na NL

Estabelecer o ponto de articulagéo 1

Estabelecer o ponto de articulagéo 2

6.4. Utilizagdo como escada multiusos

A

Se a escada multiusos for usada como escadote juntamente com a escada tele-
scopica devem ser impreterivelmente consideradas as indicagoes especificas da
escada e do fabricante durante a instalagéo!



Se a escada multiusos tiver uma funcéo para ajuste dos degraus devem ser im-
2. / preterivelmente consideradas as indicacdes especificas da escada e do fabricante
durante a instalacéo!

3 ( 0Os dispositivos de blogueio, se instalados, devem ser completamente fixos antes
) da utilizagdo.

4 3 Nao utilizar os 4 degraus superiores de uma escada dupla com escada de ex-
’ @ tensao colocada como superficie de apoio.

only
Sweden +

5 |Netheriana N&o utilizar os degraus acima do ponto de articulagéo de uma escada dupla com
’ @ escada de extensdo colocada como superficie de apoio.
N

7. Manutencgao/Conservagao: A conservagao e manutencéo da escada devem assegurar o seu bom
funcionamento. A escada deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o
funcionamento de pegas moveis. As pegas méveis devem ser regularmente oleadas. As reparagdes na
escada devem ser realizadas por uma pessoa competente e em conformidade com as instrucdes do fa-
bricante. A limpeza da escada, em especial de todas as pegas mdveis, deve ser realizada imediatamente
apos o uso no caso de sujidade visivel. Usar apenas produtos de limpeza comuns, soltveis em agua.
Nao usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso profissional da escada é necessaria uma verifi-
cagdo regular, periddica quanto ao bom estado, por uma pessoa competente (inspegéo visual e teste de
funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos das verificagdes necessarias.
Os intervalos de tempo para a verificagéo regem-se pelas condi¢des operacionais, em especial de acor-
do com a frequéncia de utilizacéo, o desgaste decorrente da utilizagéo, assim como a ocorréncia

e gravidade de falhas detetadas nas verificagdes anteriores. O operador deve garantir também

que as escadas danificadas ndo sdo usadas e sao guardadas de modo que ndo seja possivel

a continuago do uso até a reparacao ou descarte correto.

Elemento(s) de escada: Pontos de verificagdo: sim/ndo

1. Pontos gerais de Todas as fixacOes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem
verificagdo estar disponiveis na integra. As fixacdes estdo eventualmente

frouxas ou corroidas? Existem impurezas (p. ex. sujidade,
lama, tinta, dleo ou lubrificante) na escada?

2. Corrimao da escada/ Todos os degraus da escada devem estar completos. Os cor-
degraus da escada ou  |rimaos, degraus ou arco de seguranca estdo eventualmente
degraus da escada/arco |deformados, torcidos, amassados, partidos ou corroidos? Os
de seguranca degraus da escada estdo eventualmente desgastados, soltos,

corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as pe-
cas/fixacdes desta estdo danificadas ou corroidas ou em falta?

3. Elementos de conexdo, |Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de se-
guia da escada, guar-  |guranga quanto a funcionalidade e estabilidade, assim como
nicdes quanto a danos e corrosdo. Os bloqueios, dispositivos de se-

guranca ou reforcos estdo eventualmente danificados, frouxos
ou corroidos ou estes séo inexistentes?

4. Sapatas, travessa trans- |Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcio-
versal nalidade e estabilidade, assim como quanto a danos e cor-

rosdo. Devem estar disponiveis todas as sapatas da escada/
capas das extremidades. As sapatas da escada estdo frouxas,
desgastadas ou corroidas?

5. Protec@o contra abertura |Verificar o estado técnico de cintas, correias, juntas ou refor-

¢os. Todos os pontos de fixagio estdo em bom estado? Exis-
tem danos, fissuras, corrosao?

6. Rotulos da escada/Ma-
nual de instrugdes e de
operagao

Todos os rétulos da escada, assim como o manual de in-
strugdes e de operagéo estdo disponiveis e bem legiveis?

= - §E §E =®E B



RESULTADO A escada esta em condigGes e pode continuar a ser usada. .
A escada so deve ser usada de novo apds uma reparacao. I:I
A escada esta com defeito e deve ser descartada. I:I

8. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o trans-
porte (p. ex. em barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado
num ambiente seco, na posi¢ao vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um sup-
orte de parede adequado. Quaisquer danos devem ser eliminados e todas as pegas devem ser prote-
gidas das condices atmosféricas. A escada deve ser armazenada de modo que esteja protegida de
criangas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve ser armazenada de modo
que nao possa ser facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem / Eliminagéo: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislacéo e as
disposigdes aplicaveis. Apds o término da aptiddo para utilizagao a escada deve ser descartada de
acordo com as regulamentagdes aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser
reencaminhado para um processo de reciclagem. O seu municipio fornece informagdes pormenoriza-
das a este respeito.

10. Vida util: No caso de uso adequado e manutengao regular a escada sera um instrumento de tra-
balho utilizavel a longo prazo.

11. Dados dos fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Data de emissdo: 1.08.2018

Johdanto: Tassa kdyttdoppaassa ja ndissa kéyttoohjeissa kuvataan, kuinka kéytetan turvalli-
sesti yleistikkaita, joita voidaan kayttaa seka tikastelineend etté nojatikkaina. Lue ndma ohjeet
huolellisesti ennen kdyttod turvallisuutesi takia, ja sdilytd ne tulevaa kéyttéa varten. Jos pukki-
tikkaat luovutetaan uudelle omistajalle, tulee kdyttoohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kayttotarkoituksen mukainen kaytto: Nama tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kayttaa eri
kéyttopaikoilla. N&illa tikkailla voidaan suorittaa pienen mittakaavan toita korkeudella, jossa muiden
ty6vadlineiden kéytto ei ole madrdysten mukaista (katso kéyttoturvallisuusmaardykset). Néita tikkaita
saa kayttad ainoastaan ndissé kayttoohjeissa kuvatuilla tavoilla. Kaikki muut kéyttotavat katsotaan
kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kayttotarkoituksen vastaisen kayton aiheuttamista vahingoista ei anne-
ta mitdén takuita. Tdman tyyppisia tikkaita tulisi kayttdd padasiassa sisétiloissa. Sellaisten muutosten
tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole valmistajan hyvaksymia johtavat takuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot: Kuvaus yleistikkaista eri asennoissa ja osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat
tekniset tiedot toimitetaan tuotteen mukana. Lisétietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen sisélto: Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Tikkaiden osat (tdydellinen luet-
telo) + kayttoopas ja kdyttdohjeet + poikkipalkki + kolmiopalkki (tarvittaessa) + asennuselementit

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava téydellisesti ennen kéyttod tikkaiden tyypin ja toimituksen
tilan mukaisesti. Kuvaus/esittely asennustoistd, jotka on tehtdvé ennen tikkaiden kayttoa. Esimerkiksi:
poikki- ja kolmiopalkin asennus.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kaytettdessé on lahtokoh-
taisesti aina olemassa putoamis- tai kaatumisvaara. Tama voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvahin-
koja. Tikkaat ja pakkausmateriaali eivét ole lasten Ieikkikaluja Kaikki tikkailla suoritettavat tyot on
tehtéva siten, ettd ndmé4 vaarat pysyvét mahdollisimman pienind. Tikkaita tulee kdytta4 ainoastaan
keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Ald tydskentele tikkailla liian pitkddn ilman taukoa. Vasymys vaaran-
taa turvallisen kayton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kayttotarkoitukseen, ja niitd saa kayttaa
vain méaratyissa asetuksissa. Kéyta vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia ei saa muuttaa.
Huomioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa ettd niiltd laskeuduttaessa.
Kansallisesti patevid méardyksid ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikdytossa. Kayté vain
valmistajan hyvaksymia tarvikkeita.



6. Asennus ja kaytto: Kolmiosaiset yleistikkaat koostuvat kaksiosaisesta tikastelineestd, jonka paélle
voi kiivetd molemmilta puolilta, ja nojatikkaista. Tikastelineen voi muuttaa nojatikkaiksi (jatkotik-
kaiksi); nojatikkaita voi kdyttaa erillising tikkaina tai tikastelineen jatkotikkaina, jos se on teknisesti
mahdollista. Kaksiosaiset yleistikkaat koostuvat kaksiosaisesta tikastelineesta, jonka paalle voi kiiveta
molemmilta puolilta. Tikastelineen voi muuttaa nojatikkaiksi (jatkotikkaiksi)).

Asennusvaihtoehdot (kaaviokuva): Vapaasti seisova tikasteline, johon on kiinnitetty nojatikkaat
(kolmiosaiset). Vapaasti seisova tikasteline (kaksiosainen). Noja-/jatkotikkaat (kolmiosaiset) (. Noja-/
jatkotikkaat (kaksiosaiset) (). Nojatikkaat (yksiosaiset) (jos teknisesti mahdollista). Vapaasti seisova
tikasteline portaiden saédolla (kaksiosainen).

6.1 Yleiset turvaohjeet

1 Varoitus, tikkailta putoaminen

2. @ Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat internetista.

X

3 Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen jokaista kayttod vaurioiden varalta.
) Ala kayta vaurioituneita tikkaita.

4. i Suurin kuorma

il

upota maahan.

H Sivulle nojaaminen on kielletty!

X
5 ﬁ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiintedlle alustalle. Tikkaiden jalat eivét saa
BN
X
7. mE‘m Poista likaantumat lattialta.

X

max. 1

[ ]
8. ﬂ Tikkailla saa olla vain yksi henkild kerrallaan.
[ ]

X
9. W/ Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai niilta laskeutuessasi.

/
10 < Pida kunnolla kiinni kiipedmisen ja tikkailla tydskentelyn aikana, tai noudata tarvit-
) taessa lisdturvatoimenpiteita.

o X
11. ’W] Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim. porattaessa muurauksia tai betonia.




12.

13.

14.

15.
16.
17.

19.
20.

21.

22.

23.

Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla kevyita ja helposti saatavilla.

Kayté kiivetessasi sopivia jalkineita.

Salliiko terveytesi tikkaiden kayton? Tietyt terveyden tilat, Id&kkeiden kéytto ja alko-
holin tai huumaavien aineiden véarinkaytto voivat aiheuttaa turvallisuuden vaarantu-
misen tikkaita kéytettédessa.

Al4 oleile tikkailla liian pitkdan iiman saannéllisia taukoja (visymys on vaaratekij).

Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni kattotelineissa tai kuorma-autoissa kul-
jetuksen ‘aikana vaurioiden ehkaisemiseksi.

Tarkasta ennen kayttod, ettd tikkaat soveltuvat kéyttotarkoitukseen ja ovat ehjét.
Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali, maa-aines, dljy tai lumi.

Al kit tikkaita ulkona huonoissa ségoloissa (esim. kova tuuli, j&4, lumisade).
Kaupallista kéyttoa varten riskienarviointi on suoritettava kayttémaan lainsaidan-
nén mukaisesti.

Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormaysvaara, esim. jalankulkijoihin,
ajoneuvoihin tai oviin. Varmista tydalueen ovet ja ikkunat (ei kuitenkaan
hatiuloskayntejd).

Tunnista kaikki tydalueen séhkolaitteiden aiheuttamat vaarat, esim. korkeajanni-
teilmajohdot tai muut vapaana olevat sahkélaitteet.

Séhkojohtimien laheisyydessa tai jénnitteen alaisten osien parissa tehtavien
valttamattomien toiden tapauksessa varmista, ettet kaytd sahkoa johtavia
tikkaita (esim. alumiinitikkaat).

Al kéytd tikkaita siltana.

A4 tee tikkaille mitddn rakenteellisia muutoksia.

/}Ié koskaan siirré tikkaita toiseen paikkaan kéyton aikanal
Ala kéyta tikkaita ulkona huonoissa tuuliolosuhteissa.

Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa, tulee kéyttdjan asentaa nama
vakauttimet ennen ensimmaéisté kéayttoa.

I3 aseta tikkaita ylh4lta pain.

Suorita silmémaéaréinen tarkastus

Suorita silmdmaéarainen tarkastus



e |
32. Q Tikkaat kotitalouskayttoon

33. E@ ﬂ@ Tikkaat ammattikéyttoon

6.2. Kéytto nojatikkaina

° Tikkaat on asennettava oikeaan asentoon, esim. nojatikkaiden oikeaan tyosken-
1. telykulmaan (kallistuskulma 65-75°), pienojen tai askelmien on oltava vaakasuo-
7 | rassa.
2. Tikkaissa, joissa on askelmat, on askelmien oltava vaakasuorassa asennossa
R / min.
3. i Ota huomioon vahimmaéisulkonema tikkaiden sijoituskohdassa.
up

4. f Tikkaita voi kayttaa vain méadritettyyn suuntaan.

Sijoita nojatikkaat tasaista, kiintea alustaa vasten ja kiinnit4 paikalleen ja tasapai-
nota ennen kayttoa soveltuvilla vélineilla.

6. ;_—@ Ai4 kayta tikkaiden kolmea ylintd askelmaa seisomapaikkana.

6.3. Kéytto pukkitikkaina

e X
1. g‘k Ala kéyta tikkaita toiselle tasolle kiipeamiseen.

2. /A Avaa tikkaat tdysin ennen kéyttod. Varmista myds aukeamisen eston toimivuus!

3 \ Jos tikkaat on varustettu ylimaaraiselld aukeamisen estolla, kdyta niita vain lukitul-
’ L la aukeamisen estolla!

(]
4. ﬁ_ I3 kayta pukkitikkaita nojatikkaina.




A X
5 1 Tikkailla joissa ei ole alustaa/tasoa, ylimpid kahta poikkipuuta/askelmaa ei saa
) 2 kéyttad seisoma-alustana!

Netheriand
6. ®§f\ Jalusta kaksoistikkaat NL.

M&aéritad nivelkohta 1

Médritd nivelkohta 2

6.4. Kaytto yleistikkaina

1 / Jos yleistikkaita kdytetdan tikastelineend jatkeen kanssa, tikkaiden ja valmistajan
: /\ tekniset tiedot on otettava huomioon asennettaessa!

2 Jos yleistikkaissa on portaansaatotoiminto, tikkaiden ja valmistajan tekniset tiedot
’ / on otettava tiukasti huomioon asennettaessa!

3. \ Mahdolliset lukituslaitteet on kiinnitettévé kokonaan ennen kayttoa.
4 |- Aia kayta ylinta nelja askelmaa/puolaa seisontapintana,
’ @ * kun jatkotikasta kéytetdan tukemaan tikkaita.

only

5 Netheriand Mitadn liitetyn jatkotikkaan yldpuolista askelmaa/puolaa ei saa
’ @ kéyttda seisontapintana.

7. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat
tulee tarkastaa saénndllisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat
osat tulee 6ljyta saénndllisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkild valmistajan ohjeiden
mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaikkien liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nakyvén likaantu-
misen tapauksessa heti kaytén jalkeen. Kéyta vain kaupallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kayta
aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa kéytdsséd on patevan henkiloston
suoritettava oikeellisen kunnon s&énndllisia ja toistuvia tarkastuksia (silméméarainen ja toiminnallinen
tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tarkeys tulee maéritelld. Tarkastusten aikavalit
riippuvat kdyttoolosuhteista, erityisesti kayton yleisyydesta, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkas-
tuksissa havaittujen puutteiden méérasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava etta viallisia
tikkaita ei kéytetd, ja etta niita sailytetddn siten, ettd niiden kéyttdo on mahdotonta ennen kuin viat on
poistettu tai tikkaat hévitetty.

Tikkaan osat): tarkastuskohdat: kyllé/ei
1.Yleiset tarkastus-  |Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava
kohdat taydellisia. Ovatko kiinnikkeet I6ysalla tai ruosteessa? Onko tikkailla

epapuhtauksia (esim. maa-ainesta, mutaa, lakkaa, 6ljya tai rasvaa)?



2. Portaat/tikkaan Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisia. Ovatko
poikkipuut tai tika- | portaat, poikkipuut tai turvakannattimet vaintyneet, taipuneet,
saskelmat/turvakan- lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa? Ovatko poikkipuut tai askel-
nattimet mat kuluneet, I6yséll, ruostuneet tai vaurioituneet? Onko alusta

(jos kaytossd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?

3. Kiinnitysosat, tikas- |Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta,

kisko, kiinnikkeet | Kiinnitys, vauriot ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet
tai nurkkakiinnikkeet vaurioituneet, 16ysélla tai ruostuneet, tai pu-
uttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja
ruostuminen. Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava taydelliset. Ovat-
ko jalat 16ysdll4, kuluneet tai ruostuneet?

5.Aukeamisen esto | Tarkasta voiden, ketjujen, nivelten tai vahvikkeiden tekninen kunto.
Ovatko kaikki kiinnityskohdat hyvassd kunnossa? Nakyyko vaurioi-
ta, halkeamia, ruostetta?

6. gykt';légﬁ?eg;nmsteet/ Ovatko kaikki tunnisteet seka kayttoohjeet saatavilla ja luettavissa?

TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kéyttaa.
Tikkaita voidaan kéyttaa vasta korjausten jélkeen.

Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

Hl EE B B B

8. Varastointi: Vaurioiden vélttdmiseksi tikkaat tulee kiinnittda kunnolla kuljetuksen (esim. kattoteli-
neessé tai autossa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, ma-
kuuasennossa tai sopivan pidikkeen avulla seindll riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee
sulkea pois, ja kaikki osat suojata séén vaikutuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa
ja siten, ettd ne eivat muodosta estettd (mahdollinen kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siité,
ettd tikkaita ei voida kéyttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus/havittaminen: Pakkaus on havitettdva soveltuvien maardysten ja lakien mukaisesti. Kayt-
toidn kuluttua myos tikkaat tulee havittaa soveltuvien sdanndsten mukaisesti. Alumiini on
arvokas materiaali, ja se tulisi kierrattaa. Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika: Tarkoituksenmukaisessa kéytossa ja sadnnéllisesti huollettuna tikkaat ovat
pitkdkestoinen tyovéline.

11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Kayttoohjeiden julkaisupdivdmaéra: 1.08.2018

Sissejuhatus: Kaesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredeli vdi piistredelina kasutatavate
universaalredelite ohutut kasutust. Palun lugege kéesolev kasutusjuhend ohutuspdhjustel
pohjalikult labi ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks. Redeli edasi andmisel tuleb kasutus-
juhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine: K&esoleva redeli ndol on tegemist mobiilse tdovahendiga, mida on
voimalik rakendada erinevates kohtades. Kéesoleva redeliga on voimalik teostada maast korgemal
véikest arvu toid, mille puhul muid téovahendeid kasutatakse suhteliselt véhe (vaadake saksa todva-
hendite ohutuse mééarus). Kéesolevat redelit on lubatud kasutada ainult nii, nagu kdesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Iga muu kasutusviis on mittesihiparane. Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest
kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiiiip on mdeldud eelistatavalt kasutamiseks si-
seruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused pohjustavad garantii ja tootjapoolse
vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Universaalredelite kujutised erinevates paigaldusasendites ja nende
osade loend. Iga redelitiiiibi puhul on peamine tehniline informatsioon mérgitud toote peale. Lisainfor-
matsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Kdigi tarnitavate osade nimekiri (néide): redeli osad (terviklik) + kasutusjuhend +
risttraavers + kolmnurktraavers (vajadusel) + montaazielemendid

4. Kokkupanemisjuhend: Soltuvalt redelitiitibist ja tarnimisseisundist voib olla vajalik redel enne
kasutamist Ioplikult kokku monteerida. Redeli kasutamisele eelnevate montaazitdode kirjeldus / kuju-
tis. Néide: rist- ja kolmnurktraaversi paigaldamine.




5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist pohjustatud [mbumisoht. Kesoleva redeli kasutamisega kaas-
neb peamiselt alla- voi imberkukkumise oht. Seeldbi vdivad inimesed voi esemed viga saada. Redelid
ja pakkematerjal ei ole laste manguasjad. Kdik redeli abil ja peal teostatavad todd tuleb teostada nii,
et nimetatud ohtude risk oleks voimalikult véike. Kasutage redelit ainult lintsateks, lihikest aega kest-
vateks toodeks. Arge todtage redeli peal liiga pikka aega jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus
ohustab turvalist kasutust. Iga redel peab olema vastava rakendusala jaoks sobiv ning seda tohib ka-
sutada ainult ettenahtud piistituskohtades. Kasutage ainult selleks ettenahtud astmelaudu. Redeli voi
selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Podrake tahelepanu kindlale kinnihoidmisele

nii tootamisel kui ka iiles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest tuleb kinni
pidada eelkdige professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus / kasutamine: Kolmeosalised universaalredelid koosnevad iihest mélemalt kiiljelt
kasutatavast kaheosaliselt treppredelist ja (ihest piistredelist. Treppredelit on voimalik modifitseerida
piistredeliks (liikandredel), piistredelit on voimalik kasutada. kui selle tehnilised omadused seda ette
ndevad, kas eraldi redelina voi treppredeli liikandosana. Kaheosalised universaalredelid koosnevad
tihest kahelt kiiljelt kasutatavast kaheosalisest treppredelist. Treppredelit on voimalik modifitseerida
piistredeliks (llikandredel).

Piistitusversioonid (pohijoonised): Vabalt seisev treppredel koos {ihendatud piistredeliga (kolmeo-
saline). Vabalt seisev plistredel (kaheosaline). Piist/likandredel (kolmeosaline). Piist/likandredel (ka-
heosaline). Piistredel (iheosaline) (kui tehnilised omadused seda ette néevad). Vabalt seisev plistredel
reguleeritava trepiga (kaheosaline).

6.1 Uldised ohutusjuhised

1 Hoiatus: Redeli kukkumine

2 Lugege juhend taies ulatuses labi. Lisainformatsiooni redeli kohta leiate
’ internetist.

X

3 Kontrollige peale tarnimist ja enne iga kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud.
’ Arge kasutage viga saanud redeleid.

4. i Maksimaalne koormus

i

X
5 Piistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval aluspinnal. Redeli jalad ei tohi
) maa sisse vajuda.

X

H Killje suunas tile redeli &ére sirutamine keelatud!

|
I
I
i
X
7. O.LEL,O Kontrollige, et aluspind ei oleks méérdunud.

max. 1

(]
8. ﬂ Redelil tohib korraga viibida ainult (iks inimene.




10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

Q;.(

X

X

-~ <

Ronige redelit pidi Ules ja alla ndgu redeli suunas.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal td6tamisel kdvasti kinni,
vajadusel votke kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt puurimistoddel miiiiride ja
betooni juures.

Redelit pidi iiles ronimisel transporditavad esemed peavad olema kerged ja
lihtsalt kasitsetavad.

Kandke redelile astudes sobivaid jalangusid.

Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasutada? Teatud tervislikud sei-
sundid, tarvitatavad ravimid, alkoholi vdi narkootikumide tarvitamine voivad
redeli kasutamise turvalisust vihendada.

Arge tobtage redelil seistes liiga kaua ilma regulaarsete puhkepausideta
(vdsimus on ohtlik).

Redelite transportimisel katuseraamidel voi kaubaautodes tuleb vigastuste vél-
timiseks kontrollida, et redel oleks nduetekohaselt kinnitatud voi paigaldatud.
Kontrollige enne kasutamist, kas redel on vastava rakendusala jaoks sobiv
ning ega redel ei ole viga saanud.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt vedel vérv, mustus, 6li voi lumi.
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule, jaite, libeda lume korral)
arge kasutage redeleid vabas dhus.

Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt teostada riskide hindamine
vastavalt kasutusriigi eeskirjadele.

Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kokkupdrkeriski, nt jalakéijate,
soidukite voi ustega. Toopiirkonda jadvad uksed (valja arvatud evakueeri-
misteed) ja aknad lukustada.

Kindlaks tuleb teha koigist toopiirkonnas asuvatest elektriseadmetest Iah-
tuv risk, nt korgepinge- vdi elektriliinidest voi muudest elektriseadmetest.

Valtimatute, elektripinge all teostatavate todde puhul on keelatud kasutada
voolu juhtivast materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Arge kasutage redelit sillana.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

Redeli liigutamine uude positsiooni kasutamise kaigus on keelatud!
Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude korral vabas 6hus.



28.

29.

30.

31.

32.

33.

6.2.
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Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb stabilisaatorid
enne esimest kasutuskorda kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.

Arge positsioneerige redelit tlevalt poolt.
Teostage visuaalne kontrollimine.

Teostage visuaalne kontrollimine.

ﬁ@ Redelid koduseks kasutamisekstern

PN
Y

ﬁ@ Redelid tdostuslikuks kasutamisekstern

fo
4
L)

Kasutamine toendredelina

il
=

Redel tuleb piistitada diges paigaldusasendis, st toendredelite korrektse
paigaldusnurga all (kaldenurk 65 kuni 75°), redelipulgad vdi -astmed
peavad olema horisontaalses asendis.

Astmetega piistredeleid tuleb kasutada nii, et astmed asuks horisontaalses
asendis.

Poorake tihelepanu redeli minimaalsele tleulatusele toetuspunktist.

Redelit on lubatud kasutada ainult ettenéhtud paigaldussuunaga.

Toetage pistredel tasapinnaliste tugevate pindade vastu ja kinnitage need,
nt kinni sidumise voi sobiva seadise abil, mis aitaks tagada redeli piisti-
seismise stabiilsuse.

Arge kasutage piistredeli kolme viimast pulka seismiseks.

6.3. Kasutamine treppredelina

i

Arge kasutage redeleid teisele pinnale astumiseks.



only
Netherland,
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. Kasutamine

A
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Avage redel enne kasutamist nii laiali kui véimalik. Kontrollige laialivaju-
miskaitse tookindlust!

Kui redel on varustatud lisaks laialivajumiskaitsega, on seda lubatud kasu-
tada ainult siis, kui laialivajumiskaitse on kinnitatud!

Treppredeli kasutamine piistredelina on keelatud.

lima poodiumi/platvormita redelite puhul on keelatud kasutada mdlemat
lilemist trepipulka/astet seisupinnanal!

Topeltredelite kdrgus NL.

Liigendikoha loomine 1

Liigendikoha loomine 2

universaalredelina

Kui universaalredelit kasutatakse treppredelina koos lilkkandredeliga, tuleb
redeli piistitamisel tingimata jargida redeli- ja tootjaspetsifilisi ettekirjutusi!

Kui universaalredelil on trepil kasutamise funktsioon, tuleb redeli piistitami-
sel tingimata jargida redeli- ja tootjaspetsiifilisi ettekirjutusi!

Paigaldatud tokkeseadmed tuleb enne redeli kasutamist taiel maéaral kin-
nitada.

Uhendatud llikandredeliga treppredeli ilemistel neljal pulgal/
astmel seismine on keelatud.

Uhendatud liikandredeliga treppredeli kdigil liigendpunktist
korgemale jadvatel pulkadel/astmetel seismine on keelatud.

only
Sweden +
Netherland

@




7. Hooldamine: Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt
vigastuste suhtes kontrollida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb
regulaarselt dlitada. Redeli juures teostatavaid remonditésid on lubatud viia labi ainult
véljadppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine, eriti liikuvate
osade puhul, tuleb silmnéhtava maérdumise korral kohe peale kasutust ette votta. Kasutage
ainult harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid
puhastusvahendeid. Redeli todstusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele
vastavuse regulaarne korduv kontrollimine volitatud isiku poolt (vaatlus- ja tdokorra kontroll).
Selleks tuleb méérata kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja tahtajad. Kontrollimise
tahtajad soltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kaigus mojuvast ko-
ormusest ning eelnevate kontrollimiste kdigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest.
EttevGtja on kohustatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt korvalda-
taks ning selliselt ladustataks, et nende edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi
kéitlemiseta oleks vélistatud.

Redeli element (elemendid): | Kontrollitavad punktid jah/ei
1. Uldised kontrollitavad | Kdik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad
punktid téies ulatuses olemas olema. Kas moni kinnituskoht on
|dtvunud voi roostes? Kas redelil on mérgata madrdu-
mist (nt mustuse, pori-, laki-, 6li- vdi rasvaplekid)?
2. Redelipulgad/plstpuud |Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema.
voi redeliastmed/kaitse- |Kas mani redelipulk, redeliaste voi kaitsepiire on
piirded paindunud, keerdus, mdlkis, mdranenud vdi roostes?
Kas redelipulgad voi -astmed on kulunud, I6tvunud
kinnitusega, roostes voi vigastatud? Kas platvorm (kui
olemas) v6i selle osad/kinnitused kahjustatud voi roos-
tes voi puuduvad?

3. Uhenduselemendid, Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja
redeli fiksaatorid, ohutusseadmete tookindlust ja tugevust ning vigastusi
furnituur ja roostetamist. Kas kinnituselemendid voi ohutusse-

admed voi nurgatugevdused on vigastatud, lodvad voi
roostes voi puuduvad need iildse?

4. Jalad, risttraavers Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tuge-
vust ning vigastusi ja roostetamist. Koik redeli jalad /
otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli jalad on
|6tvunud, kulunud voi roostes?

5. Laialivajumise kaitse Kontrollige rihmade, kettide, liigendite vdi armatuuride
tehnilist seisundit. Kas koik kinnituskohad on heas
seisukorras? Kas esineb vigastusi, mdrasid, roostet?

6. Redeli tahised/ Kas kdik redeli tahised ning kasutusjuhend on olemas
kasutusjuhend ja hasti loetavad?
TULEMUS Redel on korras ja seda véib edasi kasutada.

Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.

gl BN B E § B

Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste véltimiseks tuleb redel transpordi kdigus (nt katu-
seraami kiilge voi autosse) korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas
piistises, pikali lamavas vdi sobiva seinakinnituse abil seinale riputatud asendis. Redeli
vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastikumdjude eest. Re-
delit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud mangivate laste eest ning see ei takistaks
inimesi (voimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei
oleks lihtne kriminaalsel otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tulen kaidelda vastavalt kehtivatele méérus-
tele ja seadustele. Kasutatavuse Ioppedes tuleb redel kdidelda vastavalt kehtivatele eeskirja-
dele. Alumiinium on kdrgekvaliteetne materjal ja tuleks suunata imbert6otlemisele. Tapsema
info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaaja-
liselt kasutatav téévahend.



11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 * Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Véljaandmise kuupéev: 1.08.2018

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af multistigen, som kan
anvendes som trappestige eller enkeltstige. Laes denne brugsanvisning omhyggeligt
igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug. Nar stigen gives videre,
skal brugsanvisningen fglge med.

1. Formalshestemt brug: Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pa
forskellige steder. Ved hjelp af denne stige kan der gennemfares sma arbejdsopgaver i
hgjden, hvor det ikke er hensigtsmaessigt at anvende andre arbejdsmidler (se sikkerhedsfo-
rordningen). Denne stige méa kun anvendes som beskrevet i brugsanvisningen. Enhver anden
anvendelse ma betragtes som ikke vaerende i overensstemmelse med forméalsbestemt brug.
Vi patager os intet ansvar for skader, som opstar som felge af ikke formalsbestemt anven-
delse. £ndringer pa stigen, som ikke er autoriseret af producenten, medfgrer at garantien og
mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer: Grafisk fremstilling af multistigen i forskellige opstillingspositio-
ner og liste over dens komponenter. De for den pageeldende stigetype relevante tekniske data
er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel): Stigedele (komplet)
+ brugsanvisning + tveertravers + trigon-travers (hvis ngdvendigt) + monteringselementer

4. Sammenbygningsvejledning: |ht. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu
monteret komplet inden brugen. Beskrivelse / grafisk visning af monteringsarbejde, som skal
udfgres inden brug af stigen. Eksempel: Montering af tveer-og trigon-traversen.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kveelning pa grund af emballagen. Stiger

og emballeringsmateriale er ikke legetgj til barn. Ved brug af denne stige er der

generelt risiko for at falde ned og veelte. Herved er der risiko for at personer kommer

til skade eller der opstar materielle skader. Alle arbejdsopgaver med og pa stigen skal
gennemfgres saledes, at disse risici er sd lave som muligt. Stigen er kun bestemt til lette
arbejdsopgaver med kort varighed. Der ma ikke arbejdes i for lang tid uden regelmasssige
pauser pa stigen. Traethed udger en fare for sikkert brug. Stigen skal veere egnet til den pé-
geeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillingsposition. Anvend
kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen ma ikke forandres. Veer opmeerk-
som pa at sté stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De gzldende nationale
bestemmelser og regler skal isar falges ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er
godkendt af producenten.

6. Opstilling / betjening: De 3-delte multistiger bestar af en to-delt trappestige med trin pa
begge sider og en enkeltstige. Trappestigen kan ombygges til en enkeltstige (teleskopstige),
enkeltstigen kan, safremt den teknisk er konstrueret hertil, anvendes som separat stige eller
som teleskopdel til trappestigen. De 2-delte multistiger bestar af en to-delt trappestige med
trin pa begge sider. Trappestigen kan ombygges til en enkeltstige (teleskopstige).

Opstillingsvarianter (principvisning): Fritstaende trappestige med pasat enkeltstige (3-delt).
Fritstaende trappestige (2-delt). Enkeltstige / teleskopstige (3-delt) Enkeltstige/teleskopstige
(2-delt) Enkeltstige (1-delt) (sfremt teknisk muligt). Fritstdende trappestige med trinjustering
(2-delt).

6.1 Generelle sikkerhedsoplysninger

1. Advarsel, nedstyrtning fra stigen

Lees brugsanvisningen fuldsteendigt igennem. Yderligere oplysninger om
stigen kan findes i internettet.
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Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen er beskadiget. Anvend
ingen beskadiget stige.

Maks. belastning

Stil stigen pé et jeevnt, vandret og fast underlag. Stigens fadder ma ikke
synke ned i jordbunden.

Det er ikke tilladt at lene sig ud til siden!

Pas pa, at jorden ikke forurenes.

Der ma kun sté én person pa stigen.

Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod stigen.

Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning og arbejdet pa stigen, traef
evt. yderligere sikkerhedsforanstaltninger.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden, f.eks. ved at bore i mur-
veerk eller beton.

Genstande, der transporteres ved opstigning pé en stige, ma ikke veere for
tunge og skal kunne handteres uden problemer.

Beer ved opstigning pé stigen egnede sko.

Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge stigen? Bestemte helbredsmaessige
forhold, medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan udgere en sikkerhedsri-
siko ved brug af stigen.

Der ma ikke arbejdes pa stigen i for lang tid uden regelmaessige pauser
(treethed udger en fare).

Ved transport af stiger pa tagbagagebaerere eller en lastbil skal det kon-
trolleres, at de er fastgjort eller anbragt forsvarligt, for at undgé skader.
Kontroller inden brugen, at stigen er egnet til den pageeldende anvendelse
og ikke er beskadiget.
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Fiern alle forureninger pé stigen, f.eks. vad farve, snavs, olie eller sne.

Stigen ma ikke anvendes udenders ved ugunstige vejrforhold (f.eks. kraftig vind, over-
isning, sne).

Ved grhver)vsmmssig brug skal der gennemfgres en risikovurdering under hensyn-
tagen til lovbestemmelserne i brugslandet.

Vaer ved opstilling af stigen opmaerksom pa kollisionsrisikoen, f.eks.
med fodgeaengere, biler eller dare. Sikr dgre (dog ikke ngdudgange) og vinduer
i arbejdsomradet.

Konstater alle risici er er givet pga. elektriske driftsmidler i arbejdsomradet, f.eks.
hgjspaendingsluftledninger eller andre fritliggende elektriske driftsmidler.

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spaending eller i naerheden af elektriske luft-
ledninger ma der ikke anvendes stiger, som leder strgm (f.eks. aluminiumstiger).

Stigen ma ikke anvendes som forbindelseselement.

Der ma ikke gennemfares konstruktive @ndringer pa stigen.

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den anvendes!
Stigen ma ikke anvendes udenders ved ugunstige vindforhold.

Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal disse stabilisatorer anbringes af
brugeren inden forste brug.

Stigen ma ikke positioneres oppefra.

Gennemfgr visuel kontrol.

Gennemfar visuel kontrol.

ﬁ@ Stiger til hjemmebrug.

A

O Stiger til erhvervsmassig brug.

6.2. Brug som enkeltstige

65-75°

Stigen skal stilles op i den korrekte opstillingsposition, f.eks. korrekt opstillings-
vinkel til enkeltstiger (haeldningsvinkel op til 75°), sprosser eller trin skal vaere
vandrette.



2. #[‘Ik Enkeltstiger med trin skal anvendes séledes, at trinene stér horisontalt.

3. i Stigen skal rage mindst 1 meter op over stigens stattepunkt.

up
4, f Stigen ma kun anvendes i den dertil bestemte opstillingsretning.

Enkelstiger skal leegges mod en jevn, fast flade og sikres inden brugen, f.eks. ved
at binde dem fast eller ved hjalp af egnede anordninger til at sikre stabiliteten.

[ )
6. 1@ De gverste tre sprosser pa en enkeltstige ma ikke anvendes som stéflade.

6.3. Brug som trappestige
s X
1. g‘k Stiger ma ikke anvendes til at stige op pa et andet niveau.

2 Klap stigen helt op inden brugen.
’ Veer opmaerksom pa, at spredesikringen fungerer upaklageligt!

Stigen ma ikke anvendes som enkeltstige.

max.
3 \ afremt stigen er udstyret med en ekstra spredesikring,
. A o hamgn
N ma den kun anvendes med last spredesikring!
(]
]
[

X
5 % Ved stiger uden podest/platform ma de
: 2

gverste to sprosser/trin ikke anvendes til at sta pa!

only

6. r\% Stahgjde dobbeltstiger NL.
aih,

Etabler ledpunkt 1

Etabler ledpunkt 2




6.4. Brug som multistige

1 / Nar multistigen anvendes som enkeltstige sammen med teleskopstigen, skal pro-
: /\ ducentens stigespecifikke instruktioner ved opstilling altid falges!

2 Nér multistigen har en funktion til justering af trinene, skal producentens stigespe-
’ / cifikke instruktioner ved opstilling altid falges!

3. \ Evt. monterede blokeringsanordninger skal sikres fuldstaendigt inden brugen.
4 \é P4 en enkeltstige med monteret teleskopstige ma
) @ * de gverste 4 trin/sprosser ikke anvendes til at st pa.

only

5 Netheriand Trin/sprosser ovenfor et ledpunkt pa en enkeltstige
’ @ med monteret teleskopstige ma ikke anvendes til at sta pa.

7. Service/vedligeholdelse: Ved hjelp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares.
Stigen skal regelmaessigt kontrolleres for beskadigelser. De beveegelige dele skal fungere upakla-
geligt. Alle beveegelige dele skal smares regelmassigt. Reparationer pa stigen mé kun udfere af en
fagkyndig person og i overensstemmelse med producentens instruktioner. Stigen, iseer de bevaegelige
dele, skal ved synlig snavs omgaende rengeres efter brugen. Anvend kun gaengse, vandoplgselige
rengeringsmidler. Anvend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervsmaessig brug af stigen skal
det regelmaessigt kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visuel og funk-
tionskontrol). Hertil fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolinterval-
lerne athaenger af driftsforholdene, isaer hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt
hvor hyppigt der blev konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes
sgrge for, at beskadigede stiger ikke lzengere anvendes og opbevares saledes, at det ikke er muligt at
anvende dem indtil de er blevet repareret faglig korrekt eller bortskaffes.

Stigens elementer:  |Kontrolpunkter:
1. Generelle Alle fastgarelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal vaere fuldstaendige. Er
kontrolpunker: fastgarelser evt. lasnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks.
snavs, mudder, lak, olie eller fedt ) pa stigen?

JNE
2. Stigens vanger/  |Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller
sprosser eller sikkerhedsbgjle evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller

stigens trin/sikker- | er korroderet? Er stigens sprosser eller trin evt. slidte, lose, kor-
hedsbgje roderet eller beskadigede? beskadigede? Er platformen (hvis den
forefindes) eller dele/fastgerelser pa den beskadiget eller korroderet,
eller mangler de?
3. Forbindelsesele-  |Stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer
menter, stigesty- | og sidder faste samt om de er beskadigede og korroderet. Er lasea-

ring, beslag nordninger eller sikkerhedsanordninger eller hjgrneafstivninger evt.
beskadiget, lasnet eller korroderet, eller mangler de helt?

4. Fgdder, Kontroller, om fadder, tveergaende travers fungerer og sidder faste
tvaergaende samt om de er beskadigede og korroderet. Alle stigens fadder/slut-
travers kapper skal forefindes. Er stigens fadder Igsnet, slidt eller korroderet?

5. Spredesikring Kontroller teknisk tilstand af stropper, kaeder, led eller afstivninger.

Er alle fastgerelsespunkter i godstand? Er der beskadigelser, revner,
korrosioner?




6. Stigens meerkater/ | Forefindes alle stigens meerkater samt brugsanvisningen og er de
brugsanvisning leeselige?

RESULTAT Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.
Stigen ma farst anvendes igen efter en reparation.

(L1

Stigen er defekt og skal bortskaffes.

8. Opbevaring: For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgeres sikkert (f. eks. pa
tagbagagebaerere eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares staende i torre omgivelser,
flad liggende eller heengt op pa veeggen med en egnet vaegholder. Enhver beskadigelse skal udeluk-
kes alle alle dele skal vaere beskyttet mod vejliget. Stigen ska opbevares séledes, at den er beskyttet
mod legende bgrn og at den ikke er i vejen for personer (evt. snublefare). Desuden skal den opbeva-
res saledes, at den ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formal.

9. Emballage/bortskaffelse: Emballagen skal bortskaffes iht. de geeldende bestemmelser og love.
Efter at stigen ikke laengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de geeldende regler. Aluminium er i
vardifuldt materiale og skal afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevan-
te kommune.

10. Brugstid: Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3
D-36304 Alsfeld ® Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139
E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Udgivelsesdato: 1.08.2018

Girig: Bu kullanim ve isletim kilavuzu, ayakli merdiven ya da dayama merdiven olarak

kullanilabilen ¢ok amagh merdivenin giivenli kullanimini agiklamaktadir. Litfen, emniyet ne-
denlerinden dolayi aleti kullanmadan dnce bu kullamim ve igletim kilavuzunu itinayla okuyunuz

ve gelecekte de okuyabilmek icin saklayiniz. Merdiven bagkasina devredildiginde, kullanim ve igletim
kilavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amaca uygun kullanim: Bu merdiven, cesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir calisma aracidir.
Bu merdivenle, diger calisma gereglerinin kullanilmasinin uygun olmayacag (bkz. isletme giivenligi
yonetmeligi), belirli bir yiikseklikteki kiigik ¢apta igler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve
isletim kilavuzunda aciklandigi sekilde kullanilabilir. Diger her tiirlii kullanim, amacina uygun degildir.
Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar igin sorumluluk kabul edilmez. Uretici
tarafindan miisaade verilmeden merdivende yapilan degisiklikler, garanti ve glivencenin silinmesine
yol agar.

2. Teknik bilgiler: Cok amagh merdivenin cesitli kurulum pozisyonlarinda gosteriimesi ve
bilesenlerinin liste olarak belirtiimesi. Her merdiven tipi igin gerekli teknik bilgiler riine eklenmisgtir.
Tabloda daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsamu: Teslim edilen tim miinferit parcalarin listesi (6rnek): Merdiven parcalari (kom-
ple) + Kullanim ve isletim kilavuzu + Enine travers + Uggen travers (gerekirse) + Montaj elemanlari

4. Montaj kilavuzu: Merdiven, duruma gére, kullanilmadan 6nce merdiven tipi ve teslimat anindaki
durumuna uygun olarak tamamen monte edilmelidir. Merdivenin kullaniimasindan dnce yapilmasi
gereken montaj islerinin agiklamasi / gosterilmesi. Ornek: Enine ve tiggen traversin montaj.

5. Genel Giivenlik Uyarilari: Ambalajdan dolayi bogulma tehlikesi. Merdivenler ve ambalaj malzeme-
leri cocuk oyuncagi degildir. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel olarak diigme ve devrilme
tehlikesi bulunmaktadir. Bundan dolay kisiler yaralanabilir ve esyalar hasar gorebilir. Merdivenle ve
merdivenin {izerinde yapilan tim isler bu tehlikelerin miimkiin oldugunca diigiik tutulacagi sekilde
yapilmalidir. Merdiven yalnizca kisa streli hafif iglerde kullaniimalidir. Merdivenin {izerinde diizenli
molalar vermeden ¢ok uzun sireli ¢alismayin. Yorgunluk emniyetli kullanima tehlike olusturur. Mer-
diven ilgili kullanim i¢in uygun olmalidir ve yalnizca éngdrilen kurulum konumunda kullanilabilir.
Yalnizca ongoriilmis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalari
degistirilemez. Galigma, yukari ¢cikma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat
ediniz. Ulusal diizeyde gegerli hiikiimlere ve kanunlara, 6zellikle de profesyonel kullanim esnasinda,
kesinlikle uyulmak zorundadr. Yalnizca tretici tarafindan izin verilen yedek parcalari kullaniniz.



6. Kurulum / kullamim: 3 pargali cok amach merdivenler, (izerine cift tarafli gikilabilen 2 parcali ayakl
merdiven ve bir dayama merdivenden olugmaktadir. Ayakli merdiven bir dayama merdivene (sirgiilii
merdiven) dondstirilebilir, dayama merdiven, teknik olarak bunun igin éngériilmiigse ayri bir ayakl
merdiven olarak kullanilabilir. 2 pargali cok amach merdivenler, tizerine cift tarafli gikilabilen 2 parcali
bir ayakli merdivenden olugmaktadir. Ayakli merdiven bir dayama merdivene (siirglilii merdiven)
déndstirdlebilir.

Kurulum tiirleri (Prensip gdsterimler): Uzerine dayama merdiveninin gegirildigi serbest ayakli mer-
diven (3 parcali). Serbest ayakli merdiven (2 pargali). Dayama / stirgillii merdiven (3 parcall). Dayama
/ slirgiilii merdiven (2 parcali). Dayama merdiven (1 pargali) (teknik agidan bunun igin 6ngériilmuigse).
Basamak ayarli serbest ayakli merdiven (2 parcali).

6.1 Genel giivenlik uyarilari

1 Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.

2 @ Kilavuzu tamamen okuyunuz.

Merdiven hakkinda ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan 6nce merdivenin hasarli olup olmadigini kon-
trol ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.

il

4. i Maksimum yiik

X
5 i Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Tl Merdivenin ayaklari zemine batmamalidir.
o X
6. H Yana dogru disan yaslanmak yasaktir!
X
7. mE‘m Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olunuz.
o
max. 1

8. ﬂ Merdivenin tizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

X
9. W/ Yiiziniiz merdivene doniik olarak ¢ikip ininiz.

/

< Merdivene gikarken, merdivenden inerken ve galisirken merdivene emniyetli bir
sekilde tutununuz, duruma gére ek giivenlik tedbirleri aliniz.

10.

o X
11. ’W] Agini yanal yiiklenme yasaktir, drnegin duvar veya beton matkapla delinirken.
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17.
18.
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24.

25.

26.
27.

28.

29.

Merdivene ¢ikarken tasinacak esya agir oilmamali ve elleclenmesi kolay olmalidir.

Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.

Saghginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi belirli saglik durumlari, ilag alimi,
alkol veya uyusturucu istismar merdivenin kullanilimasi esnasinda emniyetin
tehlikeye diigsmesine yol acabilir.

Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun siireli ¢alismayiniz.
(Yorgunluk bir tehlikedir).

Merdivenlerin tasit iistii bagajlarla veya nakliye tasitlarinda taginmasi esnasinda
olas! hasarlari 6nlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmig ve yiiklenmis
olduklarindan emin olunuz.

Kullanmadan dnce merdivenin ilgili is icin uygun olup olmadigini ve herhangi bir
hasari olup olmadigini kontrol ediniz.

Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. 1slak boya, kir, yag ya da karlari temizleyiniz.
Merdiveni digarida uygun olmayan hava kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma,
kar buzlanmasi) kullanmayiniz

Ticari kullamm igin kullanilacak ilkedeki yasal hiikiimler goz dniinde bulundurula-
rak bir risk degerlendirmesi yapiimalidir.

Merdivenin kurulumu esnasinda bir ¢arpisma riski olabilecegi, or. yayalarla,
tasitlarla ya da kapilarla, dikkate alinmalidir. Calisma alani igindeki kapilari (ancak
acil gikislan degil) ve pencereleri emniyete aliniz.

Galisma alanindaki isletme maddelerinden kaynaklanan tiim tehlikeleri tespit edi-
niz, or. acik yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger elekirikli isletme maddeleri.

Elektrik gerilimi altindaki ya da agik elektrik hatlar yakinindaki kaginiimaz iglerde
elektrik iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin aliiminyum merdivenler).

Merdiveni koprii olarak kullanmayiniz.

Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir konuma getirmeyin!
Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar kosullarinda kullanmayiniz.

Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse bu stabilizatorlerin ilk
kullanimdan énce kullanici tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.

Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.



30.

31.

32.

33.

\

Gorsel kontrol uygulayiniz.

Gorsel kontrol uygulayiniz.

ﬂ@ Ev kullanimi igin merdivenler.

9@ Ticari kullamim igin merdivenler.

6.2. Dayama merdiven olarak kullanim

Merdiven dogru kurulum konumunda kurulmalidir. Ornegin dayama merdiven-
ler icin dogru dayama agisi (egim agisi 65 ila 75°) segilmeli, basamaklar yatay
olmaldir.

Basamakli yaslama merdivenleri, basamaklarinin yatay konumda duracag sekilde
kullaniimak zorundadir.

Dayama noktasindan en az ¢ikma uzunluguna dikkat ediniz.

Merdiven yalnizca dngoriilen kurulum konumunda kullanilabilir.

Dayama merdivenlerini diiz, saglam yiizeylere dayayiniz ve kullanimdan 6nce
emniyete aliniz, drnegin baglayiniz ya da saglam durmasi igin emniyet amagl
tertibatlar yerlegtiriniz.

Dayama merdivenlerinin en {ic basamagini iizerinde durma alani olarak
kullanmayiniz.

Merdivenleri diger bir kata gikmak igin kullanmayiniz.

Kullanimdan 6nce merdiveni tamamen aginiz. Birbirinden agiima emniyetinin
islevselligini kontrol ediniz!



3 \ Merdiven ek bir agilma emniyetiyle donatilmigsa bunu yalnizca ayrilma emniyeti
’ kilitli haldeyken kullaniniz!

N
s X
4. ﬁ' Ayakli merdiveni yaslama merdiveni olarak kullanmayiniz.
A X
5 1 Podyumsuz/platformsuz merdivenlerde en st iki basamagi durma alani olarak
’ 2 | kullanmayiniz!

only

6. ;i\ NL Cift Merdivenlerin durma yiiksekligi.

Mafsal noktalarini olusturulmasi 1

Mafsal noktalarini olugturulmasi 2

6.4. Gok amach merdiven olarak kullanim

/ Gok amacli merdiven siirgiili merdiven ile birlikte ayakli merdiven olarak
1. A kullanilacaksa kurulum esnasinda merdivene ve (ireticiye ozel talimatlara
kesinlikle uyulmak zorundadir!

//>,_r Cok amacl merdivenin basamak ayarinin yapiimasina dair bir fonksiyonu varsa

2. kurulum esnasinda merdivene ve (reticiye 6zel talimatlara kesinlikle uyulmak
zorundadir!
3 ¥ Kilitleme tertibatlarn monte edilmigse kullanimdan dnce kesinlikle tamamen emni-

yete alinmak zorundadir.

Ustiine takili siirgii merdiveni olan iki ayakli bir merdivenin en {ist 4 basamagini /
citasini durma yiizeyi olarak kullanmayiniz.

6.
=

o lizeyi olarak kull .
@ citasini durma yiizeyi olarak kullanmayiniz

7. Bakim/Onarim: Merdivenin bakim ve servisinin amaci iglevselligini saglamaktir. Merdivenin
hasarli olup olmadigi diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin islevselligi glivence
altina alinmalidir. Hareketli parcalar diizenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar
yalnizca egitimli uzman Kisiler tarafindan ve (reticinin talimatlar dogrultusunda yapiimalidir. Merdi-
venin, 6zellikle de tiim hareketli parcalarin temizlenmesi, gériniir kirlerin mevcut olmasi durumunda
kullanimdan hemen sonra yapilmalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢ozinir temizlik maddelerini
kullaniniz. Agresif, agindirici maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumunun
usuliine uygun olup olmadidinin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla
kontrol edilmesi gerekmektedir (gérsel kontrol ve iglev kontrolii). Bunun igin gerekli kontrollerin tir,

onl .
5 .?:.’ﬁ;’tﬁ;‘i% Ustiine takili siirgii merdiveni olan iki ayakl bir merdivenin hicbir basamagini /




kapsam ve miiddetlerinin belirlenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, isletim
kosullarina, dzellikle de kullanim sikligina, kullanim esnasindaki yipranmaya ve dnceki kontrollerde te-
spit edilen noksanlarin agirliklari ve sikliklar dogrultusunda belirlenir. Igletmeci, ayni zamanda hasarli
merdivenlerin kullanimdan kaldirimasi ve usuliine uygun onarimi yapilana ya da bertaraf edilene
kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

1. Genel kontrol noktalar | Tiim sabitlemeler (perginler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mev-
cut olmalidir. Sabitlemelerde gevseklik veya paslanmalar var mi?
Merdivenlerde kirlenmeler (6. kir, camur, boya veya yag) var mi?
2. Merdiven gergevesi/  |Tim merdiven basamaklar eksiksiz olarak mevcut olmalidir.
Merdiven basamaklari/ |Merdiven gercevesi, merdiven basamaklar veya giivenlik
Emniyet askilari askilar egilmis, dénmiis, biikiilmus, catlak veya pasl mi? Mer-
divenin basamaklari aginmig, ¢oziilmiig, paslanmig veya hasarli
mi? Platformun kendisi (varsa) ya da parcalari/sabitlemeleri
hasarli mi veya paslanmig ya da eksik mi?
3.Baglanti elemanlari,  Merdiven kilavuzlan, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin
merdiven kilavuzlar, |islevselligini ve saglamhigini, ayrica hasarli veya pasli olup
menteseler olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitlemeler veya giivenlik
tertibatlar ya da kdsebentler hasarli, gevsek veya pasli mi ya da
bunlar tamamen yok mu?

4. Ayaklar, Ayaklan, enine traverslerin iglevselligini ve saglamligini, ayrica n

Merdivenin eleman(lar)i: |Kontrol noktalar:: evet/haflr

enine traversler hasarli veya pasl olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tim mer-
diven ayaklari/ug tipalari mevcut olmalidir. Merdiven ayaklari
gevsek, aginmig veya paslanmig mi?
5. Ayrilmayi 6nleme Kayislarin, zincirlerin, eklemlerin veya giiglendiricilerin teknik
emniyeti durumunu kontrol ediniz. Sabitleme noktalari iyi durumda mi?
Hasarlar, ¢atlaklar, korozyonlar mevcut mu?

Tiim merdiven igaretlemeleri ile kullanim ve igletim kilavuzu
mevcut ve iyi okunakli mi?

6. Merdiven igaretleri/
kullanim ve igletim
kilavuzu

SONUC Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.
Merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.

L]

Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

8. Depolama: Her tiirlii hasari dnlemek i¢in merdiven tagima esnasinda (6r. list bagajda ya da tasitin
icerisinde) emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda,
dikey olarak, yatay yatirilarak ya da uygun duvar askilar vasitasiyla duvara asilarak yapiimaldir.

Her tiirli hasarin olasilik digi kalacagi ve tiim parcalarin kétii hava kosullarindan korunacagi sekilde
depolanmalidir. Merdiven, oyun oynayan gocuklardan korunakl ve hi¢ kimsenin engellenmeyecegi
(takilip tokezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa digi amaglar igin kolayca
calinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj y(irrllikteki hiikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edil-
melidir. Merdiven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra yirirliikteki mevzuat uyarinca
bertaraf edilmelidir. Aliminyum yiiksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri doniisiim siirecine
verilmesi gereklidir. Buna dair detayl bilgiyi iin yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullanim dmrii: Merdiven, amacina uygun kullaniimasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda
uzun sireli kullanilabilen bir caligma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.Krause-systems.com e Yayin tarihi: 1.08.2018



Uvod: Ove upute o koriStenju i rukovanju opisuju sigurnu primjenu viSenamjenskih ljestvi koje
se mogu koristiti kao stojece ili prislone ljestve. Molimo dobro procitajte ove upute prije ko-
riStenja iz sigurnosnih razloga te ih sacuvajte. Ako ljestve ustupate drugima, ustupite im i upute
za uporabu.

1. Uobicajeni uvjeti uporabe: Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moze postaviti na
razlicitim mjestima. Pomocu ovih ljestava mogu se izvoditi radovi uZzeg opsega na visinama na kojima
uporaba drugih radnih sredstava nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se
liestve smiju upotrijebiti samo onako kako je opisano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba
nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za oStecenja nastala uporabom koja nije predvidena. Ova
vrsta ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to moguce. Izmjene na ljestvama
koje nije odobrio proizvodac uzrokuju gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informacije: Predstavljanje viSenamjenskih ljestvi u razli¢itim pozicijama postavljanja i
popis njihovih sastavnih dijelova. Tehnicke informacije za pojedini tip ljestava montirane su na proiz-
vodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka: Popis svih isporu€enih dijelova (primjer): Dijelovi ljestvi (komplet) + upute o koriStenju i
rukovanju + poprecna greda + Trigon poprecne grede (ako je potrebno) + montazni elementi

4. Upute za sklapanije: Prije primjene, ljestve se ve¢ prema tipu i stanju moraju u potpunosti mon-
tirati. Opis / predstavljanje poslova montaZe koji prethode koristenju ljestvi. Primjerice: Montaza
poprecnih i Trigon gredi.

5. Opée sigurnosne upute: Mogucnost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja
pri koriStenju ovih ljestava pri Gemu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal paki-
ranja nisu djecja igracka. Svi radovi s i na ljestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opas-
nost ¢im manja. Ljestve se upotrebljavaju samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugroZava sigurnu
uporabu. Ljestve moraju biti prikladne za radove koji se obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom
poloZaju montiranja. Koristiti samo predvidene platforme. Ljestve odnosno dijelovi ljestava ne smiju
se mijenjati. Drzati sigurnosni razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je poStovati vazece
nacionalne odredbe i propise. Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Postavljanje/rukovanje: 3-dijelne viSenamjenske ljestve sastoje se od obostranih gazista, 2-di-
jelnih stojecih ljestvi i jednih prislonih ljestvi. Stoje¢e ljestve se mogu pretvoriti u prislone ljestve
(pomicne ljestve), prislone liestve mogu se koristiti kao odvojene ljestve ili kao pomicne ili stojece
liestve ako je to tehniCki predvideno. 2-dijelne viSenamjenske ljestve sastoje se od obostranih gazista,
2- dijelnih stojecih ljestvi. Stojece ljestve se mogu pretvoriti u prislone ljestve (pomocne ljestve).

Varijante postavljanja (Princip predstavljanja): Slobodno stojece ljestve sa postavljenim prislonim
liestvama (3-dijelne). Slobodno stojece ljestve (2-dijelne). Prislone / pomicne (2-dijelne) ljestve. Prislo-
ne ljestve (1-dijelne) (ako je to tehnicki prevideno). Slobodno stojeée ljestve sa moguéno$éu pomican-
ja stepenica (2-dijelne).

6.1 Opce sigurnosne upute

Upozorenje, pad s ljestava.

2. @ Procitati upute do kraja. Ostale informacije o ljestvama dostupne su na internetu.

X
3 Nakon svake uporabe provijeriti jesu li ljestve oSte¢ene. Ne upotrebljavajte
: oStecene ljestve.

4. Maksimalno optereéenje




10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

21.

Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i ¢vrstoj podlozi. Noge ljestvava ne smiju
potonuti u tlo.

Bocno naginjanje nije dozvoljeno!

Ukloniti strana tijela na tlu.

Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.

Penjati se i spuStati se licem okrenutim prema ljestvama.

Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama Gvrsto se drzati i po potrebi poStovati
dodatne sigurnosne mjere.

Prekoraceno bocno optereéenje nije dopusteno, npr. pri busenju u
zid ili beton.

Predmeti koji se prenose pri penjanju liestvama ne
smiju biti teski te se njima mora lako rukovati.

Nositi primjerenu obucu pri penjanju na ljestve.

Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na ljestve? Odredena zdravstvena stanja,
lijekovi, zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti sigurnost pri uporabi ljestava.

Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez redovitih odmora (umor je opasan).

Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u kamionu provjeriti da su ljestve prim-
jereno ucvrséene ili montirane kako bi se izbjegla oStecenja.

Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene za predvidenu uporabu i da ne-
maju oSteéenja.

Odstraniti sva one€iS¢enja na ljestvama, npr. mokru boju, prljavstinu, ulje ili snijeg.
Ne Koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovoljnih vremenskih uvjeta (npr. jaki
vjetar, led, snijeg).

U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika mora se provesti u skladu s propi-
sima drZave u kojoj se ljestve koriste.

Pri postavljanju liestava paziti na opasnost od sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili
vratima. Vrata (osim vrata za izlaz u slu¢aju opasnosti) i prozore osigurati u radnom
podrucju.



22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

33.

X

Utvrditi sve opasnosti koje moze uzrokovati elektricna oprema u radnom podrugiju,
npr. visokonaponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elektri¢na oprema.

Ako se ne moze izbje¢i rad pod naponom ili u blizini elektriénih nadzemnih vodova,
ne koristiti ljestve koje provode struju (npr. aluminijske ljestve).

Ne koristiti ljestve kao premosnik

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji liestava

Ljestve se tijekom rada ne smiju premjestati!
Ne Koristit ljestve na otvorenom tijekom nepovoljnog vjetra.

Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori, korisnikih mora montirati prije prve upo-
rabe.

Ne postavljajte ljestve odozgo.

IzvrSite vizualni pregled

IzvrSite vizualni pregled

ﬁ@ Ljestve za kuénu uporabu

ﬁ@ Ljestve za komercijalnu uporabu

6.2. Uporaba kao prislonih ljestvi

T

Ljestve se moraju postaviti u ispravnu poziciju , npr. pravilan kut postavljanja za
prislone ljestve (nagibni kut 65 do 75°),precke ili gaziSta moraju biti vodoravni.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti tako da su stepenice u vodorav-
nom poloZaju.

Molimo obratiti pozornost na minimalan raskorak kod tocke prislanjanja.



upP
4. f Ljestve se smiju koristiti samo u predo¢enoj postavljenoj poziciji

X Prislone ljestve nasloniti od ravne i ¢vrste povrSine te ih osigurati prije koriStenja,
5. npr. zavezati ili pricvrstiti za to namijenjenu opremu koja ¢e osigurati njezinu sta-
bilnost.

& X
6. ;@ Gornje tri precke prislonih ljestvi ne treba koristiti kao platformu.

6.3. Upotreba kao dvokrake ljestve

> X
1. g(k Ne Kkoristiti ljestve za penjanje na neku drugu visinu.

—

A Ljestve otvoriti do kraja prije uporabe. Provjeriti funkcionalnost zastite od proSiren-
’ jal

max.

3 \ Ukoliko su ljestve opremljene dodatnom zaStitom od proSirenja, ljestve koristite
' samo s fiksnom zastitom od proSirenja!

N
s X
4. ﬁ— Dvokrake ljestve ne koristiti kao pomicne ljestve.
A X
5 1 Na ljestvama bez podnozja/platforme dvije najgornje precke/stepenice ne smiju se
: 2 | Koristiti kao stajaliste!

only

Netherland
6. ;f\ Slobodna visina dvokrakih ljestava NL.

Postaviti tocku pregiba 1

Postaviti tocku pregiba 2

6.4. Upotreba kao viSenamjenske ljestve

/ Ako se visenamjenske ljestve zajedno s pomicnim ljestvama koriste kao stojece
1. /\ liestve, tada se obavezno treba obratiti pozornost na posebne norme ljestvi i
proizvodaca kod postavljanja istih!




©
—

4.@

o

s postavljenim produznim ljestvama kao podlogu za stajanje.

Ako viSenamjenske ljestve posjeduju funkciju premjesStanja stepenica, tada se
2. / obavezno treba obratiti pozornost na posebne norme ljestvi i proizvodaca kod post-
avljanja istih!

Ukoliko postoje zaporne naprave, iste utoliko trebaju u potpunosti biti osigurane
prije koriStenja.

Ne upotrebljavajte gornje 4 stepenice/precke dvokrakih ljestvi s postavljenim
produznim ljestvama kao podlogu za stajanje.

onl
5 ,?:!ﬁ;’%:f% Ne upotrebljavajte sve stepenice/precke iznad zglobne izvedbe dvokrakih ljestvi

7. Odrzavanje/servisiranje: Njega i odrzavanje ljestava mora jam€iti njezinu funkcionalnost. Ljestve se
moraju redovito pregledavati na oStecenja. Mora se jam¢iti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni

se dijelovi moraju redoviti podmazivati. Popravke na ljestvama obavlja strucna osoba ili u dogovoru i uz
upute proizvodaca. CiScenje vidljivih oneciS¢enja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti
odmah nakon uporabe. Koristiti samo standardna sredstva za ¢iS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti
agresivna i abrazivna sredstva. Ako se ljestve koriste profesionalno, nuzno je da ovlastena osoba redovito
i periodicno provjerava ispravno stanje ljestava (vizualni pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu
moraju se odrediti vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu pregleda odreduju se
prema radnim uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, optereéenju i ucestalosti te teZini nedosta-
taka utvrdenim na prethodnim pregledima. Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se
neispravne ljestve povuku iz uporabe i pohrane tako da nije moguca daljnja uporaba do
struénog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava:
1. Opce toCke ispitivanja

2. Grede/precke odnosno
stepenice/sigurnosni
stremen

3. Elementi za
priévrScivanje, provod-
nici, oprema

4. PodnoZzja, poprecna
greda

5. Zastita od proSirenja

6. Oznake na ljestvama/
Upute za uporabu
REZULTAT

Tocka ispitivanja:

Sva pricvrs¢enja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na
broju. Jesu li priévrSéenja opustena ili korodirana? Postoje i
oneciScenja (npr. prljavstina, blato, lak, ulje ili masnoca) na
liestvama?

Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede,
precke odnosno sigurnosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti,
napuknuti ili korodirani? Jesu li precke odnosno stepenice izli-
zane, labave, korodirane ili oSte¢ene? Jesu li platforma (ako je
prisutna) ili dijelovi/pricvréenja platforme oSteceni, korodirani
ili nedostaju?

Provijeriti funkcionalnost i Gvrstoéu te pregledati oStecenja i
koroziju podnoZja i popre¢ne grede. Sva podnoZja i zavrSne
kapice moraju biti na broju. Jesu li podnozja labava, istroSena
ili korodirana?

Provijeriti funkcionalnost i Gvrstoéu te pregledati oStecenja i
koroziju podnoZja i popre¢ne grede. Sva podnoZzja i zavrSne
kapice moraju biti na broju. Jesu li podnozja labava, istroSena
ili korodirana?

Pregledati tehniCko stanje remenja, lanaca, zglobova i eleme-
nata za ucvrscivanje. Jesu li sve tocke ucvrScivanja u dobrom
stanju? Postoje li oStecenja, pukotine, korozija?

Jesu li sve oznake na ljestvama i upute za uporabu dostupne i
lako Citljive?

Ljestve su ispravne i mogu se dalje koristiti.

Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.

Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

da/ne

il E N B B E B




8. Skladistenje: Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ugvrstiti
kako bi se izbjegla sva oStecenja. Ljestve se skladiSte u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leZe
vodoravno ili se objese na zid pomocu prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka moguénost
oStecenja, a svi se dijelovi moraju zastititi od vremenskih utjecaja. Ljestve se skladiste na na€in da
djeca ne mogu pristupiti liestvama i da se izbjegne ozljedivanje osoba (npr. opasnost od spoticanja).
Nadalje, ljestve se skladiSte na nacin da se ne mogu upotrijebiti u kriminalne svrhe.

9. Pakiranje/Zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaze¢im odredbama i zakonima. Nakon
isteka upotrebljivosti, ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vaze¢im propisima. Aluminij je visokovri-
jedan materijal i trebao bi se reciklirati. Detaljnije informacije o tome moze Vam pruZiti Vasa lokalna
zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda: Ljestve su u uobi¢ajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje
dugoro¢no uporabljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodacu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3
D-36304 Alsfeld ® Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139
E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 1.08.2018
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Bsepenue: [laHHoe pyKOBOACTBO M0 MCMO/b30BAHWIO W 3KCTNyaTaumm OnncbIBaeT
6e30nacHoe NpUMEHeHNe MHOTOLLENEBON NECTHULLbI, KOTOpast MOXXET MPUMEHSTLCA Kak
CTPEMsAHKA UK NpucTasHas necTHuua. lepes ncnonb30BaHNEM NECTHULbI-CTPEMSHKM
BHUMATENBHO NPOYMTANTE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaLum 1 06CIYKUBAHWIO U COXPaHUTE
€ro, 4To6bl NepeynTbIBATL BNOCNEACTBUM. [Py Nepefaye NECTHULbI CREAYET NPUNOKUTD K Heil
PYKOBOLCTBO M0 3KClyatauun 1 06CAYXUBAHMIO.

1. Ucnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIO: [laHHas NecTHULA NpPeacTaBnseT cob6on MoBUIbHOE
060pyn0BaHNE, KOTOPOE MOXET ObITb YCTAHOBJIEHO B PA3NMYHbIX MecTax. C MOMOLLbHO
3TOM NECTHWLbI MOTYT GbITb BbIMNONHEHbI PA60Tbl HE6ONLLLIOTO 06beMa Ha BbICOTE, NPK
KOTOPbIX UCMOMb30BaHME Apyroro 060pyaoBaHus HeuenecoobpasHo (CM. npeanucaqme

no 6e30MacHOCTY 000pyA0BaHUS). ATY NECTHULY A0MYCKAETCS UCMOMb30BATb TOMbKO

TaK, KaK OnMCcaHo B JaHHOM PYKOBOLCTBE M0 3KCryatauuu u 06cnyxmsanuio. Jlio6oe
[Lpyroe 1crnonb3oBaHne CYMTaeTcs HeHaanexatmm. Marotosutens (NpoaaBeL) He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a yLLep6, KOTOPbIi BO3HUK N3-3a HEHAANEXALLEro MCMoNb30BaHus. 3ToT
BWJ, NNECTHUL, CNEAIYET UCMOMb30BaTh NPEUMYLLIECTBEHHO BHYTPY NOMELLEHWN. MI3MeHeHus
KOHCTPYKLMM NECTHWLbI, KOTOPbIE HE CaHKLMOHMPOBAaHbI M3rOTOBUTENEM, BEAYT K NoTepe
rapaHTN U rapaHTUiAHbIX 00513aTENbCTB.

2. TexHuyeckas uHgopmaums: NpeacTaBneHne MHOrOLENEeBbIX NECTHULbI B PA3NNYHbIX
MONOXEHUAX YCTAHOBKM 1 cneumndmukaums ee yacten. BaxxHas TexHuyeckas nHgopmawums,
OTHOCSLLAACS K COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY NECTHULbI, HAHECEHA Ha u3aenue. B Tabnuue
npuseneHa 6onee nogpobHasn uHpopmaums.



3. 00bem nocTaBKu: CNMCOK BCEX OTAEMbHbIX YACTEN, BXOASLIMX B KOMMIEKT NOCTABKMN
(npumep): leTanu NeCTHULbI (KOMNNEKT) + PYKOBOACTBO MO UCNOMb30BAHNIO W SKCNyaTauum
+ nonepeyHas TpaBepca + TpeyronbHas Tpasepca (Mpn He06X0AMMOCTH) + MOHTAXKHbBIE ANEMEHTDI

4. PyKoBOACTBO N0 CGOPKE: B COOTBETCTBIN C TUMOM NECTHULIbI 1 COCTOSHUEM NOCTABKMA
NIECTHULA, NPK HEOBXOAMMOCTH, JOMKHA BbiTb MOIHOCTLI0 CMOHTUPOBAHA Nepef,
1“cnonb3oBaHueM. OnucaHue/npeacTaBeHne MOHTaXKHbIX PaboT, KOTOPbIE HEOGXOAUMO
BbIMOHUTb 10 HAYana UCMoMb30BaHNs NECTHULIbI. MPUMEP: MOHTEXK NONEpPeyHoN 1
TPeyronbHoii TpaBepchbl.

5. 06wwue ykasaHus no 6esonacHocT: OnacHoCTb acchukenm 3-3a ynakosku. Mpu
CNONb30BAHUM 3TON NECTHULbI CYLLLECTBYET ONACHOCTb MageHus U/unm onpoKnabIBaHNs.
BcneacTame 3Toro MOryT 6bITb TPAaBMMPOBAHbI DLW U NOBPEXAEHDI NPEAMETbI. JIECTHMLbI
11 YNaKoBOYHbIN MaTepuan - 3T0 He urpyLuka ans feteir. Bce paboTbl ¢ NECTHULEN U HA
NeCTHULE He06X0AMMO BbINONHATD Tak, YTOObI CBECTU K MUHUMYMY 3TW OMAcHOCTW. JleCTHULY
CNefyeT MCMOoNb30BaTb TONbKO NS IErkux paboT B TEYEHWE KOPOTKOr0 NPOMEXyTKa
BpeMeHu. 3anpeLLaeTcs CAUWKOM ANnTeNbHas paboTa Ha NecTHULE 663 PerynsapHbIX
nepepbiBOB. YCTANOCTb YrpoXaeT 6e30macHOMy UCMoNb30BaHuI0. JIeCTHULA A0MKHA

6bITb NpeAHa3HauYeHa AN KOHKPETHOrO MPUMEHEHNS N MOXET UCMOMb30BaTbCS TOMbKO B
MPEeANMCaHHOM MOMOXEHNUM YCTAHOBKM. Mcnonb3yinTe TONbKO NPefyCMOTPEHHbIE NOAHOXKKN.
3anpeLaeTcs 3MeHATb NECTHULY /UK YacTyh NecTHMLbI. CneauTe 3a HafeXXHOCTbHO yrnopa
npyw pa6oTe, a TaKXKe Npu nogbeme 1 cnycke. 06513aTeNbHO CobNOAANTE AECTBYIOLLIME
HauMOHaNbHble MONOXEHWS U NPeANMCaHus, B YaCTHOCTM, NPK NPOECCUOHANBHOM
1cnonb3oBaHum. Micnonb3yiite TONbKO NMPUHAANEXHOCTM, 0A0OPEHHbIE N3TOTOBUTENEM.

6. CocTaB / o6cnyxmBaHue: 3-CoOCTaBHas MHOrOLENeBas NeCTHULA COCTOMUT U3
[JBYXCOCTABHON CTPEMSHKM, Ha KOTOPYHO MOXHO MOAHNMATLCS C ABYX CTOPOH, 1 NPUCTABHON
NecTHUUBI. CTpeMsHKa MOXXET 6bITb NepeobopyAoBaHa B MPUCTABHYIO (BbIABVKHYIO)
NECTHULY, NPUCTaBHas NECTHULIA, MOXKET, ECNIN OHA TEXHWMYECKMN ANS 3TOr0 NpefHa3HayeHa,
1CNONb30BaTbCA KaK OTAENbHAsA NECTHULA AN BbIABUXHAS YACTb NPUCTABHON NECTHULLbI.
2-COCTaBHas MHOroLeNeBas NecTHULA COCTOMT U3 IBYXCOCTABHOW CTPEMSIHKN,

Ha KOTOPY0 MOXXHO MOAHMMATBLCS C BYX CTOPOH. CTPeMsiHKA MOXET ObITb
nepeo60opyf0BaHa B NPUCTABHYIO (BbIABWXHYIO) NECTHULLY.

BapuaHTbl KOHCTPYKUMKM (NPUHUMNUANbHOE npeacTaBneHune): CBO60AHO CTOALLASA
CTPEMSIHKA C YCTAHOBJIEHHOI Ha Hee NPUCTaBHON NIeCTHULLEN (3-cocTaBHoM). CBO6GOAHO
cTosALLAs CTPEMSIHKA (2-cocTaBHas). [puctaBHas/BblaBMKHAs NECTHULA (3-COCTaBHas).
MpucTasHas/BblABIKHAS NECTHULA (2-cocTaBHas). NpuctaBHas necTHuua (1-coctaBHas)
(ecnm TEXHWUYECKN ANs 3TOr0 NpefHasHayeHa). CBo60AHO CTosLLas CTPEMSHKA C ONOPOiA Ha
CTYNeHW (2-cocTasHas).

6.1. 00wme yka3aHus no 6e30NacHOCTH

MpeaynpexaeHue: NaeHne ¢ NecTUHULI

9 @ MoNHOCTbIO MPOYMTAIATE PYKOBOACTBO. I0NONHUTENbHAS MHGHOPMALSA O

JIeCTHULIE AOCTYNHa B WHTEpHETE.

X MpoBepsiiTe nocse NocTaBKM 1 Nepes KaxabiM UCMOoNb30BaHNEM, YTO
JIECTHULIA HE MOBPEXeHa. KaTeropuyecku 3anpeLuaeTcs UcroNb3oBaTh
NOBPEXAEHHYIO IECTHHLLY.

4. i MakcumansHas Harpyska

sy X .
5. YcTaHaBNMBaIATe NIECTHULY HA POBHOE, FOPU3OHTANbHOE U TBEPAOE
N 0CHOBaHwe. Onopbl IECTHULIbI HE IOMKHbI NOTPYXKATHCA B MPYHT.
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bokoBOe OTK/IOHEHNe He fonyckaeTcs!

He nonyckaeTcs Hanuuue rpsiau Ha nony.

Ha necTHuue MOXET HaxoaNUTLCS TONbKO OLMH YENOBEK.

MoaHUMaNTeCh 1 CNYCKANTECh NULIOM K NECTHULE.

Mpwn nogbeme, cnycke 1 paboTe Ha NECTHULE KPEMNKo AepXXMTECH, Npu
HE0BXOLMMOCTH, UCTIONL3YITE AOMONHUTENbHbIE NPEAOXPAHUTENbHbIE
YCTpOACTBA.

YpeamepHble GOKOBbIE HArpy3Kku He AoNyCKaloTCs, Hanpumep, Npu
CBEpPNIEHNM B KUPMUYHON CTEHE U GETOHE.

lpeameTbl, nepeMeLLaemble no NECTHULE, AOMKHbI ObITb HE THKENLIMU 1
TaKUMW, YTOGLI C HUMK 6bINO YA06HO M NErKo obpaLlaTbes.

Mpu nogbeme no NECTHULE HOCUTE MOAXOASALLYIO 06YBb.

CocTosiHME 340PO0Bbs NO3BONSET UCMONbL30BATh NECTHULY? OnpeaeneHHble
COCTOSIHWS 3[10POBbSI, IPUEM MeAVKAMEHTOB, 3N10yNOTPE6NEHUE CNIUPTHBIMM
HanUTKaMW 11 HAPKOTUKaMM MOTYT NPUBECTM K Yrpo3e Ans 6e30nacHoCTV Npu
1CNONb30BAHMM NNECTHULIbI.

3anpeLLaeTcs 0CTaBaTbCA HA NECTHULE CAMLLKOM JONM0 6€3 PeryaspHbIX
nepepbIBOB (YCTanocTb NpeACcTaBAsSeT CO60M ONACHOCTb).

Mpw TPaHCNOPTUPOBKE NECTHUL, HA CTPONMABHBIX (PEpMAX UK B rPy30BOM
aBTOMOGUNE ANs NpesoTBPALLEHUS MOBPEXAEHNA 06eCcneybTe, YT0ObI OHN

6bln1 COOTBETCTBYIOLLMM 06pa30M 3aKPENNIEHbI UN YCTAHOBNEHDI.
lepen 1cnonb3oBaHMeM NPOBEPLTE, YTO NIECTHULA NPeaHa3HaYeHa ans

KOHKPETHOTO WCMO/b30BaHIS U HE MMEET NOBPEX/EHWA.

YcTpaHuTe BCe 3arpsi3HeHUst Ha NECTHULE, HANPUMEP, Cbipasi Kpacka,
rpsi3b, MAC/I0 UK CHET.

3anpeLLaeTcs UcnoNb3oBaTh IECTHULY HA OTKPLITOM BO3AyXe Npu
He6NaronpusTHbIX MOrOAHBIX YCNIOBMSIX (HANpUMeEp, BETEP, 00/efEHEHNE,

rofones, Ha CHeXXHOM MOKPOBE)
B cnyyae npoMbILLIEHHOIO UCM0b30BaHNS HEOOXOAMMO BbINONHUTDL

OLLEHKY PUCKOB B COOTBETCTBUN C NPABOBbIMW HOPMamK, AECTBYIOLLMMM B
CTpaHe npuMeHeHus.

[pn ycTaHOBKE NECTHMLbI CEAYET YYMTLIBATD ONACHOCTb CTONKHOBEHMS,
Hanpumep, ¢ NeLexoaamu, TPaHCMOPTHLIMKU CPEACTBAMM UKW ABEPSAMN.
3acmkcupyiTe aBepu (HO He aBapuiiHble BbIXOAbI) U OKHA B 30HE PaboT.
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YCTaHOBUTE BCE PUCKM, CBA3AHHBIE C 37IEKTPO06OPY/0BaHNEM B paboyelt 30He,
Hanpumep, BbICOKOBOJLTHBIE IMHUI 3NEKTPONEPEeaun Ui Apyroe 0TKpbIToe
aNeKTPo0GOpYA0BaHME.

[t 0643aTeNbHbIX PAOOT NOA, HANPSXKEHUEM WA BOIM3N JIMHII BNIEKTPONEPeaaqn
3anpeLLaeTcs MCnosb30BaTh ECTHMLbI, MPOBOASLLVE 3NEKTPUYECKUIA TOK
(Hanpumep, anlOMUHUEBbIE NECTHULI).

3anpeLLaeTcs UCNonb30BaTh NECTHULY B KAYECTBE MOCTUKA.

3anpeLuaeTcs BbINONHATL KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHUS NIECTHULLbI.

Kateropuyecku 3anpeLaeTcs NepecTassTh JECTHULY B HOBOE NOJIOXEHNE BO

BPEMS! UCMOJb30BaHMS!
3anpelLaeTcs UCcnob30BaTh NECTHULY HA OTKPLITOM BO3AYXE NpK

HEe6NaronpPUATHLIX NOroAHbIX YCNOBUSX.

Ecnu necTHMua nocTasnseTcs co cTabunusaTopamu, To 3TM CTabunmsaTopbl
JOIKHbI ObITb YCTAHOBNEHbI MONb30BATENEM MEPES, NEPBbIM MPUMEHEHNEM.

3anpeLLaeTcs ycTaHaBAMBaTh NIECTHULY Ha BbICOTE.

3anpelLaeTcs YCTaHaBAMBaTb JIECTHULLY Ha BbICOTE.

BbINONHWTL BM3yanbHbIN KOHTPOJIb

A

@ JlecTHUUA ans NPUMEHEHMs B BbITY

f

@ JlecTHULA AN NPOMBILLTIEHHOTO MPUMEHEHNS.

6.2. [puMeHeHUe B Ka4ecTBe NPUCTABHOM IECTHULLbI

65-75°

JlecTHMLA BOMKHA YCTAHABNNBATLCSA B MPABUIbHOM MOHTAXXHOM MONOXEHWN C
COGJI0EHNEM YrNa YCTaHOBKM (YroN HAKMOHa 0T 65 A0 75°), CTYNEHW 1 NPoCTynm
JOIDKHBI pacnonaraTbCs ropu3oHTasbHO.

MpurcTaBHbIe NECTHULbI CO CTYNEHSMM JOMKHbI YCTAHABNNBATLCS TaK, YTOObI
CTYNeHW Haxoannucb B ropu3oHTaNbHOM NONOXKEHUN.
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Co61t0aaTb MUHUMAbHbIA BbICTYM NIECTHULbI HAZ, TOYKOI €€ 0rOpbl.

JleCTHULY paspeLuaeTcs UCMob30BaTh TOMLKO NPU YCTAHOBKE B 3ajaHHOM
NONIOXKEHNN.

MpucTaBHble NECTHULbI AOMKHBI ONMPATbCS TOMbKO Ha NIOCKOE, NPOYHOE
OCHOBaHUe 1 nepej 1cnonb3oBaHneM (OUKCUPOBATLCS COOTBETCTBYHOLLMM
06pa3om, HanpuMep, NPUBS3KON K NPUrOAHBIM 1S 3TOr0 NpeaMeTam Ans
o6ecneyeHns Heo6X0ANMOI YCTONYMBOCTH.

BepxHue Tpu CTYNEHN NPUCTABHON IECTHMLIbI HE MCMOMb30BATb B KAYECTBE
OMOPHbIX MOBEPXHOCTEN.

6.3. MpumeHeHne B Ka4eCcTBe NIECTHULbI-CTPEMSAHKU

> X

He ncnonb3ayiTe NeCTHULY Anst NOAbEMA Ha APYroid YPoBeHb.

Mepen Ucnonb30BaHWEM NOMHOCTbIO PACKPOiTe NecTHuLYy. CneauTe 3a
paboTOCNOCOGHOCTLIO 3aLMTbI OT pa3aBUraHus!

Ecnu nectHuLa ocHalleHa [OoNoNHUTENbHON 3aLLUTON OT PasfBUraHus, To
UCTIONb3YIATE 86 TOSLKO C 3aCTONOPEHHOI 3aLLMTOi OT pasasuraHual

3anpeLLaeTcs UCNonb30BaTb NECTHULY-CTPEMAHKY B KAQ4YECTBE NPUCTABHON
JIECTHULLbI.

Y necTHuy, 6e3 nnowanku/nnaTgopmbl 3anpeLLaeTcs Ucnonb3osaTb 06e BepXHUe
nepeKnafyHbI/CTYNeHN B KQ4eCTBE OMOPHOM NOBEPXHOCTM!

BbicoTa ycTaHoBKM ABONHBIX NecTHULL NL.

Co3aaTb LWApHUPHYIO TOUKY 1

Co3aaTth LUAPHUPHYIO TOYKY 2

6.4. puMeHeHUe B Ka4yecTBe MHOrOLENEeBOoi IECTHULbI

1. A

Ecnn mHorouenesas necTHULA UCNONb3YETCS B KA4YECTBE CTPEMSIHKI BMECTE C
BbIBVKHON JIECTHULIEN, NP €€ YCTaHOBKE B 06513aTeNbHOM NOPsAKE HE0OX0AUMO
c06/10aTh TEXHNYECKUE [AaHHbIE IECTHULbI U YKAa3aHUs NpeanpusaTus-
uarotoButens!



Ecnu MHorouenesas necTHMLA UMEET (PYHKLIMIO ONOPbI HA CTYNEHW, Mpw ee
2. YCTaHOBKE B 00513aTeNbHOM NopsaKe Heo6X0AMMO cobNoAaTh TEXHUYECKNE
[JiaHHbIE NECTHULbI U YKa3aHUs NpeanpuaTUs-uarotosurens!

3 (¢ duKcatopbl, ECAIN OHM YCTAHOBMEHbI HA NECTHULLE, NEPES, €€ MCMONb30BaHUEM
’ HE06X0AMMO MOJTHOCTbIO 3aKPbITb.

3anpelLaeTcs Ucno/b30BaTh B KAYECTBE ONOPHbIX NOBEPXHOCTEN

4. o ’ o
BEPXHUE 4 CTYNEHI CTPEMAHKY C YCTAHOBJIEHHOM BbIBUKHON CEKLNEN.
sveattens 3anpeLasTcs UCMo/b30BaTh B KAYECTBE OMOPHbIX NOBEPXHOCTEN BCE
5. [Nl PACMONOKEHHbIE BbILLE LIAPHMPA CTYNEHN CTPEMAHKIA C YCTaHOBJIEHHOM
@ BbIABKHOW CEKLMEN.

7. Texo6cnyxusaHue/noaaepXxaHue B MCNPaBHOM COCTOSIHUM: YX0[, 1 TEXOOCNYXUBAHUE
NECTHMLbI I0/HKHO rapaHTUpoBarhb ee paboTocrnoco6HOCTb. JIeCTHULY CreayeT PerynsipHo NpoBepsTh
Ha noBpexaeHuns. [lomkHa 6biTb 06ecneyeHa paboTa NoaBMKHbIX YacTelr. Heo6Xxoaumo perynsipHo
CMa3blBaTb MOABWKHbIE YaCTW. PEMOHTHbIE PaboTbl HA IECTHULE [LOMKEH BbINOAHATL CNELUanmCT 1
B COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMMW U3rOTOBUTENS. YUCTKY NECTHULLbI, 0COGEHHO BCEX MOABWXKHBIX YacTel,
CNefyeT BbINOMHATb NPY BUAMMOM 3arpsisHEHUM Cpasy Xe Nocne Ucnonb3oBaHus. MicnonbayiTe
TONbKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPUMBIE B BOAE, YMCTALLME CPEACTBA. 3anpeLiaeTcs Ucnosb3osarb
arpeccuBHble TpyLime cpeacTaa. Npu KOMMEPYECKOM MCMOMb30BaHMM HEOOX0AMMA perynsapHas
nepuoauyeckas NpoBepKa NECTHULbI HA HaJ/1eXallee COCTOSHIUE YNIONHOMOYEHHBIM JIULOM
(BU3yanbHas 1 (OYHKLMOHANIbHAA NPOBEpPKa). [lns 3Toro He06X04UMO YCTaHOBUTL BUA, 00HEM M CPOKU
HEeo6X0ANUMbIX MPOBEPOK. BpemeHHbIe MHTEPBaNbI A5 NPOBEPKW 3aBUCAT OT YC/0BMIA SKCMIyaTaumu,
B YaCTHOCTH, OT YACTOTbI UCMO/b30BAHWS, HArPY3KW NPK MCMONb30BAHMK, @ TAKXKE YacTOTbl U
CEPbE3HOCTN BbISB/IEHHBIX HEAOCTATKOB NPYW NPEALWECTBYOLWMX NpoBepKax. MpeanpuHumartens
JOIDKEH TaKXKe 3a60TUTLCA 0 TOM, YTOObI U3bATb U3 UCMONb30BAHMS NOBPEXAEHHbIE NECTHULbI U
XPaHUTb UX TaK, YTOObI UX AaNbHENLLIEe UCMoNb30BaHNe A0 NPOJECCUOHANBHOTO PEMOHTA W/unn
YTUAN3aLMKM ObIN0 HEBO3MOXKHO

INeMeHT (3aneMeHTbl) NECTHULI: | TOYKU NPOBEPKM: na/Het

1. 06LLME TOYKN NPOBEPKM BCE KPENNEeHNs (3aKNenKu, BUHTbI, Nanblibl U T.4.)
IIO/DKHbI NOJTHOCTbIO UMETbLCS B HaNM4mn. Kpennexuns,
BO3MOXXHO, pacLuaTaHbl UNi NoABEPrNCL KOPPo3nn?
MIMetoTes v Ha NECTHULE 3arps3HeHns (Hanpumep,
rps3b, A, Nak, Macno unm xmp)?

2. MpoponbHbIn 6pyc/ BCE NepeKNagunHbl (CTYNEeHN) NECTHULbI JOMKHbI ObITb
nepeKnaguHbl NECTHULBI W/ |MOIHOCTbIO B HANM4YMK. BO3MOXHO NPOA0NbHbIE GpYChA,
UNN CTYNEHMN NECTHULbI/ CTYNEHW NECTHMLbI U/ MW NPELOXPaHUTENbHAA CKoba

npefoxpaHuTensHas ckoba U30THYTbI, CBEPHYTbI, CMSATbI, UMEIOT TPELLMHbI UK
noABeprnncL Kopposuu? BoamoxxHo, nnatdopma (npu
HaNMYuK) UK ee JETaNN 1 3NEMEHTbI KPEnneHus
NOBPEXAEHbI MM NOABEPIIIMCH KOPPO3NKN?
3. CoeanHuTENbHbIE ANEMEHTbI,  MPOBEPLTE HANPABJIAOLIME NECTHULbI,
HanpaensoLwas necTHULbI, CTOMOPbI W NPEAOXPAHMTENbHbIE YCTPONCTBA
(bypHuTypa Ha paboTocnoco6HOCTb, MPOYHOCTD, @ TAKXKE Ha
NOBPEXAEHNS 11 KOPPO3UI0. BO3MOXHO, CTOMOPbI,
MpefoXpaHMTeNbHbIE YCTPOCTBA UK YINOBbIE
3NEMEHTbI XECTKOCTN NOBPEXAEHbI, 0CNABNEHbI,
NOABEPINNCH KOPPO3WM, UNN XKE BOOOLLLE OTCYTCTBYHOT?
4. 0nopbl, NONEPeYMHbI MPOBEPLTE OMOpbI, NONEPeYMHbl Ha PaBoTOCNOCOBHOCTL
1 NPOYHOCTD, @ TAKXKE HA NOBPEXAEHMS N KOPPO3WIO.
Bce NnecTHUYHbIE 0NOpbI/TOPLIEBbIE KPbILLKKM JOMKHbI
6bITb B HAM4NN. JIECTHNYHBIE OMOPbI 0CNAGNEHDI,
M3HOLLEHbI UMW NOABEPINNCH KOPPO3UN?




5. 3awwTa ot pasgsuraHus MPOBEPLTE TEXHNYECKOE COCTOSHIE PEMHENA, Lienen,
LIAPHMUPOB WM 3NIEMEHTOB XECTKOCTH. Bce Touku
KPEnneHns HaxoasTCs B XOPOLIEM COCTOSHUN?
MmetoTcs NOBpEXAEHMs, pa3pbiBbl, KOPPO3NS?

6. Mapk1poBKa NecTHULbI/ MMEIOTCS B HANNYMK 1 pa3bopyunBbl MapKMPOBKa
PYKOBOACTBO M0 3KCMyaTaLyn | NeCTHMLbI, @ TaKXKe PYKOBOACTBO N0 JKCnayaTauum n
1 06CNYXUBAHMIO 06cnyxnBaHuo?

PE3YIbTAT JIECTHULA B NOPSLIKE U MOXKET MCMONb30BATLCS AaNee.

JleCTHULY fonyckaeTcs UCMOb30BaTh Janee TObKO
nocsie pemoHTa.

JlecTHuua aedheKTHa W JOMKHA ObITb YTUNM3MPOBAHA.

N E B

8. XpaHeHue: YTo6bl n36exarb No6bIX NOBPEXAEHMIA, NECTHULY NPU TPAHCNOPTUPOBKE (Hanpumep,
Ha CTPOMUNbLHBIX (hepmax unm B aBTOMOOMNE) CleayeT HaAeXHO 3aKpenuTb. XpaHuTb NECTHULY
HY)XHO B CYXOM MECTE, CTOSILLEI BEPTMKANBbHO, NIeXallen Ha NNOCKOCTM UK NOABELLEHHO Ha
CTEHY C MOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLEr0 HACTEHHOrO KpenneHus. Jlobble NOBPEXAEHUS AOMKHbI
6bITb MCKMIOYEHDI, @ BCE YaCT 3aLMLLEHbI OT BO3AEICTBUS NOroAHbIX YCNOBUA. flecTHULA

JO0/DKHA XPaHNTLCA TaK, YT06bI OHA Oblna 3aLMLLEeHa OT UrpatoLmX AETel M HUKOMY He co3aaBana
NpensATCTBUIA (BO3MOXHA ONACHOCTb CMOTKHYTLCSA). KpOMe TOro, OHa JOMMKHA XPaHUTbCA Tak, Y4Tobbl
€€ HeNb3s Obl10 MPUMEHNTL/UCMONB30BATb B KPUMUHAMBHbIX LIENSIX.

9. YnakoBka / yTunusaums: YnakosKy Ceayet yTuinaupoBaTh B COOTBETCTBUN C [EACTBYIOLMMM
MONOMKEHNAMM 1 3aKOHaMU. T10C/E OKOHYAHWUSA FOAHOCTM K SKCTNYaTaLyuy NECTHULA [OSKHA

ObITb YTUAN3UPOBAHA B COOTBETCTBIW C AENCTBYIOLMMY NPEANMCAHNAMA. AIOMUHNIA ABNSETCS
MaTepuasiom BbICOKOr0 KauecTBa 1 OMKEH 6bITh nepepaboTaH. 3a nofpo6HOI MH(opMALEi
o6palLaiTech B COOTBETCTBYIOLLIME OPraHbl BNACTY.

10. chK cny)Kﬁbl: [pu Hagnexatem UCcnoNb30BaHNM W PETYNSPHOM TEXOOCTY)KMBAHUN NECTHULLA
ABNSETCA 000PYLOBAHUEM [LINTENLHOTO UCMO/b30BaHMS.

11. flanHble ot usrotosutens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3
® D-36304, r. Acthenby @ Ten.: +49(0)66 31/795-0 e dakc: +49(0)66 31/795-139
n. noyta: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e [lata naganus: 1.08.2018

Hyrje: Kéto instruksione dhe direktiva pérshkruajné pérdorimin e sigurté té shkalléve multi-
funksionale té cilat mund té pérdoren edhe si shkallé té thjeshta ose shkallé kéndi. Pér shkage
sigurie, ju lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato pér
referencé té ardhshme. Né rast té huazimit té shkallés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhé-
zimet operative dhe té pérdorimit.

1. Pérdorimi i duhur: Kjo shkallé éshté njé pajisje e lévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né
vende té ndryshme. Kjo shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési ku
pérdorimi i pajisjeve té tjera té punés nuk éshté proporcional (shih Rregullorja e Sigurisé sé Pajisjeve).
Kjo shkallé mund té pérdoret vetém ashtu si¢ pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit.
Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér démet e shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk
do té merret asnjé pérgjegjési. Ndryshimet né shkallg, té cilat nuk jané té autorizuara nga prodhuesi,
do té kené si pasojé zhvlerésimin e garancisé.

2. Informata Teknike: Prezantimi i shkallés multi-funksionale dhe lista e komponentéve té saj. Infor-
macionet teknike pérkatése pér secilin lloj té shkalléve jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé
mund té gjeni informata té métejme.

3. Pérmbaijtja e paketimit: Lista e & gjitha artikujve t& dérguara (shembull): Pjesa kryesore (e kom-
pletuar) + instruksionet pér pérdorim + shkalla kryq + trigon traversa (nése éshté e nevojshme).

4. Udhézim pér montimin: Né varési té llojit té shkallés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalla duhet té
jeté e montuar plotésisht para pérdorimit. Pérshkrimi / ilustrimi i montimit, i cili duhet kryer pérpara se
té pérdorni shkallén. Shembull: Montimi dhe pozicionimi i traversés.



5. Udhézime té pérgjithshme rreth sigurisé: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Shkallét dhe ma-
teriali i paketimit nuk jané lodra pér fémijé. Gjaté pérdorimit té kémbézave té shkallés, gjithmoné
ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té Iéndohen dhe gjésendet
mund té démtohen. Té gjitha punét me dhe né shkallé duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezi-
qge té mbahen sa mé té uléta gé té jeté e mundur. Shkallét duhet té pérdoren vetém pér puné té lehta
me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa pushim té rregullt. Lodhja
rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallét duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe mund
té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapara pér
shkelje. Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk guxojné té modifikohen. Kujdesuni té mbaheni fort
gjaté punés si dhe gjaté ngjities dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té
respektohen patjetér, sidomos gjaté pérdorimit profesional. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té miratua-
ra nga prodhuesi!

6. Struktura/pérdorimi: Shkallét 3-she multi-funksionale / me disa pérdorime pérbéhen nga njé
pjesé e dyfishté, e montueshme né dy pjesé shkallé me hapa dhe shkallé kendi. Shkallét mund té
konvertohet né njé shkallé té thjeshté té shtriré (shkallé shtesé) dhe nése ofrohet teknikisht mund té
pérdoret si shkallé kéndi e ndaré ose si njé pjesé mbajtése e shkallés aktuale. Shkalla multi-funk-
sionale me 2-pjesé pérbéhet nga njé shkallé me dy pjesé té dyfishta. Shkallét mund té pérdoren si
njé shkallé e vetme (me shtesé) ose dhe nése ofrohet teknikisht mund edhe té ndahet. Ajo gjithashtu
mund te pérdoret edhe si mbéshtetése.

Variantet e ndértimit (diagrama skematike): Shkallét e thjeshta me bazament me njé shkallé tjetér
bashkangjitur (me 3 pjese). Shkallét e thjeshta me bazament (2 pjesé). Shkallé me shkallé shtesé/ té
bashkangjitur (me 3 pjesé). Shkallé me shkallé shtesé/ té bashkangjitur (me 2 pjesé). Shkallé e thej-
shte (1 pjesé) (e ofruar teknikisht). Shkallé me bazament me hapa té rregullueshme (me 2 pjesé).

6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné

Paralajmérim, rrézim nga shkalla.

2 @ Lexoni udhézimet plotésisht.

Informacione shtesé mbi shkallén jané né dispozicion né internet.

démtuar. Mos pérdorni shkallé té démtuar.

4. Ngarkesa maksimale

X
5 ﬁ Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal dhe té forté.
o

X
3 a Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do pérdorimi, pér té paré nése éshté

Kémbét e shkalléve nuk duhet té fundosen né toké.

&
6. ’%‘ Nuk lejohet animi anésor!

X
7. m\am Té ménjanohen papastértité né dysheme.

8. ﬂ Vetém njé person lejohet té jeté né shkallé.




10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Drejtohuni me fytyré drejt shkalléve kur ngjiteni dhe zbrisni.

Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallé, mbahuni né ményré té sigurt
dhe merrni masa shtesé té sigurisé né rast nevoje.

Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh. gjaté shpimit né mure
dhe né beton.

Gjésendet gé transportohen gjaté ngjities né shkallé nuk duhet té
jené té rénda dhe duhet té jené té lehta pér tu trajtuar.

Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né shkallé.

A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér t€ pérdorur shkallén? Disa kushte té cak-
tuara shéndetésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi me alkool apo me droga, mund
té rezultojné né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e pérdorimit té shkallés.

Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa pushime té rregullta (Lodhja
éshté njé rrezik).

Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve né cati té makinave ose né ndonjé
kamion, pér té parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené té fiksuara ose té

vendosura né ményré adekuate. N R
Para pérdorimit, kontrolloni nese shkallét jané té pérshtatshme pér aplikimin pér-

katés dhe nuk tregojné shenja té démtimit.

Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh. bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.
Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né kushte té pafavorshme té motit
(p.sh. era e forté, ngrica, déboré e ngriré).

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né pérputhje me legjislacionin né
shtetin ku veprohet.

Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbé-
soré, automjete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo daljet emergjente) dhe dritaret
né zonén e punés.

Té identifikohen té gjitha rreziget nga pajisjet elektrike né zonén e punés, si p.sh.
linjat e ekspozuara té tensionit té larté ose pajisje té tjera té ekspozuara elektrike.

Pér punimet e pashmangshme nén tension ose né aférsi té rrymés elektrike Mos
pérdorni shkallé pércuese né linja té ekspozuara té energjisé elektrike (si p.sh.
shkallé alumini)

Mos pérdorni shkallét si njé uré.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né shkallé.
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6.2.

(]
65-75°
|

Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té re gjaté pérdorimit!
Shkalla té mos pérdoret né ambient té hapur gjaté erérave té forta.

Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues, kéta stabilizues duhet
té instalohen nga pérdoruesi para pérdorimit té paré.

Shkalla nuk duhet té pozicionohet nga lart poshté.

Té kryhet njé inspektim vizual

Té kryhet njé inspektim vizual

ﬁ@ Shkallé pér pérdorim né shtépi

ﬁ@ Shkallé pér pérdorim komercial

Pérdorimi si

shkallé pér ngjitje
Shkalla duhet té vendoset ose montohet né pozicion korrekt, si p.sh. né njé kénd i

sakté pér té punuar me/pérdorur shkallén (pjerrésia e kéndit 65 deri né 75 gradé),
pozicionimi/pamja duhet té jeté né nivel té fiksuar.

Shkallét pér ngjitje duhet té pérdoren né até ményré, qé shkallézat té jené né po-
zité horizontale.

Ju lutem béni kujdes né lidhje me pikén e kéndit.

Shkalla mund té pérdoret vetém né njé pozicion fiks sipas direktivave té dhéna.

Shtrijeni shkallén vertikal né njé sipérfage té rrafshét dhe solide si edhe sigurojeni
miré pérpara se ta pérdorni ate. P.sh. Shtrijini poshté ose bashkangjitni njé pajisje
té pérshtatshme pér té siguruar stabilitetin.

Mos i pérdorni tre shkallét e sipérme, nése shkalla géndron né ajér ose nuk éshté
e fiksuar si duhet.



6.3. Pérdorimi si shkallé dyshe

. X

only

6' Netherla;nd

Shkallét té mos pérdoren pér ngjitje né njé nivel tjetér.

Para pérdorimit, shkalla té hapet plotésisht. Kushtoni vémendje funksionalitetit té
mbrojtjes pér tejhapje!

Nése shkalla éshté e pajisur me njé bllokues shtesé pér tejhapje, pérdoreni vetém
me bllokuesin pér tejhapje té kycur!

Shkalla dyshe t& mos pérdoret si shkallé pér ngjitje.

Pér shkallét pa podium/platformé, dy shkeléset/shkallézat né maje nuk mund té
pérdoren si njé hapésiré géndrimi!

Lartésia e géndrimit te shkallét e dyfishta NL

Shtesé pika 1

Shtesé pika 2

6.4. Pérdorimi i njé shkalle multi-funskionale

[ A

AP

D

only
Sweden +
5, [Nethertand
ik
A _4

Nése shkallét multi-funksionale pérdoren si njé shkallé e vetme me shkallé shtesé,
instruksionet teknike té veganta nga prodhuesit duhet patjetér t¢ mbahen para-
sysh, sidomos mbi vendosjen ose pozicionimin e tyre!

Nése shkalla multi-funksionale ka njé funksion pér rregullimin e hapave te shkal-
|és, duhet té ndigen né ményré strikte kérkesat né manualin e shkallés dhe kerke-

| sat e paragitura nga prodhuesi!

Pajisjet siguruese, nése jané té pérshtatshme duhet té jené plotésisht té siguruara
para pérdorimit.

4 shkeléset/shkallézat e larta té njé shkalle dyshe me shkallé té zgjatshme té
bashkéngijitur, t€ mos pérdoren si hapésira shkelése.

Té gjitha shkeléset/shkallézat mbi pikén e kyceve té shkallés dyshe me shkallé
té zgjatshme té bashkéngjitur, té mos pérdoren si hapésira shkelése.



7. Mirémbajtja/servisimi: Kujdesi dhe mirémbaijtja e shkallés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj.
Shkalla duhet té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet t& garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme.
Pjesét e lévizshme duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet té béhen nga njé
person i kualifikuar dhe né pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha
pjeséve té lévizshme, duhet té kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni
vetém agjentét e pastrimit té tretshme né ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e
agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallés, éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér
gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual dhe funksional). Pér kété géllim, duhet té specifi-
kohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Intervalet kohore té kontrollimit varen nga
kushtet e operimit, né veganti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté pérdorimit dhe frekuenca dhe
ashpérsia e mangeésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té sigurojé
qé shkallét e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré qé ato t& mos mund té pér-
doren mé tutje derisa ato té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.

Elementet e shkallés: |Pikét e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjith-  |Té gjitha elementet e pérforcimit (perginat, vidat, bulonat etj.) duhet
shme té kontrollit  |té jené plotésisht té pranishme. A jané pérforcimet té lirshme apo

té ndryshkura? A ka papastérti (p.sh. ndotje, balté, bojé, vaj apo
yndyréra) né shkallé?
2. Traversat e shkal- |Té gjitha shkeléset (shkallézat) duhet té jené té pranishme né

lés/ shkeléset térési. A jané traversat e shkalléve, shkallézat gjegjésisht shufrat
gjegjésisht e sigurisé eventualisht té shtrembéruara, pérdredhura, plasaritura
shkallézat e apo té gérryera? A jané shkeléset, gjegjésisht shkallézat e shkalléve
shkallés/shufrat e | eventualisht té prishura, té lirshme, té ndryshkura apo démtuara? A
sigurisé éshté platforma (nése ekziston) apo a jané pjesé té saj/ pérforcimet
e saj té démtuara, té ndryshkura apo mungojné?

3. Elementet lidhése, |Rulet drejtuese, kygjet dhe pajisjet e sigurisé té kontrollohen pér
ruli drejtues, funksionalitet dhe konsistencg, si dhe pér démtim dhe korrozion.
montimet A jané té démtuara, té lirshme ose t& ndryshkura apo jané zhdukur

plotésisht kycjet, pajisjet e sigurisé ose pérforcueset e kéndeve?

4. Kémbét, Traversa  |Kémbét, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe konsisten-
cé, si dhe pér démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét e shkallés/
kapakét duhet té jené té pranishém. A jané kémbét e shkallés té
lirshme, té démtuara apo té ndryshkura?

5. Siguresa Kontrolloni gjendjen teknike té shiritave, zinxhiréve, nyejve ose pér-

e tejhapjes forcuesve. A jané té gjitha pikat e pérforcimit né gjendje té€ miré? A
ka démtime, té cara, korrosion?

6. Shenjat e shkallés/

Udhézimet e pérdo-
rimit dhe operimit

REZULTATI Shkalla éshté né gjendje té rrequllt dhe mund t& pérdoret mé tutje.

A jané té gjitha shenjat e shkallés si dhe udhézimet e pérdorimit
dhe operimit dhe a jané ato té lexueshme?

i BB B B E ©H,

Shkalla mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi.

L]

Shkalla éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet.

8. Deponimi: Pér t& shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né
raftet e catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallés duhet t& béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal,
shtriré ose varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjashtohet
dhe té gjitha pjesét duhet té jené té mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet né até mény-
ré qé té jeté e mbrojtur nga fémijét é luajné dhe t& mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje
né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té ruhet né ményré té tillé qé t& mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi / asgjésimi: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet
né fuqi. Pas periudhés sé pérdorimit, shkallét duhet té hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret
né fuqi. Alumini éshté njé material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Infor-
macione té detajuara mund té merrni nga autoriteti juaj lokal.

10. Periudha e pérdorimit: Me pérdorimin e duhur dhe mirémbaijtje té rregullt, shkalla éshté njé pa-
jisje pune e pérshtatshme pér pérdorim afatgjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 » Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Data e Iéshimit: 1.08.2018



Etoaywyn: O1 TTapolaeg 0dnyieg xpnong Kat Xelpiopou Teplypadouv tnv acpadr xprion e

oKAAag TToANATIAWV XpriGEWY, Ol OTToia PTTOPEL Va XpnatpoTtonBei we SITTAR oKAAa N w¢ okaAa
amnoBeanc. Mpwv ™ xprjon 61apaote kaAd TIC TTapoLGEC 0dNYIEC XPrONG Kal XEIPIGHOD yia AGyoug
acpdaAelac kat GuAagTe TIC yia pEANOVTIKA avagopd. Ze TIEPITTWoNn TTapadoong TS oKAAAg TIPETTEL va
dwaoete padi kai Tic 0dnyie xpnone Kai xelpiopoo.

1. Xpion cOpdwvn pe Toug Kavoviepoic: H tapoboa okdAa eival éva Kivnto PEco epyaciac, To oToio
xpnatgoroleital ae SladopeTIkES Tomobeasiec. Me autr T okdAa Sie€ayovtal epyacieg HIKPAC EKTAONG
ae Ooc, Katd Tic omoiec Oev axeTiletal n xpron AAwv péowv epyaciac (Geite tn diatatn oxeTIka e

v aodaiela twv e€omAlopwv). Autr n okAAa eTITPETIETAL Va XpnolyoTIolEiTal POvVo olpdwva pe Ta
TIEPYPadOpEVA OTIC TIAPOVAES 08NYIES XPrANG Kat Xewpiopol. KaBe AAAN xprion toxbet we un aOpdwvn
L€ TOUC Kavoviopolc. Aev avaAapBavoupe evBovn yia {NpEC TIou TIPOKOTITOLV ATt XPron pUn oOpdwvn
L€ TOUG Kavoviapolc. TPOTIOTIOINGELC 0T GKAAA TToL Gev €xouv e§oualodoTnBei amd TOV KATAOKELAOTH
odnyouv o€ akbpwan TN eyyonanc.

2. Texvikég mAnpogopicg: Attelkovion TG okaAag TTOAAATAWY Xprioewv o€ SlapopeTIKES BETEIC
TOT0BETNONG KAl TIaPABean Twv TUNPATWY TNC. Ot GXETIKEC YIa TOV EKAOTOTE TUTIO OKAAAC TEXVIKEC
TANPOGOPIEC avadepovTal EMAVK aTO TIPOIOV. ZTov Tivaka Ba Ppeite Tepatépw TTANPOPopiEC.

3. ZivoAo amootoAi¢: Aiota Twv amestalpévwy pepovupévwy efaptnudtwy (Mapadeypa): E€aptrhpata
okaAag (Anpn) + 06nyieg xpnong kat xeipiopol + Eykapata tpapépaa + Tpiywvikn tpaBepaa (epoaov
arauteital) + ZTolxeia guvappoAdynang

4. 08nyieg yia T suvappoAdynen: Z0pdwva e Tov TOTIO OKAAAG KAl TV KATAOTAGN ATTOGTOANG
TIPETTEL N 6KAAQ va cuvappoloynBei evoexopévug €€ oAoKARpPoL TtV TN Xpnon. Meplypadr / Attelkovion
TWV EPYACLV GLVAPHOAGYNGNC, 01 OTToiEC TIPETIEL va Sie€dyovTal Ttpv Tn Xpron ¢ okaag. Mapadelyua:
JuvappoAGYNon NG EYKAPGLAG Kal TPYWVIKAC TpaBépaac.

5. levikég umodeigelg asdalerac: Kivouvog atpayyaliopol armd tn cuokevaaia. Ot okAAeC Kat Ta
VAIKA ouokevaaiag ev eival Tragvibia yia Ttaidid. Katd tn xprion autrig g oKAaAag pe okalomaria
UTTAapXEL Kupiwg Kivouvog TrTwaong f/kat avatportnc. Me Tov TpOTIo autd UTtopei va TipokAnBei
TPAUUATIOHOC o€ dtopa r {npid o€ avtikeipeva. OAeC oL epyaaieg pe Kat ETavw otn okaAa TTpéTel va
eKTEAODVTAL KATA TETOIO TPOTIO WOTE QUTOI Ol Kivouvol va TIapapévouy 660 HIKPOTEPO! yivetal. H okdAa
TIPETIEL VA XPNOIOTTOIETAl JOVO Yia EAAPPEC €PYATieC TTOU Slapkohv GOVTOUN XPOVIK Ttepiodo. Mnv
epyadeote yia peyaio xpoviko Stdotnpa emavw oTn oKAAa Xwpic TakTIKES Slakottéc. H koUpaan BéTel
o€ Kivbuvo tnv aodaAn xpnon. H okdAa Tipémel va evaeikvutal yia TV EKAGTOTE XPrion Kal TITPETETAl
va xpnotgotoleital povo atnv mepodiayeypappévn 6éon TomtoBETNONC. XPNGIUOTIOLEITE HOVO Ta
TipopAeTtopeva okalomatia. H okdAa r e€aptrpata avtrg dev ETTPETETAL va TPOTIOTIOIO0VTAL. [PETEL
Va TIPOGEXETE Yia 0TaBEPATNTA KATA TIC EPYaoiec KaBWC Kat Katd Tnv avodo kat kaBodo. Ot eBVIKEC
Lox0ouaeg Slataelg kat tpodlaypadéc pémel va AapBavovral omwedATIoTe LTIOYN KuPiwg KT TNV
ETIAYYEAATIK XPrion. XpNOIUOTIOIEITE POVO TA EYKEKPIUEVA AEETOVAP ATIO TOV KATAOKELAOTH!

6. TomoBétnon/Xeptopog: Ot okaAec TTOAATAWY Xprioewv 3 TUNPATWY amoteAolvTal ard pia SmAn
OKGAQ 2 TpnuATwy pe duvatdtnTa Ttpdafacnc kat ard TIC 600 TTAEVPEC Kat pia okaAa amdbeong. H
OITAR oKaAa pTTopEi va petatpartei o€ okaAa amodeang (TTuoadpevn okdAa), n okaAa amdbeong,
epooov TTpoPAETIETaL aTTO TEXVIKAC ATTOYNC, UTTIOPEL Va XpnatpoTtoleital we EEXWPLOTH OKAAA ) WG
oupOpevo TpARpa oty SimAn okaia. Ot okaAeg TTOANQTTAWY Xprioewv 2 TUNUATWY amoteAodvtal armo pia
SUTAR okaAa 2 Tunuatwy e duvatotnta mpoaPacnc Kat amod Ti¢ 600 TAupéC. H SIAn okaAa propei va
ETaTPATEL 06 OKAA amobeanc (TTTuaoOpEVN OKAAQ).

NMapaAlayég kataokevig (Bacikég amewkoviaelc): EAe(0epn SimAn okaAa pe TomoBetnuévn okaAa
amoBeong (3 Turpata). EAe0Bepn SumAn okdAa (2 turipata). ZkaAa anoBeonc / Mtuooduevn okdAa

(3 Tpnpata). ZkaAa amdbeonc / Mtuoaduevn okaAa (2 TpRuata). ZkaAa amobeonc (1 Tpnpa) (epocov
TipoBAETeTaL aTto TEXVIKAG arroync). EAe0Bepn SImAn okdAa pe puBLION GKAAOTIATIOV (2 TUAUATA).

6.1 levikn untodelEn acdaleiag

1. Mpoeidottoinon, Ttwaon armo Tn okaAa.
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Mapaote Tic 0dnyie¢ kaAd. EmumpooBeteg TAnpodopieg yia tn okdAa eival dlabéatpeg
0OTO IVTEPVET.

EAéYXETE TN OKAAQ PETA TNV QTIOOTOAN Kal TIPIV aTto KABE Xprjon oxeTIKA pe To edv
éxel (nuiEc. Mn xpnatpotoleite

Méyioto optio

TomoBeteite TN okaAa emavw oe iola, opifovTia kat otabepd umtopabpa. Ta odla
okaAag ev eritpémetat va Bubidovtal ato £dagoc.

Aev emiTpéTETal va eKTeiveate ata Aaylal

Aev Trpérel va uttdpyouv poTtol ato darmedo.

Maovo éva atopo TtpéTieL va BPioKeTal ETTAVY 0T OKAAQ.

Na aveBaivete kat katepaivete atnv okAAa pe TO TIPOGWTIO TIPOC AUTH.

‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleate on oKaAa va Kpatdate odiytd pe
acdaleta kat va AapBavete evoey. emmpOabeTa TIPOANTITIKA PETPA AoPAAEIQC.

Aev eitpémovtal uTIEPBOAKEC TIAEUPIKEC ETTIPOPTIOELC TL.X. KT TNV SLATPNON 08
TOIX0 N PTTETOV.

Avtikeipeva Ta otoia petadépovial 6Tav BPickeaTe aTn OKAAQ, deV TIPETIEL va Eival
Bapta kat o Xelplopdc Toug TIPETIEL va eival EDKOAOC.

‘Otav avePaivete otn okaAa, opdte kataAAnAa vrtodAparta.

Eiote amo amoyn vyeiag oe 6Ean va XpnoluoTOINCETE T OKAAQ; ZuykeKpéva dedopéva
e vyeiac, AYn dappakwv, Katdyxpnan aAKOOA 1 VAPKWTIKWY UTIoPoUV Katd Tn Xprion
NG OKAAAC va 0dnyroouv o€ Kivouvo yia TNy acpaAela.

Mnv oTékeate emavw oTn OKAAA yia PeyaAa Xpovika dlactripata Xwpic va Kavete
TaKTIKG SlaAeippata (H kobpaon armoteAei Kivuvo).
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Karta t petadopd okaAwv ae G0KoUG 0podwv 1} o€ Eva GopTnyo, yia TNV
TIaPENTIONON (nuld)v e€aopaliCeTe 0TI autég £xouv oTepewBel i TorrobeTNBEi e
KatdAAnAo TpoTIo.

Mpwv T Xprion eAéyxete av n okaAa evéeikvutar yia tv eKAaToTE Xprion Kat Sev
Ttapouatadel {nuiec.

Amopakpivete 0AeC TIC akabapaieg oTIC OKAAEC, TL.Y. Bpeyuéva xpwpata, BPopIEC,
Aadia n xiovi.

Mn XpNOIHOTIOIEITE TN OKAAQ GE EEWTEPIKO XWPO OE AOKNHEC KAIPIKES GUVONKEC (TL.Y.
o€ duvato avepo, dnpiovpyia Ttdyou, oAlaBnpdTNTa X10VIOoU).

Ma v emayyeApatikn xprion Tpémel va die€ayetal pia afloAdynon Kivduvwv
AapBavovtac uttodn Tig vopikée TTpodiaypadéc atn Xwpa xpnone

Karta v tomoBEtnaon e oKAAAC TIPETTEL va TIPOGEXETE YIa TOV Kivouvo alykpouang,
TL.X. e TeColc, oxruata fi mopteg. AcpaAileTe TIC TTOPTEC (WOTOGO O TIC EE060UC
Kiv6vou) kat Ta Ttapdbupa aTov TopEa epyaaiag.

Mpoadiopilete GAOLC TOUC UTIAPXOVTEC KIVEDVOUC OTOV TOPER EpYaaiac PEOW

NAEKTPIKWV AEITOUPYIKWV PECWY, TL.Y. TOUC EAEVBEPOUC aywyolg bPnAng Taong N
(A\a e\elBepa Keipeva NAEKTPIKA AEITOLPYIKA péaa.

MNa avamodEVKTES EYATiEC UTIO TAON 1) KOVTA 08 NAEKTIKOUC EAELBENOLC aywyoug
N XPNOILOTIOIEITE OKAAEG TTOU AYOUV NAEKTPIONO (TL.X. AAOUHIVEVIEC OKAAEC).

Mn xpnotpoTioleite TN OKAAQ Gav PEGO yePOPWanc.

Mn 61e€dyeTe KaTaOKELAOTIKEG AANQYEC OTN OKAAQ.

Moté pnv B€teTe TN okaAa ae véa Béon katd tn Sidpketa e xprong!
Mn XpnoIUOTIOIEITE TN OKAAQ GE EEWTEPIKO XWPO GE SUOLEVEIC GUVBNKEC avEpou.

Y€ TIePITTWON Tapasdoong plag okaag e atabepottoinTéc, TIPETEL 0 XPROTNG va
TOUC TOTIOBETATEL TTPIV TNV TIPWTN XK 0N.

Mnv toTtoBeTEiTE TIC OKANEC ATIO ETIAVW.

DMie€aywyr) oTTTIKOD EAEYXOU

Aie€aywyn) oTrTiKoO EAEYXOU

ﬁ@ ZKAAEC Y0 OIKIAKN Xprion

f

@ TKAAEC Y10 TV ETIAYYEAHATIKN XPrion




6.2. Xpion w¢ okaAa anddeong

1 - H okdAa mpémel va tomobetnBei otn owatr) 6€an, T.Y. TN CWOTH ywvia ToToBETNONG
’ ) yia okaAeg amdbeang (ywvia KAiong 65 £wg 75°), Ta okaAoTtaTia va eivat opifovTia.

2 01 okaAeg amoBeong Pe OKAAOTIATIA TIPETIEL VO XPNOILOTIOIOUVTAL KAT( TETOIO TPOTIO
) ()OTE TO OKAAOTIATIO v Eival ae 0pLlovTia BEan.

3 / T Mpoagyete TNV EAAXIOTN UTIEPKEIpEVN BEN TIAVW aTTO TO OoNpEio amobeanc g

’ okdAac.

upP

4 H okdAa emitpémeTal va XpnotpoToleital povo pe v tpoPAeTIOpEVn KatelBuvan

) TOT0BETNONG.

X Axoupmiate TIC OKAAEC amoBeanc TipocC ialeg, atabepéc emipAvelec Kal aopailete
5. TIpwv T ¥prion, Tr.X. 6éveTe ) TomodeTeite katdAAnAeg Siatagelc yia v dlaadaiion
NG otafepdTnTac.
> X

6 1@ Mn xpnatgotioleite Ta Tpia emavw okaAotdtia plag okaAag arméBeong we emipdavela

12 atpiénc.

3-

Avoiyete TN okAAa evieAwe TP TN Xpron. NMpoaéxeTe yia T 6wotn Aettovpyia e
acdaletag avnpidac!

o X
1. g F Mnv xpnotpotolnoete okAAeC yia va avepaivete ae AAAa Tedia.

Xpnatgotoleite povo epooov eivar aopaAiopévn!

3 \ Eav n okaha eival e€othiopévn pe emmpoabetn avinpida aspaiong, va v
A
(]

Mn xpnatpottoleite Tn OTAR OKAAQ wW¢ OKAAQ amtoBeang.

1t
A X
5 1 Zg OKAAEC x(ppic Bdan/n)\’arcpépuq 6eV ETITPETIETAL VA XPNOIpoTIo00VTaL TA ETIAVW
) 2 600 okalomatia we empdavela otipiéng!

only
Netherland,
6. @éf\ "Yiog SimAwv okalwv NL




Anpioupyia onpeiov apBpwang 1

Anpoupyia onpeiov apBpwaong 2

6.4. Xpion w¢ okaAa ToAAamAGV XpRoEwv

/ Edv n okaAa oAAarAwv xprigewv xpnaotgotoleital we SimAr okaAa padi pe v
1. A TITUOGOUEVN OKAAQ, TIPETIEL KATA TNV ToTtoBETNON va Aappdvoval ortwadrote
uTIOPN ot EIBIKEC TtpodiaypadéG yia Tn oKAAQ Kal Ol ATIAITACELS KATAoKELaaTH!

//>,I Edv n okala oAamAwv ypricewv S1aB€Tel pia Asrtoupyia yia pibuion Twv

2. OKaAOTIATLOVY, TIPETTEL KATA TNV TOTIOBETNON va AauBavovTal OTwadNTIoTE LTI oL
I01KEC TTpOSIaYPAPEC YIa TN OKAAA Kal Ol aTTAITACELC TOU KATAOKELAOTH!
3 (¢ 01 Siatagelc ppayng, epocov Exouv TottoBeTNOEL, TIPETTEL VA A0HANMGTOOV TIARPWE

TIPWV amo T xpnon.

Ta emavw 4 oKaAoTATIA PLag SITTARG oKAAAG, Pe TOTTOBETNHEVN TTTUGGOHEVN OKAAQ,
dev emITpéTETal Va Xpnotottolodvtal we emdavela athpiéng.

4.@

5. [Nelererd TOTIOOETNHEVN TITUGGOUEVN OKAAG, GEV ETTITPETIETAL VA XPNGILOTIOIO0VTAL WG
@ emdavela otnpiEng.

7. Zuvtipnon/ZépPic: H gppovtida kat suvtripnon e okaiag mpéTel va eEasdalilel Tnv kavotnta
Aettoupyiag tne. H okaAa mpémel va eAéyxetal TAkTIKA yia {nuiég. H Aettoupyia Twv Kivoopevwv
Tunuatwv mpéTel va eéacpaticetarl. Ta Kivobpeva TpARpATa TIPETEL va AadwvovTatl TakTiKa. Ot
ETTIOKEVEC 0T okAAa TipETel va Sie€dyovtal amo e€eldikeupévo ATOHO Kal 6 cupdwvia pe TIC 0dnyieg
TOU KataokevaoTr.0 kaBapiapog TNE okAAac, 161aitepa OAWV TWV KIVOUHEVWY TUNHATWY, TIPETIEL VO
die€ayetal apéowg peta  xpron otav uttdpyouv opatoi puTIoL. Xpnaotyotoleite povo vdatodlaiutd
AmopPUTIAVTIKA TOU epTIopiov. Mn xpnotpottoleite eTOETIKA, TPIBIKA Péaa. X€ emayyeAPatIky xprion
NG OKAAQC amarteital €vag TaKTIKOC, eavaAapBavopevog EAEYX0C yia TN OWOTH KATAaTasn e

amo e€ovatodotnuévo dtopo (oTrTiKOC ENeyX0C Kat EAeyxoc Aettoupyiac). MNa To 6KoTO auTo TIPETEL

va kaBopidovtal To €i60¢, N €KTAON Kal 0L XPOVIKOi Ttepiodol Twv amartolpevwy eAEyXwy. Ta xpovika
dlaotApata yia tov EAeyxo €aptwvtal amo TIC auvBrKeg Agttoupyiag, laitepa amod tn cuxvotnTa
XPAONG, TNV KATATIOVNGN KATA TN XPron KaBWE Kat Tn cuyvoTnTa Kai T 6opapotnta twv eAAEIPewy TTou
dlaratwBnkav aToug Tiponyolpevoug eAEyxoug. O dlaxelploTnc Tpémel ettiong va dpovrtilel wate va
amoalpovTal ENATTWHATIKEG OKAAEC aTtd TN Xprion Kai va duAdaoovtal Katd TETO0 TPOTIO OTE Va PNV
gival duvatr) GUVEXIGN TNG XPAONC PEXPL Va ETTIOKELAOTOUV 1} amtoppLdBolV e GwaTo TPATIO.

sx::,’,..% ‘OAa ta okaAoTdTia TTAvw amo To onpeio apBpwong piag SirAr okaAac, pe

Zrowxeio(a) okaAag: | Znueia eAéyxou: var/oxt
1. Tevika onpeia MpéTet va UTIAPXOLV OAEC OL GTEPEWTELC (TTEPTAIVIA, BIOEC, UTIOUAGVI
eAEyYOL K.ATL). Ot oTEPEWTELS eivarl eviey. aAapég 1 Slafpwpévec; Yrapyxouv
puTtol (T.X. Bpopiéc, Aaatteg, Bepviki, Aadla ) ypdoa) atn okaAg;
2. Opbootarec/ ‘OAa Ta okaAomtatia (okaid) TipéTel va uttapyouv. Ot 0pBoaTdreg,
Ika\omaria n Ta oKaAWd f/Kal oL KoUTIaoTEG EXOUV EVOEY. OTPAPWAEL, GUOTPAEI,

OKAAIG/KOUTIOOTEG | TOUKIOTEI, TTapouatalouy pwypée i diappwaon; Ta okaomtdtia f ta
okahia éxouv evoey. dBapei, Aaokapel, diaBpwoei r tapovaialovv
{nuiég; H mhatdoppa (Epoaov uTtapyel) r eEapTAUATA/OTEPEWTEIC
autic €xouv {nuIEC N onpeia diappwong r Asimouy;




3. ZToixeia aovoeanc, |EAEyxete Toug 06nyolC okAAag, Tic acpalioelg kat Ti¢ Slatacelg
06nyoc okaAag, acdalelac yia tn Aetroupyia kat avtoxr kabwe Kat yia {npIEC Kat

Bpayioveg 61aBpwan. O1 aopadioelc fi ot Siatacelc aopalelac 1 ot Aofég
eVIoX0OELC Exouv evoey. {NUIEC, xouv Aaokapel 1} SlaBpwOei fj Acimouv
EVTEAWG;
4716610, eykdpala  |EAéyEte Ta TOdIA, TNV EYKAPOLA TPABEPEA YIa TNV IKAVOTNTA
Tpapépaa Aettoupyiag kat Tnv avtoyr KaBwe Kat yia {npiég kat SiaBpwan. Mpémet
va uTtapxouv 6Aa Ta TtodI/TEPpATIKA Ttwpata. Ta Ttodia oKAaAag Exouv
Aaokapel, dpOapei i dlaPpwbei;
5. Avtnpiéa EAéyxete Tnv TEXVIKA Kat@oTaon Twv (wvav, aAugidwy, apbpwaewv
aodahiong N Twv avtiotnpi€ewv. Eivat 6Aa ta onpeia atepéwong oe KaAn

Kardataon; Yrapxouv {NUIEC, pwypeg, Siappwan;
6. Znudvaelc atn
oKaAa/O0nyieg Yrdpyouv 6AC 01 onpdvaelg kabwe Kat o1 odnyieg xpriong Kat

XPAONG Kat XELPIGHOU Kal Eival avayvwaoleg;
XEIPIOHO0
AMOTEAEZMA: H oKaAa eivat EVTAEEL Kat n PRGN TNC HTIOPE VL GUVEXIOTEL.

H okaMa popei va emavaypnaolportoindei ovo PETA aTto ETTIGKELN TNG.

HE E B EH B

H okdAa eival EAATTWHATIKNA Kal TIPETTEL va aTtoppigBei.

8. AntoOnkeuon: Npog amoduyr olwveAToTE {NUIWV TIPETEL N 0KAAA va oTEpEWVETAL e aodaiela katd
T petagopd (Tr.x. EMAvW o€ oxapa r) 1o autokivnto). H okaAa Tipémel va amobnkedeTal o€ aTeyvo
miepIBarAov e kAbetn BEan, oe optlévTia B€on 1 va avaptdtal pe tn Poribela plag katdAAnAng atipiéng
Toixov. Oleabnmote {NUIEC TIPETIEL va aTtoKAEiovTalL Kal va TipoaTatevovtal OAa Ta e€aptrpata amo Tig
KaIPIKEC oLVONKeC. H okaa TipETtel va amoBnkelETal KATA TETOIO TPOTIO (GTE VA TIPOOTATEVETAL ATIO
mtadid Tou TraiCouv Kat va pnv eptodiCovrar dtopa (gvoey. kivbuvog va okovtapouv). Emtiong Tipémet va
amofnkevETal ETOL WATE Va PNV UTIOPEL va KAaTTEL/Xpnatpottoinfei E0KoAX yia EyKANUATIKES EVEPYEIEC

9. Zuokevaaoia / Amoppupn: H cuokevaaia TipéTel va amoppimtetal aipdwva pe TIC LoXH0Vaeg
olatdgelc kat n vopobeaia. MeTd To TTépag Tou XpOvou duvatdTnTag XprioNng TIPETIEL N GKAAA va
arnoppipBei alpdwva pe TI¢ 1oxvovaeg Tpodiaypadéc. To ahoupivio eivat éva uAiké vPnAig TToldTnTag
Kal TIpETTEL va odnyeital otn Slepyacia avakukAwaong. Oa Bpeite GXETIKEC AETITOPEPEIC TTANPODOPIES OTO
uTtEDBLVO TRAKA TNG KOIVOTNTAC 0.

10. Adpkera XpRone: Xe xprion cUPdWVN PE TOUC KAVOVIGHOUC Kl TAKTIKA GuvTripnon n okaia
amoteAei €E0TTAIGHO TIOV XPNOIUOTIOLETAL Yia PEYAAO XPOVIKO SidaTtnpa.

11. Ztowyeia karaockevaoti: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Huepopnvia ékdoong: 1.08.2018

Bosea: OBa ynatcTBO 3a KOPUCTEHE W paboTa ja onuilysa 6e3beaHaTa ynotpeba Ha
NoBEKEHaMEHCKaTa CKana, Koja MoXe Jia Ce KOpUCTI Kako CamocToeuKa ckana nim
noTnopHa ckana. MNpeg ynotpe6a BHUMATENHO NPOYMTAjTE O yNaTCTBOTO 3a paboTa 1
pakyBatbe W 4yBajTe ro 3a Bo uaHuHa. Mpu npefasatbe Ha ckanara Ha Apyro auue Mopa a ce
npejage v ynaTcTBOTO 3a paboTa 1 pakyBarse.

1. HameHeTa ynotpe6a: OBaa ckana e Mo6unHa paboTHa anaTka Koja MoXe ia Ce NocTaBu Ha
pasnuyHn mecta. Moxe Aa ce KOpUCTK 3a U3BeAyBarbe paboTu Co Manu pasmepu, Ha BUCKHA,
KazewTo ynotpebara Ha apyra paboTHa onpema He e COOABETHA (BWAM 3aKOH 3a 6e36eHOCT Ha
onpemara). Ckanata MOXe a Ce KOPUCTM CaMO Kako LUTO e OMULLIAHO BO 0Ba YNaTCcTBO 3a pabota

1 pakysare. Cekoja apyra ynotpeba ce cMeTa 3a HecoofBeTHa. He ce npesema 04roBOPHOCT 3a
WwTeTa NpeAu3BrKaHa o4 HenpaemnHa ynotpe6a. 0Boj Bu ckanm Tpeba aa ce KopucTaT BO 3aTBOPEHM
npocTopmu. pOMeHMTE Ha ckanata Kou He ce 0A06peHI 0, MPOU3BOANTENOT Ke ja NoHUWTaT
rapauujara.

2. TexHnuku nHchopmaumm: NMprkas Ha NOBEKEHAMEHCKATa CKana Bo pasnuyHu NosuLmm 3a
NnocTaByBae W JIMCTA HA HEj3MHUTE KOMMOHEHTH.. TEXHUYKMTE MH(OPMALMKN PENEBAHTHN 3a
KOHKPETHUOT BUA, CKaJla Ce NpuKadYeHun Ha npom3sogoT. lononHUTeNHN uHdopmauum Bo Tabenara.



3. CoppxuHa Ha gocTtaBa: Jlucta Ha cuTe A0CTaBeHM fenosu (npumep): [lenosm Ha ckanaTa
(uenocHa) + ynaTcTBo 3a ynoTpe6a v pa6oTa + HanpeyHa iajcHa + TpuaroneH HanpeyeH aen
(ako e NOTPe6eH) + MOHTKHN ENEMEHTI

4. UHCTpYKLMK 3a MOHTaXKa: Bo cornacHOCT Co TMNOT Ha ckanata u cocToj6ata npu
[0cTaBa, ckanara MOXHO e aa 6uze LenocHo MOHTUpaHa npea ynotpe6a. Onuc/npukas Ha
MOHTaXara LUTO Tpeba [ia ce U3BpLUM npep, ynoTpeba Ha ckanata. Ha npumep: MOHTaXa Ha
HaNpPeyHUOT 1 TPUAroSHUOT HanpeyeH aen.

5. OnwTK Ge3degHocHM ynaTcTBa: ONacHOCT 0f, 3afyLLyBakbe 0/ NakyBameTo. Kora ja
KOpUCTUTE 0Baa CKana, NnocToM pu3nK 04 narare WM NpespTyBarse. Taka MMa 0nacHoCT Of,
noBpefa Ha NyreT UK OWTeTYBakbE Ha npeaMeTy. CKanata 1 matepujanute 3a nakyBatrbe
He Ce urpayku 3a feua. Cute paboTi CO 1 Ha CKanata Ce BpLUIaT Ha TAaKOB HaYWH LITO Ke

1 MMHUMUM3Mpaat oBue onacHocTu. Ckanata fa ce KopucTv camo 3a necHa paboTa co
KpaTko Tpaere. He paboTeTe NPpeMHOry A0Nr0 Ha ckanata 6e3 peAaoBHN NPeKUHN. 3aMopoT
ro 3arpo3yBa 6e36eHOTO kopucTere. Ckanara mopa fja 6uae CO0ABETHA 3a KOHKpeTHaTa
ynotpe6a n MoXe Aa ce KOPUCTI camo BO HAaBEAEHUTE N03nLMK 3a NocTaByBatbe. [la ce
ynotpebyBaar camo npeaBuAeHUTE NOBPLUKHM 3a CTOeHe. CKanara T.e. AeNI0BUTE HA cKanara
He CMeaT Ja ce MeHyBaar. BHMMaBajTe Ha 6e36e4HO0 NO3ULMOHMPatbe foAeKa paboTuTe 1
ce KauyBare unu cnerysate. Mopa fa ce nounTyBaaT BaXKEYKMTE HaLOHaNHM npaBuna n
nponucu, 0cobeHo npu npodecuoHanHa npumeHa. KopucteTte camo foaaTtoum 0ao6peHn oa
MPOM3BOANTENOT.

6. MocTaByBatse 1 pakyBawe: TpofieNHaTa NoBEKeHaMEHCKa CKana Ce COCTOM 0f BOAENHa
CaMOCTOEYKa CKana v NoTnopHa ckana. CaMocToeykaTa ckana MoXe Ja ce NpeTsopu

BO MOTMOPHA CKana (n3rayka ckana co NPOOIIKYBatbe), NOTNopHaTA CKasla MOXeE, ako

€ TeXHWUYKV NPEABIAEHO, [1a Ce KOPUCTU KAKO NOCe6Ha CKana Uim Kako Nnaraykiu aen

Ha camMocToeyKaTa ckana. JlBofienHaTa noBekeHaMeHcKa ckana npeTcTaByBa ABOjeNHa
caMOCTOeuKa cKana. CamocToeyKara ckana Moxe Ja ce NpeTBopy Bo NOTNOpHa cKana
("M3rauka ckana co npofosKyBakhe).

MoHTaXKHn BapujaHTu (wemaTckn aujarpamum): CamocToeuka ckana co npukadeHa
noTnopHa ckana (3 aena). CamocToeyka ckana (2 aena). lMotnopHa/nmarayka ckana (3
nena). MoTtnopHa/nuarayka ckana (2 gena). lMotnopHa ckana (1 aen) (GOKONKY € TEXHNYKM
npeasuaeHo). CamocToeyka ckana co npunarofyBare Ha ckanute (2 aena).

6.1 OnwTy 6e30eAHOCHN MHCTPYKLK

Mpeaynpenysarse. Ce ypusam of ckanar

2 @ LlenocHo npoyuTajTe ro ynatcTeoTo. [ONoNHUTENHM UHOpPMALIMK 3a

cKanara ce JocTanHu Ha MHTepHerT.

[poBepeTe ja ckanara no gocrasara v npes cexoja ynotpeoba sa
OLITETYBatbE. He KOPUCTETE OLUTETEHA CKana.

4. i MakcumanHo onTtoBapysare

iy X .
; MocTaByBajTe ja CKanaTta Ha pamHa, XOpU30HTASHA U LIBPCTA NOBPLUNHA.
i HorapkuTe Ha ckanata He cMeaT fia NponajHart Bo 3emja
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He ce HacnoHyBajTe Ha cTpaHuTe!
OTCTpaHeTe rM HeYUCTOTMMTE OZ NOJOT.

Camo efHO N1Le CMee [ € Ka4eHo Ha cKanara.

KauyBajTe ce Ha ckanaTa v cneryeajTe 0f Hea co NNLLETO CBPTEHO KOH
ckanara.

JlpxeTe ce LiBPCTO KOra Ce KavyBsare, cerysare v pa6oTiTe Ha ckanara, a
JIOKOJTKY € NMOTPE6HO, Npe3emMeTe [ONONHUTESNHN 68306HOCHN MEPKIA.

[peronem cTpaHUyeH NPUTUCOK He e J03BOJIEH, HA NpP. NPU Aynyere BO
SWUA, UNN GETOH.

MpeaMeTUTE KOW Ce HoCaT Npu KadyyBakbe Ha cKanara He Tpe6a aa 6uaar
TEWwKN 1 Tpeoa 1a GuaaT NIECHM 3a PaKyBatbe.

HoceTe cooBeTHM 06yBKM KOra Ce KayyBaTe Ha ckanara.

[lanu cTe Bo A06pa 3apaBCTBEHA COCTOj6a 3a Aa ja KOPUCTUTE ckanata?
0npeneHn 3npaBCTBEHM COCTOjOM, 3eMatbe JIEKOBY, yNoTpeda Ha ankoxon
1K Apora MOXe Aa A0BEAat 0 0nacHOCT no 6e36e[HOCTA KOra ja KOpUCTUTE
ckanara.
He ocTaHyBajTe npemHory aonro 6e3 pefoBHU Nay3n Ha ckanara (onacHocT
01 3amop).
Mpwn TpaHCNOPT Ha CKanata Ha KPOBEH HOCAY Ha aBTOMOGMA UK BO
KaMWOH, 3a [ia CrpeymnTe OLITETYBAbE, NPOBEPETE AANM € COOABETHO
MPULBPCTEHA MK NOCTaBEHA.
Mpen ynoTpe6a, NpoBEpeTe Aanu cKanata e CooABeTHa 3a 0fpefieHa
ynoTpe6a n janv 1uMa oLwTeTyBara.
0TcTpaHeTe rn cuTe HEYMCTOTMM OF CKanarta, Ha np. BlaxHa 60ja,
HEYMCTOTHjA, MACNO WM CHET.
He kopucTeTe ja ckanata Ha 0TBOPEHO BO HEMOBOJIHW BPEMEHCKM YCII0BU
%Ha npyUMep, CUeH BETEP, MPas, CHer).

a KomepuujanHa ynoTpeta Tpeba Aa ce Hanpasy NPOLIEHKa Ha PUMKOT,
BO COMMACHOCT CO 3aKOHCKMTE NpOnucK BO 3emjaTa Kafie LITo ce
ynoTpeoysa.

Mpy nocTaByBarbe Ha cKasnara, puauKoT 0f, Cyaup Mopa fia Ce 3eMe BO
npeaBu, Ha np. co neLuawy, Bosuna unu spatu. Ocurypaje rv Bpatute
(HO He 1 M3Ne3nTe 3a UTHU CNyyan) 1 NPO30PLMTE BO PaGOTHATA 06NIACT.

NneHTMdmMKyBajTe rv cuTe pranLy NOBP3aHmM CO eNeKTpUYHaTa onpema Bo
pa6oTHaTa 061acT, Ha Np. BACOKOHANOHCKW HAA3eMHN BOLOBW W fpyra
eNneKTpuyHa onpema.
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3a Hen36exxHW paboTy Nof HaNOH MAK BO ONIN3MHA HA eNEKTPUYHI
npasHerba, He KOPUCTETE CKanu Kou ja CNpoBeLyBaart cTpyjara (Ha np.
TYMUHUYMCKM CKam).

He kopucTeTe ja ckanata kako MOCT.

He npaBeTe HNKaKBM MPOMEHI HA KOHCTPYKLjaTa Ha ckanara.

Hukoralu He ja npemecTyBajTe ckanata BO HOBa nosiox6a 3a Bpeme Ha
ynotpe6ara!

He ja KopucTteTe ckanata Ha OTBOPEHO BO HEMOBOJIHW BPEMEHCKM YCII0BU
€0 BeTEP.

JlokonKy ckanara ce ucropadysa co CTabunmsatopu, 0Bue CTabmunusatopu
mMopa Aa 6uaat MOHTUPaHM Of CTPaHa Ha KOPUCHUKOT NpeA npeara
ynotpe6a.

He nocTaByBajTe ja ckanara ofosropa.
HanpaBeTe Bu3yenHa uHcnexumja.
HanpaseTe BU3yenHa MHenekuuja.

f

O CKa/v 32 JOMaLLHa YnoTpesa.

s Als

f

@ CKan 3a KOMEpLVjaHa yrioTpe6a.

6.2. Ynotpeba Kako ckana

(]
65-75°
|

=
o

Ckanata mopa ja 6uze noctaBeHa BO nMpaBuaHaTa noiox6a, Ha np.
NpaBuWJIeH aroN Ha ckanara (aro Ha HakJIoH o, 65 10 75 °), HanpeyHuTe
NajcHU MK NajCHMTE 3a CTanHyBarbe Mopa Aa 6UAAT XOPUSOHTANTHM.

MpOJOMKHUTE CKany Tpeba ja ce KOPUCTAT Ha TOj HAYMH, LLITO CKanunara
Ke 61aaT BO XOPM3OHTASIHA NON0X6a.

[la ce BHUMABa HajManara npoeKUKja Ha ckanata Haj, KOHTaKTHaTa To4Ka
Ha NOTNMpae.



Ckanarta cMee Aa ce KOpUCTM CaMo BO aJieHaTa HacoKa 3a MoCTaByBatbe.

MocTaBeTe ja ckanarta Ha pamHi, LIBPCTW NOBPLUMHW U NPULIBPCTETE ja
npeg, ynotpe6a, HNp. BP3ETe ja Wi NpukayeTe COOLBETHA ONpema 3a fa
06e36eauTe CTabunHoCT.

HajropHuTe Tpu cKanu Ha ckanaTa He Ce KOpUCTaT Kako MoBpLUMHY 3a
CTOEHE.

6.3. YnoTpe6a Kako ckana co CToere
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He ja KopucTeTe ckanata 3a fja ce KauuTe Ha Apyro H1Bo.

LlenocHo oTBOpeTE ja ckanata npep ynotpe6a. BHumaBajTe Ha
6e3bepHocHaTa (hyHKumja npu Wupereto!

Jlokonky ckanata e onpemeHa co JononHuTenHa 6e36efHocHa thyHKuuja
NPy LUMpetbe, KOPUCTETE ja CaMo CO CUCTEM 3a 3aK/yyyBarbe 3a 3alTuTa
Of, LuMpetse!

He ja kopucTeTe ckanara 3a CToere Kako CKana co notnmpare.

3a ckana 6e3 nnathopma, HajBUCOKNTE [1BE CKanuna/HMBoa He cmear Aa
Ce KOpMCTaT Kako MoBpLUMHA 3a CToeHbE!

besbeaHa cToeyka BUCKHA Kaj ABojHa ckana NL.

MocTaByBatbe TOYKA Ha NOBP3yBakbe 1.

MocTaByBatbe TOYKA Ha NOBP3YBatbe 2.

6.4. Ynotpe6a Kako noBeKeHaMeHCKa cKana

A

[JlokonKy noBekeHaMeHCKaTa ckaia Ce KOpUCTH Kako camocToeuKa ckana
3ae[HO CO J3raykara ckana, ynaTcToTo 3a ynorTpeba u HacokuTe Ha
MPOM3BOAMTENOT MOpaaT CTPOro Aa Ce Nno4MTyBaar npu MoHTaxaral



[lokonky noBekeHameHcKaTa ckana uma yHKLMja 3a NoCcTaByBakbe Ha
2. / CKau, ynaTcTBOTO 32 YNoTpe6a u HACOKMTE Ha NPON3BOAMTENOT Mopaar
CTPOro Aa ce NoyMTyBaaT Npu MoHTaxaral

w
—

YpeauTe 3a 3aKiy4yBatbe, JOKONKY Ce BrpajeHu, Mopa Aa 61aat LiesiocHo
NPULBPCTEHN Npej, ynoTpeoa.

HajropHuTe 4 cKanuna Ha CTOEYKNTE CKanu CO HapaafeHa ckana Ha
U3BNIEKYBAtbE 1a HE CE KOPUCTAT 3a CTOEHE.

n s como

o)

only
Sweden +

5 |Netheiand CviTe cKanuna Haj, Toukata Ha 3ro6oT Ha CTOeYKaTa CKasla Co HajiafeHa
: @ CKasa Ha U3BNEKyBatbe f1a He Ce KOPUCTAT 3a CTOBHE.

7. OppxyBawe/nonpaska: Herata n 0apXyBareTo Ha ckanarta Tpeba Aa ro ocurypaat
HEj3MHOTO NPaBUIHO (DYHKLMOHMParbe. Ckanata Mopa pefoBHO Aa ce NpoBepyBa 3a
owrTeTyBare. Mopa aa ce ocurypu thyHKuUmMjaTa Ha noaBvKHUTE AenoBu. MoABWKHATE AEN0BM
MOpa pPefoBHO fia ce NoAMayKysaar. [lonpaBkuTe Ha cKanaTta Mopa Aa ja BpLUmM CTPYYHO NnuLe
11 BO COrNACHOCT CO yNaTcTBaTa Ha NpoN3BOAUTENOT. YNCTEHETO Ha CKanaTta npu BUAUBKN
HEYNCTOTMM, 0COBEHO Ha CUTE NOABVXKHU AeN0BM, Tpeba Aa ce BpLUW BeLHAL No ynoTpe6aTa.
KopucTete camo KomepuujanHm LeTepreHT pacTBOPAMBY BO BoAA. He KOpMCTETE arpeciBHM
abpasuBHyK cpeacTsa. Bo cnyyaj Ha KomepumjanHa ynotpe6a Ha ckanara, 3afomKuTenHa

€ pefoBHa, NOBTOP/IMBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKW COOABETHATA COCTOj6a Of CTPaHa Ha
KBannuKyBaHo nuue (BU3yenHa u yHKLMoHanHa nposepka). Mputoa ce HaBeayBaat BUAOT,
006eMOT 1 POKOBUTE Ha NOTPeBGHUTE NPOBEPKU. BpeMeHCKUTe MHTepBanu 3a

UCNUTYBAHETO CE OLPEyBaaT Cropes, ycnosuTe 3a paboTa, 0CO6EHO Cropes

3ayecTeHocTa Ha ynoTpe6a, onNToBapyBarbeTO 3@ BpeMe Ha ynotpebara u

324eCTEHOCTA M CEPUO3HOCTA HA OTKPUEHUTE HEAOCTATOLW 32 BPEME HA NMPETXOAHMTE
npoBepku. MpeTnpuemayoT, MCTO Taka, Mopa Ja ce ocurypa ieka HeucnpasHara ckana e
TprHata og ynotpe6a v ce YyBa Ha HauWH Taka LUTO He MOXa Aa Ce yrnoTpebysa NOBTOPHO
Jofeka He 6uae COOBETHO NONPaBeHa uu OTCTPaHeTa.

EnemeHT(n) Ha ckanata: | Touku 3a NpoBepKa: Ja/ve
1. OnwTn TOYKM 32 CuTe NpuuBpCTYBaba (HABPTKM, 3aBPTKM, HUTHM, UTH.) MOpa
npoBepKa Ja buaar komnieTHu. lann moxe6u npuuspcTyBarsara ce

na6asu unm Kopoaupanm? [lanu Ha ckanara ce NpucyTHU
HEYNUCTOTMM (Ha NpUMEp, Kan, nak, Macsno uin macr)?
2. Wrnum Ha ckanata/ | CuTe ckanuna Ha ckanara (HuBoa) Mopa aa ce

cKkanunaT.e. JI0CTanHu BO LENocCT. [lanu WTuuuTe Ha ckanara,
HWBOA Ha CKanaTta/ |HWBOATa Ha ckanara uu 6e36eAHOCHUTE APXKaun
6e36eHOCHM MOXEOM Ce CBUTKaHU, U3BPTEHM, M30YLLEHU, HANyKHATK
JpXxauun unm Kopoampann? flanu nnarcopmara (ako nocTom)
Unu AenoBuUTe/NpuLBPCTYBarbaTa ce OLUTETEHN ik
KOpOAMPaHW Wu HepfocTacyBaar?
3. EnemeHTuTe 32 MpoBepeTe rv WWHWTE, CMOjKUTE 1 CUTYPHONCHUTE Ypeaw
NpULBPCTYBatbE, 32 (DYHKLMOHANHOCT W LIBPCTMHA, KaKo 1 3a OLLTETYBaHe
LUMHWMTE, CMOjKK 1 Koposuja. lanu Moxebun ypeauTe 3a 3aKnydyBarbe

WU CUrYPHOCHMTE YPEaV UM arofiHUTe 3aTerHysatba
C€ OLUTETEHM, U3ry6eHm UK KOPoaMpaHu, au LenocHo

HegocTacyBaar?
4. Horapku, lpoBepeTe rvt HorapkuTe, HANPEYHWOT Aen 3a
HanpeyeH aen (DYHKUMOHANHOCT M LBPCTUHA, KaKO 1 3a OLUTETYBakbE 1

Kopoauja. Mopa fa 6uaat LocTanHu CuTe HorapKn/KpajHu
Kanaunka Ha ckanara. lanm HorapkuTe Ha ckanara ce
na6asu, CTPOLLEHW MW KOPOAMPAHU?



5. OcurypyBarbe npu | [IpoBepeTe ja TeXHWYKATa COCT0j6a Ha peMeHuUTe,
Lwpete CWHLIMpUTE, CNOjHLMTE MK 3acunyBarwara. [janu cute
TOYKM 32 MOHTMPAHE Ce BO Ao6pa coctoj6a? anu uma
KaKBu OWN0 OLITETYBaHba, NyKHATUHW, KOpo3uja?
6. O3HaKm Ha ckanara/
YnatcTso 3a pabota v | [lanu ce JOCTanHN U YATIUBM CUTE 03HAKU Ha cKanaTa?
pakyBate

PESYNTATU CKanaTa e BO Pef MOXe [ia Ce KOPUCTU MOBTOPHO.
Ckanara cMee ja ce KOpUCTI Camo N0 MoNpaBka.
Ckanata e JJepeKTHa 1 Mopa a Ce OTCTPaHu.

N EH N

8. Cknapmpame: 3a aa ce n3berHe Kaksa 6uno LITETa, ckanata mopa aa buae 6e36eaHo
MPULBPCTEHA 3@ BPEME HA TPAHCMOPT (HA NP. HA KPOBEH HOCAY WK BO aBTOMOBMIOT).
CknaampareTo Ha ckanarta Tpeba Aa Ce BPLUM BEPTMKANHO BO CYBa CPeamMHa, NEXEejKI paMHO
UMW BUCEjKN HA SWAO0T HA COOABETEH SuaeH Apxauy. Cekoja wTeTa Mopa Aa Ce UCKNY4M 1
cuTe 1eN0BM MOpa Aa 6uaat 3alTUTeHN 04 aTMochepckm BamnjaHnja. Ckanarta mopa aa ce
4yBa 3aLITUTEHA OF Urpatbe Ha AeLa 1 3a 4a He Ce NOBPEAM HUKO] (MOXXHA OMAacHOCT 0A
CcomnHysare). JJononHuTesnHo, Taa Tpeba Aa ce Yysa Ha TaKOB HAYUH LUTO HE MOXKE Ja Cce
KOPUCTU/MCKOPUCTYBA 3 KDUMUHAHY LN,

9. MMakyBame/oTcTpaHyBake: [lakyBareTo MOpa Aa Ce OTCTPaHM BO COMAcHOCT CO
BAXEUKWUTE MPONUCK U 3aKoHMW. M0 3aBpLUYBaHbe HA XMBOTHUOT BEK, CKanarta mopa aa
Ce OTCTPaHM BO COTMACHOCT CO BXKEYKUTE NPONMCU. AlYMUHUYMOT € BUCOKOKBANIMTETEH
marepujan u Tpeba aa ce peumknnpa. 3a nogeTanHm uHgopmauum, Be Monuve
KOHTaKTWPAjTe ro NOKAIHUOT KOMYHANEH OpraH.

10. Pok Ha ynoTpe6a: Kora npaBunHo ce KOpMCTY 1 PEIOBHO Ce OAPXYBA, CKanara e
[I0NropoyHa paboTHa anarka.

11. Mncpopmanuum Ha npoussoguTenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3
D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail:
info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Jlatym Ha n3gaeare: 1.08.2018

Kynning: Leidar- og notkunarvisir pessi upplysir drugga notkun pessa fjdlnota stiga,
sem haegt er ad nota sem troppu stiga og hallastiga. Vinsamlegast kynntu bér hann
vel adur en pd notar stigann og geymdu baeklinginn fyrir frekari tilvisun. Avallt skal
pessi notenda - og leidbeiningavisir fylgja meo ef skipt er um eignarhald.

1. Atlud notkun: Stigi pessi er feeranlegur og getur pvi verid notadur & ymsum stodum. Hann
er hannadur til ad framkvaema smaveegileg verkefni i peim h&edum sem er dvideigandi fyrir
adrar tegundir verkfeera (sja almennar leidbeiningar um vinnudryggi og heilsu). Eingdngu ma
nota stigann eins og pvi er lyst i pessum leidbeiningavisi. Onnur notkun er tilkud sem 6videi-
gandi. Vid abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna dvideigandi notkunar. Stiginn er einkum
@tladur til notkunar innandyra. Allar breytingar gerdar a stiganum &n heimildar fra framleidan-
da munu dgilda abyrgdina.

2. Teknilegar upplysingar: Lysing a fjdinota stiganum i ymsum stellingum og Utlistun inna-
halds. Teekniupplysingar na eingdngu utan um stigann sjélfan. Vinsamlegast skodid tofluna
fyrir frekari upplysingar.

3. Vid mottoku: Listi yfir alla ba hluti sem fylgja med stiganum (deemi): Einingahlutir stigans
(heildar) + notkunar- og leidarvisir + pversla + handsla (ef naudsynleg) + samsetningareiningar

4. Leidarvisir fyrir samsetningu: Eftir pvi hvada tegund stiginn er og &stand hans eftir métto-
ku, geeti purft ad setja hann saman adur en hann er tekin i notkun. Lysing / Utlistun uppsetnin-
gar sem parf ad framkveema adur en stiginn er notadur. Daemi: uppsetning pver- og handslar.



5. Almennar oryggisupplysingar: Pakkningin getur valdio kofnunarhattu. Notkun stigans innife-

lur &vallt p4 hettu ad detta af stiganum og ad stiginn velti. Petta getur valdido meidslum & folki og
skemmdum & hlutum. Stigar og pakkningar eru ekki leikfong. Oll verkefni sem unnin eru med eda

a stiganum verda ad vera framkvamd til ad lagmarka pessar hettur eins og hegt er. Stiginn er
hannadur fyrir létt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna of lengi & stiganum an pess ad taka
reglulega hvild. breyta er haetta og getur haft ahrif & Gugga notkun stigans. Stigann verdur ad nota
vid videigandi verkefni og ma eingdngu nota i kvedinni stodu. Adeins nota peer troppur sem fylgja.
Stiganum og aukahlutum stigans m4 ekki breyta. Geetid pess avallt ad hafa trausta undirstédu pegar
unnid er med eda 4 stiganum. Fylgid avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur
til atvinnu. Notid adeins aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.

6. Uppsetning og notkun: briggja parta fjéInota stiginn inniheldur stigastandinn, adgengilegt fra
badum hlidum, og hallastiga. Stigastandinn er haegt ad umbreyta i hallastiga (framlengingarstiga);
hallastigann er haegt ad nota sem sér stiga eda sem framlengingu a stigastandinum ef teeknilega mo-
gulegt. Hinn fjdinota stigi inniheldur stigastand sem adgengilegur er fra badum hlidum. Stigastandinn
er haegt ad umbreyta i hallastiga (framlengingarstiga).

ihlutir afbrigdi (Skyringarmynd): Standstigi med tengdum hallastiga (priggja hluta). Standstigi
(tveggja parta). Halla / framlengingarstigi (priggja hluta). Halla / framlengingarstigi (tveggja parta).
Hallastigi (einn hlutur) (ef teeknilega mdgulegt). Standstigi med prepastillingu (tveggja hluta).

6.1 Almennar oryggisupplysingar

Viovorun, hrun fra stiganum

9 @ Lesid notenda - og leidbeiningavisinn i heild sinni.

Fyrir frekari upplysingar um stigann, vinsamlegast heimsakio vefsiou okkar.

X
3 Athugid stigann vegna skemmda eftir mottoku og i hvert skipti
’ aodur en stiginn er notadur. Ekki nota stigann ef hann er skemmdur.

4, Hamarks burdargeta.

ey X
5 ; Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta undirstodu.
N Tilfinningin verdur ad vera su ad stiginn sé ekki ad siga nidur i jordina.

&
6. H Hallid ekki til hlidar & medan stadid er & stiganum!

X
7. m\am Geetid pess ad golfid sé hreint.

8. ﬂ Ekki mega fleiri en ein perséna nota stigann i einu.
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Avallt farid upp og nidur stigann med andlitio ad honum.

Geetid pess ad hafa 6rugga handfestu medan pid klifrid og vinnid & stiganum.
Gerid frekari vartidarradstafanir ef naudsynlegt pykir.

Setjid ekki auka hledslu a hlidar stigans eins og t.d. pegar verio er
ad bora i veggi og steypu.

Allir hlutir sem bornir eru upp og nidur stigann verda ad vera léttir og audveldir
vidfangs.

Verid avallt i videigandi fotbtinadi @ medan pid klifrio stigann.

Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt eda ohaeft til notkunar.
Akvedin heilsuvandamal, lyfianotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja getur
skapad oryggishaettu vié notkun stigans.

Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad taka reglulega hvild
(breyta getur skapad heettu).

Festio stigann 6rugglega & medan flutning stendur & pakfestingar
eda inn i bilum til ad fordast slysahattu.

Geetid pess ad stiginn sé videigandi fyrir verkefnid og sé an skemmda.

Hreinsid og geetid pess ad stiginn sé laus vid t.d. blauta malningu,
Ohreinindi, oliu eda snj6 adur en hann er notadur.

Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurskilyrdi (t.d. 6flugum vind,
frosti, isingu og snjo).

Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram ahattumat i samraemi vid
I6ggjfina i notkunarlandinu.

Varist arekstur vid t.d. vegfarendur, okutaeki eda hurdir vid uppstillingu stigans.
Leesid hurdum (ad undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum naleegt stiganum.
Takid eftir 6llum vidvérunum a rafmagnsbunadi, t.d. spennulinur eda annar

synilegur rafbinadur & vinnusvaedinu.

Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna vinnu a tengdum bunadi eda na-
leegt spennulinu (t.d. al stigar).

Notio ekki stigann sem bru.

EKki gera neinar formbreytingar 4 stiganum.
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6.2.

Feerio aldrei stigann i adra stédu @ medan bid standid a honum!
Notid ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

Ef stiginn kemur me0d jafnveegisbinadi, parf ad setja hann upp fyrst adur en stiginn
er notadur.

Ekki setja niour stiga ofan fra.

Framkveaema yfirlitsskodun

Framkvaema yfirlitsskodun

ﬁ@ Stigar til heimilisnota.

f

Q Stigar til notkunar i atvinnuskyni

@‘2@

Notkun hallastiga

Stigann parf ad setja upp i rétta stilling, p.e. rétt horn fyrir hallastiga (hallahorn 65
til 75°), prep eda troppur purfa ad vera jofn.

Hallastiga med prepum ma einungis nota med peim haetti, ad prepin sndi larétt.

Takio eftir lagmarks Utskoti stadsetningarpuntks stigans

Stigann ma eingéngu nota i Gtlistudum uppsetningarstellingum.

Stadsetjid hallastiga upp ad jofnum, horoum yfirbordum og tryggid adur en tekid til
notkunnar, t.d. festid eda tengid videigandi blnad vid til ad tryggja stédugleika.

Notid ekki prju efstu prep hallastigans sem stodurymi.



6.3. Notkun troppustigans
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6.4. Notkun fjoln

1. A

Notid ekki stigann til ad klifra upp 4 pall.

Opnid stigann ad fullu fyrir notkun. Geetid pess ad studningsbinadur virki almenni-
lega!

Ef auka studningsbtnadur fylgir stiganum, ma eingdngu nota hann pegar adal
studningsbunadurinn er laestur!

Notid ekki troppustigann sem hallastiga.

Standid ekki & tveimur efstu prepum stigans & pess ad hafa grundvoll!

Standhaed tvofaldra stiga NL.

Komid fyrir framsagnarpunkti 1

Komid fyrir framsagnarpunkti 2

otastigans

Ef fidlnota stiginn er notadur sem standstigi med framlengingu, parf ad hafa i huga
teeknilysingar framleidanda pegar verid er ad setja hann upp!

AP

Ef fj6Inota stiginn er notadur sem stilling fyrir prep, parf a0 fara eftir teeknilysingum
framleidanda pegar veri er ad setja hann upp!

Ef festingar eru notadar skal ganga Ur skugga um ad paer séu festar rétt og auki
stédugleika stigans.

‘“ @

Ekki skal nota efstu 4 prepin & standstiga, med afestum framlengingarstiga,
sem standflot




-— 4 i i 6
@ afests framlengingarstiga, sem standfl6t.

7. Vidhald/bjonusta: Vidhalds - og pjonustuvinnu gerd a stiganum er aetlad ad geeta pess ad stiginn
virki almennilega. Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Gaetid pess ad allir hreyfanlegir
hlutir stigans virki aimennilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir & stiganum
burfa ad vera framkveemdar af fagadila og i samraemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt
stigann og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir notkun ef 6hreinindi komast a hann. Notid
hefoébundin vokvaleysandi hreinsiefni. Notid ekki 4geng eda svarfefni. Ef stiginn er notadur af fa-
gadilum, parf ad grannskoda hann reglulega af viourkenndum adlia til ad geeta pess ad hann sé i goou
astandi (sjonraent og med frammistoouprofi). Ef st er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsaaetiun
sem inniheldur tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitio er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedio

i samreemi vi videigandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikid notadur, hledslu sem sett er

a stigann og tioni og alvarlegi peirra galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur
gagnvart pvi ad taka gallada stiga tr notkun a pann hatt ad ekki sé hagt ad nota pa fyrr en gert hefur
verid vio pa eda peir fiarleegdir varanlega.

onl
5 .?:(ﬁ:yﬁ:f% Ekki skal nota prep sem eru fyrir ofan samskeyti standstiga og

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei

1. Almennir eftirlitsstadir |Allar festingar (hnodnaglar, skrafur, boltar 0.s.frv) verda ad vera
a sinum stad. Eru einhverjar festingar lausar eda taerdar? Eru
einhver dhreinindi (t.d. mold, ledja, malning, olia eda fita) a
stiganum?

2. Hlidarrimar eda troppur |Ekki ma vanta rimar / troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrio
beygoar, skakkar, beygladar eda terdar? Eru troppurnar slitnar,
lausar, teerdar eda skemmdar? Er undirstoduplata (ef til stadar)
eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teerdar, eda peer vantar?

3. Samsetningarhlutir, Athugid hvort leidarvisir stigans, leesibunadur og 6ryggishinadur
leidarvisar, utbanadur |virki og sé ekki teerdur eda skemmdur. Er lesibunadur og 6ryg-
gisbunadur, eda hornsporar, skemmdir, lausir eda teerdir, eda
ekki til stadar?

4. Faetur, jafnvaegisstod | Athugid hvort faetur og jafnveegisstod virki vel og séu ekki teerd
eda skemmd. Allar féthettur verda ad vera a sinum stad. Eru
feetur stigans lausir, slitnir eda teerdir?

5. Studningshanadur Athugio astand bindiborda, kedja, samskeyta og styrkinga. Eru
allir studningsstadir i g6du astandi? Eru einhverjar skemmdir,
sprungur eda teringar?

6. Merki 4 stiga / Notenda

og leiobeiningarvisir Eru allar merkingar & stiga og leidbeiningarvisir & sinum stad og

lesileg?

NIBURSTOBUR Stiginn er i goou asigkomulagi og i notkunarastandi.
s ma eingdngu nota eftir ad vidgero.

Stiginn er énytur og honum parf ad farga.

HE E B HE E g E B

8. Geymsla: Festid og bindid nidur stigann & druggan hatt pegar pid flytjid hann (t.d. a pakfestingar
eda i bilum) til ad fordast skemmdir. Stigann & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi,
flatur & jordinni eda hengdur a vegg med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma & pann hatt
svo hann skemmist ekki og alla hluta stigans parf ad verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann
sé varinn gagnvart bornum og svo ad hann valdi ekki hettu (t.d. fallhattu). Ennfremur parf ad geyma
hann & bann hatt ad ekki sé hagt ad nota hann / fjarlegja vio 6logmaet atheefi.

9. Pakkning / Forgun: Farga parf pakkningu i samraemi vid videigandi reglugerdir og l6g. begar
liftima stigans er nag, parf ad farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og 16g. Al er ha-
geda malmur og etti ad endurnyta. Vinsamlegast athugio frekari upplysingar um endurvinnslu hja
stadbundnum yfirvoldum.



10. Liftimi: bessi stigi er hagadavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur
a videigandi hatt og er haldid vel vid.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 * Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 * E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Utgafudagur: 1.08.2018

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu viSe-/mnogonamenske
merdevine koja se moZe koristiti kao stojec¢a ili prislona merdevina. Pre koriS¢enja pazljivo
procCitajte ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i saCuvajte isto za kasnije
ponovno Citanje. Prilikom prosledivanje merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo
za upotrebu.

1. Pravilna upotreba: Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razliCitim
mestima. Uz pomo¢ ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi
primena drugih sredstava za rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad).
Ova merdevina mozZe se koristiti samo na nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Sva-
ki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete, koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne
preuzimamo odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da se koristi u unutrasnjim prostori-
jama. Izmene na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do gubitka garancije i
garantnih obaveza.

2. Tehnicke informacije: Prikaz viSe-/mnogonamenske merdevine u razli¢itim polozajima postavljan-
ja i spisak njenih delova. Merodavne tehnicke informacije za odgovarajuéi tip merdevine nalaze se na
proizvodu. U tabeli ¢ete naci dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke: Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer): Delovi merdevine (komplet) +
uputstvo za upotrebu i koriS¢enje + poprecna traverza + Trigon-traverza (ako je potrebno) + montazni
elementi

4. Uputstvo za montazu: Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre
upotrebe eventualno kompletno sastaviti. Opis / prikaz montaZnih radova koji se moraju izvrsiti pre
upotrebe merdevine. Primer: MontaZa poprecne i Trigon traverze.

5. Opste bezbednosne instrukcije: Opasnost od guSenja od ambalaze. Pri kori§¢enju ove merde-
vine nacelno postoji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moze doéi do povredivanja ljudi i
oStecenja stvari. Merdevine i ambalazni materijal nisu igracka za decu. Sve radove sa merdevinom i
na merdevini treba vrSiti tako da ove opasnosti budu svedene na minimum. Merdevine treba koristiti
samo za lake radove kraceg trajanja. Na medervini ne treba raditi previSe dugo bez periodi¢nih pre-
kida. Umor ugrozava bezbedno koriéenje. Merdevina mora biti pogodna za odgovarajuéu primenu i
moze se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne povrsine.
Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi rauna o sigurnom osloncu pri radu

kao i prilikom penjanja i silazenja. Obavezno se moraju poStovati vazeci nacionalni propisi i odredbe,
naroCito kod profesionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje/KoriSéenje: 3-delne viSe-/mnogonamenske merdevine se sastoje od 2-delne stojece
merdevine sa obostranim gaziStem i prislone merdevine. Stoje¢a merdevina moZze se promeniti u
prislonu merdevinu (merdevinu na izvlaenje), prislona merdevina moze se, ukoliko je to tehnicki
predvideno, koristiti kao odvojena merdevina ili kao merdevina na izvlacenje na stojecoj merdevini.
2-delne viSenamenske merdevine se sastoje od 2-delne stoje¢e merdevine sa obostranim gaziStem.
Stoje¢a merdevina se moze promeniti u prislonu merdevinu (merdevinu na izvlacenje).

Varijante nadgradnje (prikaz principa): Samostoje¢a merdevina sa umetnutom prislonom mer-
devinom (3-delno). Samostoje¢a merdevina (2-delno). Prislona merdevina / merdevina na izvlacenje
(3-delno). Prislona merdevina / merdevina na izvlacenje (2-delno). Prislona merdevina (1-delna) (uko-
liko je tehnicki za to predvideno). Samostojeca merdevina sa podeSavanjem stepenika (2-delno).



6.1 Opste bezbednosne instrukcije
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Upozorenje, pad sa merdevina

Procitati uputstvo u celosti. Dodatne informacije 0 merdevini mogu se dobiti na
Internetu.

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe proveriti na oSte¢enja. Ne koristiti
oStecene merdevine.

Maksimalno optereéenje

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i ¢vrstu podlogu. Stope merdevine ne
smeju da propadaju u zemlju.

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!

Negistoce na tlu se moraju ocistiti.

Samo jedna osoba moZe se nalaziti na merdevini.

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i silaZenju.

Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se sigurno drzati za merdevine event.
preduzeti druge mere bezbednosti.

Nisu dozvoljena prekomerna boéna opterecenja, npr. prilikom buSenja zidova i
betona.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine, ne smeju biti teski i treba da
budu laki za rukovanje.

Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajuéu obucu.
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Da li ste zdravstveno u stanju da koristite merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanije lekova, zloupotreba alkohola ili droga mogu da ugroze bezbednost ako se
merdevine koriste u takvom stanju.

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez periodi¢nih pauza (umor predstavlja
opasnost).

Prilikom transporta merdevina na krovnim nosacima ili u kamionu je za
sprecavanje oStecenja potrebno obezbediti da merdevine budu na odgovarajuci
nacin pricvrSc¢ene ili postavljene.

Pre koriS¢enja proveriti da li su merdevine prikladne za datu primenu i da li postoje
oStecenja.

Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr. mokru boju, prljavstinu, ulje ili sneg.
Merdevine ne koristiti na otvorenom u slucaju loSih vremenskih prilika

(npr. jak vetar, zaledivanje, sabijeni sneg).

Za profesionalnu primenu je potrebno izvrSiti procenu rizika uz poStovanje pravnih
propisa zemlje gde se Kkoriste.

Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od sudara, npr. sa peSacima, vo-
zilima ili vratima. Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slu¢aj opasnosti) i prozore u
podrucju rada.

Utvrditi sve rizike koji postoje od elektricne opreme u podrucju rada, npr. visokona-
ponski nadzemni vodovi ili druga otkrivena elektriCna oprema.

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini elektri¢nih nadzemnih vodova ne
koristiti merdevine koje provode struju (npr. aluminijumske merdevine).

Ne koristiti merdevine za premoS¢avanje.

Ne vrsiti konstrukcione izmene na merdevinama.

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj tokom koriséenja!

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slucaju nepovoljnih vremenskih prilika.

Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatorima, ovi stabilizatori se moraju
postaviti pre prvog kori§éenja.

Merdevine ne postavljati odozgo.

IzvrSiti vizuelnu proveru

IzvrSiti vizuelnu proveru
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ﬁ@ Merdevine za kuénu upotrebu

ﬂ@ Merdevine za profesionalnu upotrebu

6.2. Primena kao prislone merdevine

65-75°
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Merdevine se moraju postaviti u pravilnom poloZaju postavljanja, npr. pravilan ugao
postavljanja za prislone merdevine (nagibni ugao od 65 do 75°), precage ili gazne
povrSine moraju biti u vodoravnom poloZaju.

Stojece merdevine sa gazistima moraju se koristiti tako da gaziSta budu u horizon-

talnom polozaju.

Obratiti paznju na minimalnu isturenost iznad prislone tacke.

Merdevina se moze koristiti samo u zadatom smeru postavljanja.

Prislone merdevine nasloniti na ravne, Cvrste povrsine i obezbediti pre koriS¢enja,
npr. vezivanjem ili postavljanjem pogodne opreme za obezbedenje stabilnosti.

Gornje tri preCage kod prislone merdevine ne koristiti kao stajnu povrSinu.

6.3. Primena kao stojeée merdevine

X

Ne koristiti merdevine za penjanje na neki drugi nivo.

Pre kori$¢enja otvoriti merdevine u potpunosti. Obratiti paznju na funkcionalnost
osiguraca protiv otvaranja!

Ukoliko merdevine poseduju dodatan osigura¢ protiv otvaranja, isti koristiti samo
sa zakoCGenim osiguracem protiv otvaranja!

Stojece merdevine ne Kkoristiti kao prislone merdevine.



A X
5 1 Gornja gaziSta kod merdevina bez postolja/platforme se ne smeju koristiti kao
’ 2 povrsina za stajanje!

Netheriand
6. amz Visina dvodelne merdevine NL
aih,

Kreirati zglob1

Kreirati zglob 2

6.4. Primena kao viSenamenske merdevine

Ukoliko se visSenamenska merdevina koristi kao stoje¢a merdevina zajedno sa mer-
devinom na izvlaCenje, obavezno poStovati smernice za postavljanje specificne za
merdevine i proizvodaca!

/>‘I Ukoliko visenamenska merdevina poseduje funkciju za podeSavanije stepe-

nika, obavezno poStovati smernice za postavljanje specificne za merdevine i
proizvodaca!

Uredaji za blokiranje, ukoliko postoje, pre koriS¢enja se moraju u potpunosti obez-
bediti.

w
—

Ne koristiti kao stajnu povrSinu gornja 4 stepenika/precage
stepenicastih merdevina sa umetnutom merdevinom na izvlacenje.

6
Sk

@ stepenicastih merdevina sa umetnutom merdevinom na izvlacenje.

7. 0drzavanje/servisiranje: Nega i odrZzavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost.
Merdevine se moraju redovno proveravati na oSte¢enja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih
delova. Pokretni delovi se moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vriti od
strane kvalifikovanog lica i u skladu sa uputstvima proizvodaca. CiS¢enje merdevine, naroCito svih
pokretnih delova, treba u slucaju vidljive prljavstine izvrSiti neposredno nakon kori$¢enja. Koristiti
samo uobicajena, vodorastvorna sredstva za ¢iS¢enje. Ne upotrebljavati agresivna i abrazivna sredst-
va. U sluaju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodi¢na provera ispravnosti
od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno
utvrditi nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova,
naroCito od ucestalosti koriS¢enja, optereéenja prilikom kori§¢enja kao i uCestalosti i teZine utvrdenih
nedostataka pri prethodnim proverama. Preduzetnik takode mora da osigura da oSte¢ene merdevine
budu povucene iz upotrebe i da se uvaju na nacin da dalje koriS¢enje ne bude moguce sve dok se ne
izvrSi popravka odn. odlaganje u otpad.

only
5 ﬁ:(ﬁ?ﬁ:i% Ne koristiti kao stajnu povrinu sve stepenike/preCage iznad zglobne tatke




Element(i) merdevine:
1. Opste tacke provere

2. Profil merdevine/
precke merdevine odn.
gaziSta merdevine/
sigurnosna kukica

3. Vezni elementi, vodica
merdevine, okovi

4. Stope, poprec¢na
traverza

5. Osigurac protiv otva-
ranja

6. Oznake na merdevini/
uputstvo za upotrebu
REZULTAT

Tacke provere:

Svi pricvrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti
prisutni u punom broju. Da li su pricvrsni elementi event. labavi
ili korodirali? Da li na merdevini postoje necistoce (npr. prijavsti-
na, mulj, lak, ulje ili masnoca)?

Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su
profili, gaziSta odn. sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti,
ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li su precke odn. gaziSta mer-
devine event. istroSene, labave, korodirale ili oStecene? Da li je
platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrscivaci iste oSteéeni
ili korodirali ili nedostaju?

Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na
funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja i koroziju. Da li su
fiksatori ili sigurnosna oprema ili ugaona ukrucenja event.
oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?

Proveriti stope, popre¢nu traverzu na funkcionalnost i ¢vrstinu
kao i oStecenja i koroziju. Sve stope merdevine/zavrsni cepovi
moraju biti na broju. Da li su stope merdevine labave, istroSene
ili korodirale?

Proveriti tehnicko stanje kaiSeva, lanaca, zglobova i ukruéenja.
Da li su sve pricvrsne tacke u dobrom stanju? Da li postoje
oStecenja, pukotine, korozija?

Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu
prisutni i dobro Citljivi?

Merdevina je u redu i moZe se i dalje koristiti.

Merdevina se moZze koristiti tek nakon popravke.

Merdevina je neispravna i mora se odloziti u otpad.

8. Cuvanje: Kako bi se izbeglo bilo kakvo osteéenje, merdevine prilikom transporta

(npr. na krovnom nosacu ili u kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba cuvati u suvom
okruZenju u uspravnom poloZaju, poloZene na pod ili zakacene na zid uz pomo¢ odgovarajuceg
zidnog drzaca. Mora biti iskljuceno bilo kakvo oSteéenije i svi delovi moraju biti zaSticeni od vremens-

kih uticaja. Merdevine treba Cuvati tako da budu zasticene od dece koja se igraju i da ne ometaju dru-
ge ljude (event. opasnost od saplitanja). Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moze tako lako otuditi/

koristiti u kriminalne svrhe.

da/ne
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9. Ambalaza / odlaganje u otpad: AmbalaZu treba odloZiti u skladu sa vaze¢im odredbama i zakoni-
ma. Po zavrSetku upotrebljivosti merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vazeéim propisima.
Aluminijum je materijal visoke vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u

vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZavanje su merdevine sredstvo za rad koje se

mozZe dugo Koristiti.

11. Informacije proizvoda¢a: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.Kkrause-systems.com e Datum izdavanja: 1.08.2018



Die fiir den jeweiligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt
angebracht e Les informations techniques faisant foi pour le type d’échelle concerné figurent sur le
produit e Le informazioni techniche, importanti per il corrispondente tipo della scala sono

apportate sul prodotto e Technické informace rozhodujici pro pfislusny typ Zebffiku jsou uvedeny

na produktu e Technické informacie rozhodujlce pre prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku

* De voor het deshetreffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product
* De for respektive stegtyp relevanta tekniska informationerna sitter pa produkten e Ustrezni tehnicni
podatki za posamezno vrsto lestve se nahajajo na izdelku e The technical information specific to this ladder
is affixed to the ladder itself @ La informacion técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente
esta colocada sobre el producto  Informacje techniczne, istotne dla danego typu drabiny sg umieszczone
na produkcie ® TexHnyeckara UHGopMaLMs, ONPeaensLLa 3a CbOTBETHIS TUM CTH6a, € NOCTaBeHa BbPXY
npofyKTa ® TexHnyeckarta nHgopmaLys, onpeaensia 3a CbOTBETHUS TUMN CTb6a, e NOCTaBeHa BbpXy
npogykTa e Informatii tehnice relevante pentru respectivul tip de scara sunt aplicate pe produs © A min-
denkori létratipusra iranyadé miiszaki informaciok megtaldlhatok a terméken e Den tekniske informasjo-
nen som er relevant for hver type anleggstige er festet il produktet e As informagbes técnicas relevan-
tes para o respetivo tipo de escada estao afixadas no produto  Tikastyyppid koskevat asianmukaiset
tekniset tiedot toimitetaan kunkin tuotteen mukana e Iga redelitiiiibi puhul on peamine tehniline infor-
matsioon mérgitud toote peale ® De for den pagaeldende stigetype relevante tekniske data er anbragt
pa produktet e Her merdiven tipi igin gerekli teknik bilgiler dirlin{in tizerinde belirtilmistir ® Mjerodavne
tehnicke informacije vezane za svaki tip ljestvi nalaze se na proizvodu ® Den tekniske informasjonen
som er relevant for hver type anleggstige er festet til produktet e As informac6es técnicas relevantes
para o respetivo tipo de escada estao afixadas no produto e Tikastyyppid koskevat asianmukaiset
tekniset tiedot toimitetaan kunkin tuotteen mukana e Iga redelitiiiibi puhul on peamine tehniline infor-
matsioon mérgitud toote peale ® De for den pageeldende stigetype relevante tekniske data er anbragt
pa produktet ® Her merdiven tipi igin gerekli teknik bilgiler dirliniin {izerinde belirtilmistir ® Mjerodavne
tehnicke informacije vezane za svaki tip ljestvi nalaze se na proizvodu



B.-Nr. g 1 g /'i " i k%@// ﬁgﬁ

2x6 180 280 090 1,70 0,70 1,70 150 6

2x7 230 340 120 200 090 2,00 150 7

12124/ 2x8 280 390 150 220 120 220 150 8,
1230 2x9 340 450 1,70 250 1,50 2,50 150 9
2x10 39 500 200 280 1,80 280 150 10,2
2x11 420 530 230 310 2,00 3,10 150 12,2
2x12 470 590 250 340 230 3,40 150 13,6
1213*/ 2x13 6,10 730 280 360 260 3,60 150 15,4
1231** 2x14 660 780 310 390 280 3,90 150 16,6
2x6 160 270 1,10 180 080 1,80 150 6,7

2x7 220 320 130 210 1,10 210 150 7,7

2x8 270 380 160 240 130 240 150 8,7

2x9 320 440 190 270 160 270 150 9,7

1214 2x10 380 49 210 3,00 1,9 3,00 150 11,1
2x11 430 550 240 320 220 3,20 150 12,6

2x12 490 6,00 270 350 240 3,50 150 141

2x13 540 6,60 290 380 2,70 3,80 150 15,6

2x14 590 720 320 410 3,00 4,10 150 17,1

2x6 160 270 1,10 1,80 080 1,80 150 7,0

2x7 220 320 130 210 1,10 2,10 150 8,0

2x8 2,70 380 160 240 130 240 150 9,0

2x9 320 440 190 270 160 270 150 10,0

1215* 2x10 380 490 210 300 1,90 3,00 150 11,5
2x11 430 550 240 320 220 3,20 150 13,0

2x12 490 6,00 270 350 240 3,50 150 14,5

2x13 540 660 29 380 2,70 3,80 150 16,0

2x14 590 720 320 410 3,00 4,10 150 17,5

2106*/ 2x5 120 210 0,70 1,40 040 1,40 150 16,0
2112** 2x6 180 280 100 170 070 1,70 150 17,0
2x7 200 300 120 200 090 2,00 150 19,6
2107 2x6 1,80 280 1,00 1,70 0,70 1,70 150 17,0
2x6 160 270 1,10 180 080 1,80 150 10,5

2x7 160 270 1,10 1,80 080 1,80 150 12,0

2x8 2,70 380 160 240 130 2,40 150 13,5

2x9 320 440 190 270 160 2,70 150 15,0

1236* 2x10 380 49 210 300 1,90 3,00 150 16,5
2x11 430 550 240 320 220 3,20 150 18,0

2x12 490 6,00 270 350 2,40 3,50 150 19,5

2x13 540 6,60 29 380 2,70 3,80 150 21,0

2x14 590 720 320 410 3,00 4,10 150 22,5

ca. K ca. ca. ca. ca. kg ca.
m m m m p
B.-Nr. /i R i
3x6 2,80 3,90 1,50 2,80 0,90 1,70 0,70 1,70 - - 150 9,0
3x6Tr. 260 3,60 1,20 2,00 0,90 1,70 0,70 1,70 1,80 2,50 150 9,0
3x7 3,10 4,20 1,70 3,10 1,20 2,00 0,90 2,00 - - 150 10,0
1216/ 3x7Tr. 3,10 4,20 1,70 3,10 1,20 2,00 0,90 2,00 2,00 2,80 150 10,0
1232** 3x8 3,40 4,50 2,00 3,40 1,50 2,20 1,20 220 - - 150 120
3x8Tr. 340 450 2,00 340 1,50 2,20 1,20 2,20 2,30 3,10 150 12,0
3x9 420 530 2,50 3,90 1,70 2,50 150 250 - - 150 135

3x9Tr. 420 530 2,50 3,90 1,70 2,50 1,50 2,50 2,60 3,40 150 135



B.-Nr.
3x10
3x10Tr
1217%/  3x11
1233** 3x 11 (ISR)
3x12
3x14
3x6
3x7
3x8
3x8Tr
3x9
3x10
3x10Tr.
3x11
3x12
3x12Tr.
3x13
3x14
3x6
3x7
3x8
3x8Tr
3x9
3x9Tr.
1219 3x10
3x10Tr
3x11
3x12
3x12Tr.
3x13
3x14
3x6
3x7
3x8
3x9
1237 3x10
3x11
3x12
3x13
3x14

1218*

ca.

5,00
5,00
5,30
5,30
6,60
7,20
2,45
3,25
4,05
4,05
4,85
5,65
5,65
6,50
7,30
7,30
8,10
8,90
2,45
3,25
4,05
4,05
4,85
485
5,65
5,65
6,50
7,30
7,00
8,10
8,90
2,40
3,20
4,00
4,80
5,60
6,45
7,25
8,05
8,85

6,20
6,20
6,40
6,40
7,80
8,40
3,55
4,40
5,20
5,20
6,05
6,90
6,90
7,75
8,60
8,60

10,25
3,55
4,40
5,20
5,20
6,05
6,05
6,90
6,90
7,75
8,60
8,05
9,45
10,25
3,50
4,35
515
6,00
6,85
7,70
8,95
9,40
10,20

W

P 0@

professional  + domestic/private

B.-Nr.:

3,30
420

2,40
2,40

4,55
4,55

1,30
1,85
2,40
2,40
2,95
2,95
3,45
3,45
4,00
4,55
4,25
5,05
5,60
1,25
1,80
2,35
2,90
3,40
3,95
4,50
5,00
5,95

4,50
4,50
4,80
4,80
5,60
6,20
2,70
3,25
3,80
3,80
4,40
4,95
4,95
5,50
6,05
6,05
6,60
7,20
2,70
3,25
3,80
3,80
4,40
4,40
4,95
4,95
5,50
6,05
5,80
6,60
7,20
2,65
3,20
3,75
4,35
4,90
5,45
6,00
6,55
7,15

2,00
2,00
2,30
2,30
2,60
3,10
1,05
1,30
1,60
1,60
1,85
2,10
2,10
2,40
2,65
2,65
2,95
3,20
1,05
1,30
1,60
1,60
1,85
1,85
2,10
2,10
2,40
2,65
2,65
2,95
3,20
1,00
1,25
1,55
1,80
2,05
2,35
2,60
2,90
3,15

*k

2,80
2,80
3,10
3,10
3,40
3,90
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
3,00
3,00
3,25
3,55
3,55
3,80
410
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
2,70
3,00
3,00
3,25
3,55
3,55
4,80
4,10
1,80
2,10
2,35
2,65
2,95
3,20
3,50
3,75
4,05

1,80
1,80
2,00
2,00
2,30
2,80
0,80
1,05
1,35
1,35
1,60
1,85
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
2,95
0,80
1,05
1,35
1,35
1,60
1,60
1,85
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
2,95
0,75
1,00
1,30
1,55
1,80
2,10
2,35
2,65
2,90

2,80
2,80
3,10
3,10
3,40
3,90
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
3,00
3,00
3,25
3,55
3,55
3,80
4,10
1,85
2,15
2,40
2,40
2,70
2,70
3,00
3,00
3,25
3,55
3,55
3,80
410
1,80
2,10
2,35
2,65
2,95
3,20
3,50
3,75
4,05
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2,40 3,25
2,65 3,55
2,95 3,80

3,45 4,35

h’X

"

domestic/private

B.—Nr. 1218

150
150

150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150
150

15,3

22,1
26,7

11,5
13,0

16,0
17,0
17,0
18,5
18,5
20,0
27,5
27,5
29,0
31,0
16,5
18,5
21,0
23,0
255
27,5
31,0
26,0
35,5



